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ABSTRACT

Critical Discourse Analysis (CDA) proposes that language as discourse is an
instrument or a symbol of power that leads to social motivation, especially in political
movements. This study attempts to analyze President Ho Chi Minh’s rhetoric during
the First Vietnamese war of Liberation against French rule (1946-1954). It does so by
focusing specifically on the power of language as an instrument in shaping and
encouraging the Vietnamese to participate in political movements of various types
against their French colonialists. In addition, the study also investigates the changing
social situations that affected the relationship between context as an impulse to
produce texts (discourses), and language as a crucial factor of power and media in
driving the Vietnamese to participate in the war. The CDA approach of Fairclough
(1989) assumes that social science is dependent upon social, cultural, and historical
contexts, aswell as linguistics.

Ho Chi Minh’s rhetorical appeal to the Vietnamese was a crucial factor in the
political mechanism that motivated the Vietnamese to take part in this resistance. He
accomplished this not only through his style of speech but also by winning the
admiration, sacrifice and faithfulness of the Vietnamese people. Furthermore, this
study shows that the dynamic of social situations can be instigated by correlating
factors both internal and external. The internal factor is the Vietnamese situation
during the time of the war. The external factors are the other liberation movements in
the countries which were ruled by colonial powers. Due to Ho Chi Minh’s rhetoric
regarding group solidarity, the war was won, leading to freedom and independence of
the nation. The Vietnamese wholly rose up and opposed the French because they
thought that it was the best way to eradicate their suffering and oppression. In
summary, social context is a significant factor in discourse as rhetoric is produced in
conjunction with the social situation occurring at that time, and a leader’s rhetoric can
shape and encourage the people to follow his purposes.
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CHAPTER |
INTRODUCTION

1.1 Rationale of the study

Discourse can be studied through many linguistic approaches, not only pure
linguistics based on analyzing structure and grammar but also applied sociolinguistics.
Relationships of power and social change are another way to study discourse. It
proposes language and discourse as an instrument or symbol of power that leads to
social motivation especially in political movement. Some discourse studies analyze
structure and grammar without taking into account social sciences, cognitive
psychology and other sciences. Others study discourse in relation to dynamic social
situations in society. Such studies demonstrate that speeches, rhetoric and
announcements can represent causes of social movement, e.g., written texts and
speeches produced by presidents or political leaders in developed, developing and
underdeveloped countries, i.e., President George Washington of the United States of
America, Prime minister Margaret Thatcher of The United Kingdom, President Lenin
of the Union Soviet of Socialists Republic (USSR), President Mao Tze Tung of the
People’s Republic of China (PRC), Prime minister Mahathir Mohamad of Malaysia,
and President Ho Chi Minh of Vietnam. (Coulthard: 1996, DeCaro: 2003, Fairclough:
1989, 2000, Ghazali: 2004).

In terms of Vietnamese history, the previous literatures show that in every
period of history the people have had to fight to liberate themselves from colonial
oppression and pursue independence and freedom from ancient Chinese imperialism
(from 111 B.C. to 938 A.D.) and modern western imperialism in the period of
colonization by France and the United States of America. Even though their fight for
independence often ended in defeat or only temporary victory, the Vietnamese people

continued to fight for independence of their nation. After World War II, Ho Chi
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Minh’s the declaration of Independence (September 2, 1945) under the Vietnamese
Great Revolution gave the Vietnamese a short time to establish their own country

before the outbreak of what can be considered as the First Vietnamese war of

liberationl. It lasted from December 19, 1946 to August 1, 1954 under the leadership
of President Ho Chi Minh until a great victory at Di¢n Bién Phu battlefield led to the

absolute liberation from the French colony.

This research study will be the first attempt to analyze Ho Chi Minh’s rhetoric2
during the First Vietnamese war of Liberation, an Indochina or Vietnamese war I
against French oppressive rule (1946-1954 A.D.), by focusing specifically on the
power of language use as an instrument to shape Vietnamese countrymen to
participate in political movements against the French colonialists. This study will
mainly follow Fairclough’s approach (1989) in terms of Critical Discourse Analysis
(CDA). This framework 1s based on two assumptions: (1) social science as social
context; and (2) linguistics as discourse in the rule of logistics in social change and the
reflection of social situation (Fairclough: 1989). CDA is an interdisciplinary approach
with a view of ‘language as a form of social practice’ (Fairclough, 1989: 22).
Furthermore, Fairclough showed three statuses of language or discourse consist of the
stage of description, the stage of interpretation and the stage of explanation as a part of
society, a social process and a socially conditioned process, conditioned by other (non-

linguistic) parts of society (Fairclough: 1992).

In case of Vietnam during the first Vietnamese war of liberation, the study
assumes that by using Critical Discourse Analysis (CDA), the approach that considers

social contexts together with other linguistic factors to examine Ho Chi Minh’s

The first Vietnamese war of liberation also known as the Franco-Vietnamese war, the first
Vietnamese war, the first Indochina war, the Franco-Vietminh War, and the Vietnamese war of
resistance was fought in the entire country of Vietnam from December 19, 1946 until August 1, 1954
which was the war between the Vietnamese under the leadership of President Ho Chi Minh and his
government, and the French colonialists or the French Union’s French Far East Expeditionary Corps
supported by Bao Dai’s Vietnamese National Army.

Ho Chi Minh’s rhetoric is defined in this research as his writings which were letters produced during
the first Vietnamese war of liberation (1946-1954 A.D.) and the writings which had contents related
with the war strategies, the annual letters in seven years war, and the letter appeal for the battlefields.
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rhetoric during 1946-1954 A.D. would reveal the relation of Vietnam’s context and Ho
Chi Minh’s rhetoric which might have played a powerful (important) role in leading
the Vietnamese to participate in the war. Ho Chi Minh’s rhetoric were one of the
significant factors causing the revolution (Nguyen: 2004). Many sources have cited Ho
Chi Minh’s letters or speeches as utterly powerful that they are considered as the
trigger of political movement against colonialism (DeCaro: 2003, Mai: 2002, Nguyen:
2004, Pham: 2006), e.g., Appeal for General Insurrection (August 1945), The
Declaration of Independence (September 2, 1945), To our fellow-countrymen in Nam
Bo (September 26, 1945). Other factors, both internal and external, that might have
played a role are also considered, e.g., the condition of returning to French rule after
the Second World War, social crisis such as oppression and starvation, and the
movement in other third world countries against to their liberation from colonization.
This social crisis led Ho Chi Minh to appeal against the oppressive rule to his fellow-
countrymen. His appeals were an instrument to reflect social situations in Vietnam
from 1946 to 1954 A.D. and to persuade the Vietnamese to decline the French rule
(Mai: 2002, Nguyen: 1965). This result implies that the Ho Chi Minh’s appeal to the
Vietnamese was the mechanism that shaped and encouraged Vietnamese people to
take part in the war of resistance, succeeded in ousting the French and led to the
absolute independence of the nation in August 1954 (Le: 2006, Nguyen: 2004). Due to
Ho Chi Minh’s rhetoric regarding group solidarity, the war was won, leading to

freedom and independence of the nation (Cu: 1973, Pham: 2006).

1.2 Research questions

1.2.1 What are the discourse strategies found in Ho Chi Minh’s rhetoric?
1.2.2 How did his speeches shape the Vietnamese to participate in the war?
1.2.3 What were the internal and external factors that influenced Ho Chi

Minh’s rhetoric and Vietnamese resistance?
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1.3 Objectives of the study

1.3.1 To reflect the significance of language as an instrument and symbol of
power in political motivation to oppose, fight and appeal and affect social change.

1.3.2 To examine the correlation between social motivation and social change
and the power of language use in the Vietnamese context

1.3.3 To investigate Ho Chi Minh’s discourse strategies in his rhetoric during
the First Vietnamese war for Liberation (1946-1954 A.D.)

1.3.4 To analyze the characteristics of Ho Chi Minh’s language use that shaped
the Vietnamese to participate in the war in all strategies

1.3.5 To use the questionnaires to ask the Vietnamese people about the power

of Ho Chi Minh’s rhetoric

1.4 Benefits of the study

This research contributes to the linguistic field as a whole. The contribution of
this study is listed as follows:

1.4.1 This study proposes a significance of language use as a symbol of power
in rhetoric, speech and advertising can shape society especially political social
movements such as in this study; it shows the power of language use in discourse
study as a political instrument in Vietnamese political motivation during the First
Vietnamese war of Liberation (1946-1954 A.D.).

1.4.2 This study realizes the dynamic of social situations can be instigated by
correlating factors both internal and external factors in which social context is an
important factor in discourse as the text or rhetoric was produced in conjunction with
the social situation occurring at that time and a leader’s rhetoric can persuade and
convince people to follow his/her purpose if the people trust and admire their leaders.
In this case, Ho Chi Minh’s rhetoric served as the fuse lit against the French
oppressive rule.

1.4.3 This research will indicate the characteristics of Ho Chi Minh’s language

use that played a role in influencing the Vietnamese to join in the revolution.
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1.4.4 This research will contribute to the linguistic field as a whole by adding

to the literature of the studies on the power of language use in the Vietnamese context.

1.5 Scope of the study

1.5.1 Studying and analyzing Ho Chi Minh’s rhetoric during the First
Vietnamese war of liberation (1946-1954 A.D.) in particular the written texts which
had the aim to inspire, to shape, and to encourage the people against aggressors and
towards victory over the French colonialists.

1.5.2 Analyzing social context in Vietnam and other relevant nations during

the period of the post-colonial independent movement

1.6 Assumption

Vietnamese social motivation for the First Vietnamese war of Liberation
(1945-1954 A.D.) against the French reactionary colonialists was aroused from the
relationship between contexts which were Vietnamese internal situation of inner social
conditions of suffering and oppression under the French oppressive rule and external
situations in other countries which were mobilizing during 1946-1954,. The
Vietnamese rose up and opposed the French colonialists because they thought that the
best way to eliminate this suffering and oppression are independence and freedom
ruled by Vietnamese themselves as suggested and shaped by Ho Chi Minh’s thoughts
and mottos during the war. A crucial factor in this was President Ho Chi Minh’s
rhetoric induced the Vietnamese to struggle for the independence of their homeland.
Ho Chi Minh’s rhetoric shaped the Vietnamese to participate in the war in many ways
not only by his language style but also the admiration, sacrifice and faithfulness of the
Vietnamese towards their President. Thus from the case of Vietnam, it is proposed that
changing social situations affected the relation between context as an impulse to
produce texts (discourses) and language as an instrument of power and media in

shaping and encouraging the Vietnamese to participate in the war.
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CHAPTER I
LITERATURE REVIEW

This chapter presents the previous studies that have been done on the related
topic. The previous studies focus encompass those that are particularly on Ho Chi
Minh’s language, as well as those that use Critical Discourse Analysis (CDA) as an
analytical framework. This chapter describes general information that provides the
basis for the research.

2.1 Ho Chi Minh’s language use

Studies on Ho Chi Minh’s language style have mostly been done by
Vietnamese linguists. These studies are focused on the linguistic aspects of his speech
i.e. the principles of his writing, using proverbs, idioms, various types of vocabulary.
His language style is mainly based on the structure of to ‘write to whom and what for’
(Le Anh Tra: 1960). Ho Chi Minh’s literature generally speaks to the Vietnamese
people. His choice of vocabulary, sentence and structure in his language style is
specifically tailored to appeal to the Vietnamese people (Dao Than: 1970). He uses
both old Vietnamese vocabulary and Sino-Vietnamese loan words. He chooses
suitable words to use in his work. Even though it is difficult to differentiate between
the original Vietnamese words and Sino-Vietnamese words, he carefully chooses to
use suitable and popular words so that his addressees can easily understand (Le Xan
Thai: 1970). Additionally, he also constructs new words that enrich Vietnamese
literature (Le Anh Tra: 1960). The uses of proverbs and idioms are the norm in
Vietnamese literature, and he employs them accordingly. This makes his language
more understandable because these factors appeal to the Vietnamese of all social strata
(Tran Dan Tien: 1970). Both the literate and illiterate are able to comprehend him. He

prefers short phrases that directly convey his meaning, and does not use long words
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that might cause his addressees to be unclear as to what he wants to present (Vien
Ngon Ngu Hoc: 1980).

For the sentence structure, he uses many kinds of sentences e.g. imperative
sentences for the appeal, question-answer sentences, etc. (Pham Van Phu: 1970). He
primarily adapts the rhyme of the poem in writing prose and letters. This is a specific
style of his writing that is different from other Vietnamese novelists (Vien Ngon Ngu
Hoc: 1970). Writing using rhyme gives his writing much elegance. Ho Chi Minh
wrote many types of writing, for example poems, letters, books, and news. His
writings are chiefly about his reflections on society (Tran Dan Tien: 1970). He also
used to write news about the oppression of the French colonialists in Indochina for a
French newspaper. Furthermore, he wrote poems during his time as a prisoner in
China, describing the political movement and the liberation of country (Le Xuan Thai:
1970). His writing, especially the letters and doctrines, are used in the political
movement. His writings influenced the Vietnamese people to take part in all the
political movements of Vietnam, and play the role of the media in communicating
with Ho’s people. In addition, they represent an efficacious way to politically motivate

people, a strategy in Ho’s political plan (Nguyen To Uyen: 2004).

Pham (2006) describes Ho Chi Minh’s language use from Ho’s ideology and
philosophy. He proposes that Ho’s writing is following the systematic thinking
processes present in his philosophy. As for Ho theoretical style, Nguyen (1971)
describes how Ho Chi Minh is particular about the idea of ‘using easy language so that
all the Vietnamese can understand’, because as a result of the colonialism that the
Vietnamese experienced, the people could not go to school and very few knew how to
read and write (Ninh: 2002). Moreover, President Ho is cited as a revolutionary fighter
and a theorist. He persuaded Vietnamese fellows to follow his revolutionary ideology
by using simple, clear, and easy to understand language. He also uses words that are
easy to remember and expressions with a strong and deep persuasive force (Pham:
2006). Speaking of Ho Chi Minh’s philosophy, an extremely important point to
emphasize is its style and appropriate response to the historical evolution of Vietnam
(Nguyen: 1971).
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2.2. The related studies in Critical Discourse Analysis (CDA)

There are many studies that have used the CDA framework to analyze
discourse. The studies that have employed the CDA framework are generally focused
on an analysis of discourse and political movement, specifically on the issues of

struggles of race, gender, politics, and economics.

Ghazali’s (2004) study of the rhetoric of Dr. Mahathir Mohamad in the years
1982-1986 examined how ideology and relations of power come into play in the
formation of discourse. It used texts that are related to the economic situation in
Malaysia to investigate the ways in which the texts are normative, and how they are
created from year to year. In addition, it also shows the relationship of the social effect
of discourse on the multi-layered Malaysian community; alternately, it is also shown
how these effects influenced Mahathir to produce the texts each year. The study shows
how Mahathir’s language use in the sections on Economy was such that it allowed him
to relate to the people in the early 1980s. Furthermore, it exposes the attempts of
Mahathir to share his evaluations, beliefs and attitudes with his audiences and the way
in which this facilitates relations with them. He could motivate the audience to adopt
the attitudes or actions that he wants them to. Therefore, the study shows the power
and ideology of the discourse produced by the Prime Minister’s speeches in the case of

Malaysia.

Another study by Gadavanij (2002) reveals the use of language of Thai
politicians. This study investigated the aggessive and informal style of discourse used
in Thai parliamentary debates. It argues that the unparliamentary style of the debatees’
discourse is the result of discursive strategies used in Thai politicians’ speeches. The
sociocultural and discourse practices reflect the speaker’s attempts to sabotage three
competing conjunctures in the Thai political domain. They consist of the debate’s
formal and actual purposes, Code of Behaviour, and multiple audiences. Additionally,
the study shows that the debaters need to balance three contending purposes: the desire
of highly partisan members to damage the opposing side, their attempts to seek public

support (including the maintenance of face), and their need to stay within the
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parliamentary Code of Behaviour. These three purposes lead the author to draw the
conclusion that Thai debates exhibited an unparliamentarily debating style employing
insignificant linguistic features, and resulted in larger social implications. In spite of it
being reflection of social conditions, Thai debating style still possesses the potential to
redefine these conditions. Thai no-confidence debates offer accomplished
parliamentary speakers the means to achieve contradictory political and linguistic ends
within speeches.

Atkins (2003) presents the use of Fairclough’s (1989) CDA framework in an
analysis of a letter from the Rt. Hon. Sir Norman Fowler MP’, the chairman of the
ruling Conservative Party, to expatriate Britons in June 1994. The study identified
features that probably affected in some way the thinking and actions of the addressees
of the letter. It describes an area of concern for both the voting public and political
parties not in power in the United Kingdom. Furthermore, it identifies areas of concern
and sought to uncover political biases. The study analyzed the language use of Sir
Norman and the response of society after his letters. The linguistic characteristics
occurring in his letters from the vocabulary to the level of textual structure were also

examined.

The struggle of racism and gender by using the CDA framework were analyzed
in the discourse especially in the cases of South Africa and Latin America. The study
attempts to investigate the use of language in newspapers. It also explains discourse in
how the media portrays members of the racial and gender struggle that are seeing
equal rights. In this case, the expressive discourse is produced from the social situation
and in turn effects social change i.e. protest, social movement, etc. (Coulthard, C.R. &
Coulthard, M.: 1996).

The studies of using CDA are more dominantly focused on the explanation of
the relationship of the social situations and organizations. They are analyzed from the

content of texts, the use of texts, producers and feedback, in each of the studies.
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CHAPTER I
THEORETICAL FRAMEWORK AND METHODOLOGY

This chapter is divided into two main parts, consisting of the theoretical
framework and the procedure of this study. The theoretical framework of this study is
based on the concept of Critical Discourse Analysis (CDA) by Fairclough. The
procedure undertaken in this study is that of documentary research, interviewing and

descriptive analysis.

3.1 Theoretical framework: Critical Discourse Analysis (CDA)

Critical Discourse Analysis (CDA) is an interdisciplinary and contemporary
approach combining linguistics, social sciences and cognitive psychology. It assumes
that inequality in society causes discourse production. All discourses represent social

conditions and contexts in each social situation. The following quote is informative:

[CDA is the study of] often opaque relationships of causality and determination
between (a) discursive practices, events and texts, and (b) wider social and cultural
structures, relations and processes; to investigate how such practices, events and text
arise out of and are ideologically shaped by relations of power and struggles over
power; and to explore how the opacity of these relationships between discourse and
society is itself a factor securing power. (Fairclough: 1995b, 132-3 cited by Atkins:
2002, 2)

Fairclough proposed that the relationship between language and social
structure is essentially dialectic. He describes text analysis as one part of discourse
analysis. Following his CDA, this can be further distinguished into two main levels:

the macro and micro levels.
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3.1.1 Macro level

Macro level refers to the approach that identifies text, interaction, and social
context as three elements of a discourse, and their corresponding distinction.
Discourse implicates social conditions that can be specified as conditions of discourse
production and interpretation. These social conditions are related to different levels of
social organization: the social situation or the immediate social environment in which
the discourse occurs (Fairclough: 1989, 25). The significance of these social
conditions is that they affect how the people produce and interpret texts, and as a result

shape the way that texts are produced and their meaning elucidated.
In addition, the view of language as discourse and social practice are analyzed
in the processes of production and interpretation. The relationship between texts,

processes, social context and the social structures is shown in figure 1:

Producer’s side

Social conditions of production

Process of production

R

Process of interpretation
Interaction

Social conditions of interpretation
Context

Addressee’s side

Figure 3-1: Discourse as text, interaction and context (Fairclough: 1989, 25)
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The broadest frame in which this figure is circumscribed is that of ‘context’
which is explained as a primary factor that leads to the text production. The second
component of this figure can be separated into the producer’s side and the addressees’
side, both being in a relationship with social conditions and process in society. In
addition, the relationship of social situation consists of the social conditions of

production and the social conditions of interpretation.

The ‘social conditions of production’ can be specified as the immediate social
environment. They cause the producer to produce discourse and also shape the way in
which texts are produced. Meanwhile the ‘social conditions of interpretation’ can be
specified as the social circumstances that influence the addressees’ interpretation. In
interpreting the texts, the addressees inadvertently fulfill the important function of
providing feedback to society.

The next frame is a subcategory of the broad frame. It is generally analyzed by
looking at ‘interaction’, which describes the interplay between the interpreters and
producer. This interaction leads to social motivation in the society. Additionally, this
frame involves the process of production and the process of interpretation. The process
of production is explained as the whole process of social interaction of which a text is
just a part of the product. It is also associated with the knowledge of language,
representations of the natural and social worlds in habits, values, beliefs and
assumptions etc. Meanwhile the other process is that of interpretation, which is what

the addressees use to decide their participation in the situation.

Ultimately, the ‘text’ is the core of all processes. It is a product rather than
process. Even though texts are produced by broad elements, they can also be described
as a micro factor that provides feedback to all levels of the factors.

3.1.2 Micro level

Micro level refers to an approach based on three dimensions, or stages, of

Critical Discourse Analysis (CDA): a description of text, an interpretation of the
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relationship between text and interaction, and an explanation of the relationship

between interaction and social context, as shown below.

a. The stage of description

This stage involves the formal properties of texts which generally analyze,
identify and ‘label’ formal features of a text (Fairclough: 1989, 26). The set of formal
features found in each text can be regarded as particular choices of linguistic features
such as vocabulary, grammar, punctuation and textual structures. In order to interpret,
Fairclough examines the features which are actually present in a text, though it is
generally necessary to also take account of what other choices might have been made,
i.e. of systems of options in the discourse types which actual features come from
(Fairclough: 1989, 110). Therefore, the focus in analyzing texts alternate between
what is ‘there’ and what is ‘not there’ in the texts. The focus of questions in this stage
is presented in three main parts: vocabulary, grammar and textual structure, as

1llustrated below:

A. Vocabulary
1. What experiential values do words have?

a. What classification schemes are drawn upon?
b. Are there words which are ideologically contested?
c. Is there rewording or over wording?
d. What ideologically significant meaning relations? (synonymy, hyponymy,
antonymy) are there between words?
2. What relational values do words have?
a. Are there euphemistic expressions?
b. Are there markedly formal or informal words?
3. What expressive values do words have?

4. What metaphors are used?

B. Grammar
5. What experiential values do grammatical features have?
a. What types of process and participant predominate?
b. Is agency unclear?

c. Are processes what they seem?



Morragotwong Phumplab Theoretical Framework and Methodology / 14

d. Are nominalizations used?
e. Are sentences active or passive?
f. Are sentences positive or negative?
6. What relational values do grammatical features have?
a. What modes (declarative, grammatical question, imperative) are used?
b. Are there important features of relational modality?
c. Are the pronouns we and you used, and if so, how?
7. What expressive values do grammatical features have?
a. Are there important features of expressive modality?
8. How are (simple) sentences linked together?
a. What logical connectors are used?
b. Are complex sentences characterized by coordination or subordination?

c. What means are used for referring inside and outside the text?

C. Textual structures

9. What interactional conventions are used?
a. Are there ways in which one participant controls the turns of others?
10. What larger-scale structures does the text have?
(Fairclough: 1989, 110-111)

In conclusion, the ten main questions of the stage of description consist of
formal features distinguished in terms of experiential, relational, and expressive
values. The experiential values trace the way in which the text stems from the
producer’s experience of the natural or social world. It has to do with content,
knowledge and beliefs. The relational values trace the social relationships that are
enacted through the texts, and have to do with relations, namely the social relations
and social relationships. Finally, the expressive values trace the producer’s evaluation

of the reality it relates to, and has to do with subjects and social identities.

b. The stage of interpretation

The stage of interpretation is concerned with the cognitive processes of
participants, which are involved the relationship between text and interaction — while
seeing the text as a product of a production — and as a resource in the process of

interpretation. The interpretation emphasizes the essential similarity between what the
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analyst does and what participants do. It also deals with the participants’ processes of
text production as well as text interpretation. The interpretation of text is generated
through a combination of what is in the text and what the interpreters bring to the
interpretation. From the textual point of view of the interpreters, formal features of the
text are cues that activate elements of interpretation. The interpretations are generated

through the dialectical interplay of cues and interpreters.

c. Stage of explanation

The stage of explanation deals with the relationship between interaction and
social context with the social determination of the processes of production and social
effects. In addition, it associates the relationship of discourses to processes of struggle
and power relations. It is the relationships between temporary social events and the
more enduring social structure that shape and are shaped by these situations. The
Explanation dimension is also considered as a part of the social process and social
practice. It proposes how the social process and social practice are determined by
social discourse structures and what reproductive effects discourses have on these
structures in preserving or shifting them. These social determinations and effects
influence the interpreters, which are always constrained by the particular social
structure they are embedded within. This in turn shapes discourses, and discourses
support or change social structures. Hence, the social structure focuses on relations of
power. Meanwhile the social processes and practices are focused on processes and

practices of social struggle.

3.2 The procedure of the study

3.2.1 Data collection

a. Source of data

Documentary research data comes from sources which can be separated into

two levels, consisting of primary sources such as Ho Chi Minh’s original writings and
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secondary sources such as related books, research, documents, journals and articles
taken from educational libraries in various languages such as English, Vietnamese and
Thai both of inside Thailand and foreign countries as Vietnam and Singapore during
the time of fieldwork. Furthermore, online information and e-sources were collected

via the Internet on the main topics as described below:

- Vietnamese historical information during the first Vietnamese war of
liberation during 1946-1954 A.D., especially the Vietnamese political circumstances
including internal and external components in this period leading to the first
Vietnamese war of liberation. These are related to the situation during the war, and are
used in the analysis to explain the relationship between Ho Chi Minh’s rhetoric and

the Vietnamese context.

- Ho Chi Minh’s Bibliography, which consists of information on Ho Chi
Minh’s life from the time he was born to the early period of his political movement in
foreign countries, especially France, as well as his political movement before and

during the first Vietnamese war of liberation.

- Ho Chi Minh’s ideology, which consists of his ideological background that
can be distinguished into two main ideologies: that of Confucianism and of
communism. These ideologies are important in influencing Ho Chi Minh in his

production of rhetoric.

- Ho Chi Minh’s language use, as studied by the Vietnamese linguists. These

related studies have analyzed and documented Ho Chi Minh’s language style.

- Critical Discourse Analysis (CDA), focusing on Fairclough’s (1989)
approach to analyze discourse study simultaneously with social science. This

framework will be used in this study, especially in the analytical component.
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b. Selecting Ho Chi Minh’s rhetoric (during 1946-1954)

The rhetoric analyzed in this study is drawn from 1946-1954 A.D. Texts
involving the encouragement to join the war and the way to conquer the French
aggressors are selected in order to prove the hypothesis that Ho Chi Minh’ s rhetoric
style inspired the Vietnamese to struggle in the war. Twenty-one of the texts are from
the original Vietnamese sources of Ho Chi Minh’s writings during the first
Vietnamese war of liberation from Ho Chi Minh’s complete works tome 4-7 (H6 Chi
Minh toan tap 4-7) edited by Pang Xuin Ky and Song Thanh, National Politics
Publishing house: Hanoi, 2000. These texts are letters distributed during the war, and

can be categorised into three main groups as below:

1) Annual rhetoric: from the initial point of war to the end of war (1946-1953).
These ten letters contained summaries of the yearly situation during the war from the
Appeal for national resistance to the Appeal on the occasion of the seventh

anniversary of the appeal for national resistance.

2) Rhetoric in the battlefield, which was collected from two important
battlefields: the Cao-Bac-Lang battlefield and the Dien Bien Phu battlefield. There are

six letters in total.
3) The Vietnamese war strategies and important policies related to the war e.g.
the Appeal for patriotic emulation and the Appeal the fellow-countrymen to increase

production. There are five letters in total.

Table 3-1 List of texts

Text Topic Text genre
1 | Appeal for national resistance Letter: Annual appeal
(Loi kéu goi toan qudc khang chién) for resistance
2 | Appeal to fellow-countrymen to destroy to resist Letter: war strategy
(Loi kéu goi dong bao pha hoai dé khang chién)
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Text

Topic

Text genre

3

Address, sent to soldiers of the Vietnamese National
Army, Self-defence forces and militia in the whole
country

(G céc chién si vé quoc doan, tu v¢ va dan quan toan

Letter: war strategy

qude)

4 | Appeal issued after six months of resistance Letter: Annual
(Loi kéu goi nhan ky niém 6 thang khang chién) appeal for resistance

5 | Appeal on the occasion of the first anniversary of the | Letter: Annual
appeal for national resistance appeal for resistance
(Loi kéu goi nhan ky niém mot nam khang chién toan
qudc)

6 | Appeal for patriotic emulation Letter: war strategy
(Lot kéu goi thi dua yéu nudc)

7 | Appeal on the occasion of 1,000 days of resistance Letter: Annual
(Loi kéu goi trong dip 1.000 ngay khang chién) appeal for resistance

8 | Appeal to exert patriotism Letter: war strategy
(Loi kéu goi thi dua ai qudc)

9 | Appeal on the occasion of the second anniversary of | Letter: Annual
the national resistance appeal for resistance
(Loi kéu goi nhan ngay ky niém hai nim khang chién
toan quéc)

10 | Appeal the fellow-countrymen to increase production | Letter: war strategy
(Loi kéu goi dong bao tang gia san xuat)

11 | Appeal on the occasion of the third anniversary of the | Letter: Annual
national resistance appeal for resistance
(Loi kéu goi nhan dip ba ndm toan qudc khang chién)

12 | Appeal for the Cao Bang — Bac Can — Lang Son | Letter: appeal at the

campaign

(Loi kéu got vé chién dich Cao — Béc — Lang)

battlefront
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Text Topic Text genre

13 | Appeal to Cao Bang — Bac Can — Lang Son fellow- | Letter: appeal at the
countrymen battlefront
(Loi kéu goi dong bao Cao — Bic - Lang)

14 | Telegram, sent to fighters at Cao Bang — Bac Can — | Letter: appeal at the
Lang Son battlefront battlefront
(Pién gui cac chién si mit tran Cao — Bic — Lang)

15 | Appeal on the occasion on December 19, 1950 Letter: Annual appeal
(Lo1 kéu goi nhan ngay 19-12-1950) for resistance

16 | Appeal on the occasion of the fifth anniversary of the | Letter: Annual appeal
appeal for national resistance for resistance
(Loi kéu goi nhan dip ky niém 1an thir nam ngdy toan
quéc khang chién)

17 | Appeal on the occasion of the sixth anniversary of | Letter: Annual appeal
the appeal for national resistance for resistance
(Loi kéu goi nhan dip ky niém 6 nam toan quc
khang chién)

18 | Appeal on the occasion of the seventh anniversary of | Letter: Annual appeal
the appeal for national resistance for resistance
(Loi kéu goi nhan dip ky niém 7 nim toan qudc
khang chién)

19 | Address, sent to cadres and fighters at the Dien Bien | Letter: appeal at the
Phu battlefront battlefront
(Thu giri can b va chién si mat tran Dién Bién Phu)

20 | Address, sent to cadres and fighters at the Dien Bien | Letter: appeal at the

phu battle front
(Thu gui can bd va chién si & mit tran Dién Bién

Phit)

battlefront
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Table 3-1 List of texts (Cont.)

Text Topic Text genre

21 | Telegram from the central committee party and Ho | Letter: appeal at the
Chi Minh President send to cadres and fighters at | battlefront

Dien Bien Phu battle front

(Dién cua trung wong dang va ciia chu tich Ho Chi
Minh gui can bd va chién si & mit tran Pién Bién

Phit)

c. Data translation

The rhetoric will be translated into English via both word for word and free
translation. Vietnamese native speakers and Vietnamese specialists in Vietnamese

historians and linguistics proofread the translated version.

d. Interviewing Vietnamese people

Data will be collected by using a descriptive questionnaire (see more in
appendix III) and in-depth interviews of 14 Vietnamese people in the north, centre and
south of Vietnam (see more in appendix II). The Vietnamese interviewees are
Vietnamese who have had personal experience of the first Vietnamese war of
liberation. They hail from various fields of experience, such as Vietnamese fellow
countrymen, soldiers, traders, and intellectuals. Conducting in-depth interviews will
shed light on Ho Chi Minh’s rhetoric style and attitude as understood by the general

Vietnamese population.

3.2.2 Data analysis

a. Descriptive analysis based on documentary research

Analysis will be done on related books, research, journals and articles from

both primary sources and secondary sources. The data analysis is concerned with the
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Vietnamese historical background and both internal and external factors in this period
that led to the Vietnamese political movement. Furthermore, analysis will
simultaneously be done together with Ho Chi Minh ideology and personal background
that are key factors of Ho Chi Minh’s text production.

b. Results from the questions

The data analysis will show how much of a role Ho Chi Minh’s rhetoric style
played in influencing Vietnamese attitudes and opinions towards the reaction against

the French aggressors.

c. Analyzing Ho Chi Minh’s rhetoric according to Faircloughs’
Critical Discourse Analysis (CDA) approach

The Ho Chi Minh discourses were analyzed according to Fairclough’s Critical
Discourse Analysis (CDA) approach, from the micro level to the macro level. Critical
Discourse Analysis (CDA) is chosen as the conceptual framework as it reflects all

dimensions of discourse that relate to social context.

3.2.3 Wrriting a summary and report of the research findings

Conclusions of the study and recommendations for future studies will be

presented.
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CHAPTER IV
VIETNAMESE HISTORICAL INFORMATION (1946-1954)
AND HO CHI MINH’S IDEOLOGY

This chapter describes the Vietnamese general background. The general
background includes the historical background of the first Vietnamese war of the
liberation (1946-1954) and Ho Chi Minh’s biography and ideology. The chapter will
illustrate the situations or contexts that are elements of analysis (under the CDA
framework), which lead to Ho Chi Minh’s text production. Specifically, three parts
from this chapter will be used for the analysis in chapter V, particularly the
relationship between text, interpretation and context. They are replaced by Ho Chi

Minh’s text production and the Vietnamese situation during the war.

4.1 The first Vietnamese war of liberation (1946-1954 A.D.)

Historically, Vietnamese people have fought to liberate themselves from
colonial oppression. They pursued independence and freedom from Chinese
imperialism as a subjugated province of China for more than a thousand years (111
B.C.-938 A.D.). In addition, they attempted to liberate their country from western
imperialism in the period of the French colonization during the mid-nineteenth century
(Anderson: 2005, Karnow: 1997). Even though their struggles were many a time in
vain, the Vietnamese people did not abandon their fight for their country’s

independence.

During the century of French oppressive rule, many Vietnamese patriots
attempted to liberate their homeland from the French. Unfortunately, they could not
succeed in their aspiration because they were defeated by the French colonialists. That
caused Vietnam to be separated into three parts consisting of Tonkin (the North),

Annam (the central), and Cochin China (the South). Collectively they together with
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Cambodia and Laos came to be known as Indochina under the French colonial
territory (Nguyen: 1975a). After World War II (1939-1945), the French force was
weakened by the Japanese and this prompted the Vietnamese Great Revolution on
August, 1945. Under the leadership of Ho Chi Minh, Vietnam won over the bicolony
of France and Japan. It lead to the declaration of Vietnam (2 September 1945), after
which the Vietnamese had a short time to establish their own country. This was before
the French colonialists returned to reassert their control over Vietnam in 1946, leading
to the powerful patriotic movement that came to be known as the first Vietnamese war

of resistance (Anderson: 2005, Nguyen, 1975a, Ninh: 2002).

The beginning of the first Vietnamese war of liberation, or the Franco-
Vietnamese war, during 1946-1954 was initiated after President Ho Chi Minh declared
the “Appeal for National Resistance” on December 12, 1946 (Anderson: 2005, Le:
1975, Mai: 2002). At first, the French had little difficulties re-establishing control.
They drove Ho Chi Minh out of Hanoi and into hiding in the countryside. In 1949, the
French colonialists established a nominally independent national government under
the leadership of the former emperor, Bao Dai, an meffectual puppet of the French
who was unable to assert any real independent authority (Mai: 2002, Osborne: 1982).
Yet, the Vietnamese continued to fight against the French regime and slowly increased
its control over large areas of the countryside (Pham: 2006). The French appealed to
the United States for support, and in February 1950 the Truman administration
formally recognized the Bao Dai regime and agreed to provide it with direct military
and economic aid (Short: 1989, Nguyen: 1975a). For the next four years, during what
became the First Indochina war, President Truman and then President Eisenhower
continued to support the French military campaign against the Vietnamese
Government, that was under the leadership of Ho Chi Minh or Viet Minh. In 1954, by
some calculations the United States was paying eighty percent of France's war costs
(Anderson: 2005, Mai: 2002). In spite of this, the war went badly for the French. On
May 1954, at the siege at Dien Bien Phu — a major battle in the far northwest corner of
Vietnam, the battle turned into a prolonged and horrible siege with the French position
steadily deteriorating (Le: 1975, Short: 1989, Irving: 1975). The defense of Dien Bien

Phu collapsed and the French government decided the time had come to leave. The
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first Vietnamese war for liberation had come to an end. It led to The Geneva Accords
on July 21, 1954 which divided Vietnam into two parts at the seventeenth longitudes:
Ho Chi Minh's Communists were ceded the North, while Bao Dai's regime was

granted the South (Anderson: 2005, Le: 1975, Woodside: 1986).

Table 4-2 The chronological events during the first Vietnamese war of liberation
(1946-1954)

2 September 1945 - Ho Chi Minh declared the Declaration of Independence]
of Vietnam.
23 November 1946 - The Indochinese conflict broke out in Hai Phong between|

the Vietnamese Government and the French colonialists.
- The French killed over 6,000 Vietnamese civilians by
naval bombardment. Ho Chi Minh declared the Appeal for
INational resistance on December .

- Ho Chi Minh’s government was forced to evacuate the)

capital to the remote mountains in the North area.

1947 - The French colonialists launched a strategy to take out
the Viet Minh communications center at Ban Can.
- The French colonialists tried to capture Ho Chi Minh but]
it failed. They killed 9,000 Vietnamese soldiers during the]

campaign.

1948 - The French colonialists began to negotiate with Bao Dai,
the Vietnamese emperor, to lead an autonomous

government under the French Union of Nations.

1949 - The Vietnamese government rapidly denounced the Bao

Dai government and stated that they wanted "real

independence, not Bao Pai independence".
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Table 4-2 The chronological events during the first Vietnamese war of liberation
(1946-1954) (Conts.)

1950 -The United States began to give military aid to France in|

the form of weaponry and military observers.

- The war began to intensify when the Vietnamese
people’s army under the leadership of General Vo Nguyen
Giap went on the offensive, attacking isolated French

bases along the Chinese border.

- China and the Soviet Union of Socialist Republic
(USSR) recognized Ho Chi Minh as the legitimate ruler of]
\Vietnam and sent more supplies and material aid to his

Government.

1951 - The military situation began to improve for the French
colonialists’ side. They held Vietnamese Government in|
place and used the French troops to smash the Vietnamese
troops. Although the French troops gained success but that
was negated by the increasing opposition to the war in
France. The French government asked for more money

from America.

1952 The Vietnamese troops launched attacks on Hoa Binh|

forcing the French troops to withdraw to their main|
positions. They cut French supply lines and began to
seriously wear down the resolve of the French forces. The
Vietnamese troops were rapidly evolving into a well-
equipped conventional army. The French troops could not|
stand against them in remote areas where their forces were

concentrated.
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Table 4-2 The chronological events during the first Vietnamese war of liberation
(1946-1954) (Conts.)
1953 In Dien Bien Phu, General Vo Nguyen Giap, seeing the

weakness of the French position, started moving most off
his forces from the De Lattre line to Pi¢n Bién Phu. By
mid-December, most of the French and Tai who worked
for the French colonialists in the hills were wiped out by
Vietnamese ambushes.

1954 The Battle of Dien Bien Phu broke up in 1954. It became|
the last major battle between the French and the

\Vietnamese in the First Indochina War. The battle began
on March 13 when the Vietnamese troops attacked and
surprised the French with heavy artillery. It leaded to the|
loss of the French troops and the victory of Vietnam. The|
\Victory of Vietnamese troops as Dien Bien Phu led to the
1954 Geneva accords on July 21, 1954.

4.2 Ho Chi Minh’s biography

President H6 Chi Minh (May 19, 1890-September 2, 1969) or Uncle Ho (Bac
Hd) was the most important person in modern Vietnamese history who was a hero of
the Vietnamese people. He was the leader who led Vietnam into independence and
freedom from French, Japanese and American troops. His bibliography shows why
Vietnamese countrymen and other people in many countries praised and respected

him.

Ho Chi Minh or Nguyen Sinh Cung was born in Hoang Tru Village and grew
up in Kim Lien Village, Nam Dan District, Nghe An province, Vietnam. He was born
into a family which held to Confucian traditions — especially his father Nguyen Sinh
Sac who was a Confucian scholar. Thus, he came from a background steeped in the

traditional way of life and Confucian thinking. He had two siblings, his brother
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Nguyen Tat Dat, a geomancer and traditional herbalist and his sister Bach Lien (or
Nguyen Thi Thanh) who worked as a clerk in the French Army who was in the
Vietnamese movement against the French.When he was 10 years old, he received the
name Nguyen Tat Thanh. Ho Chi Minh also received a modern education under the
French educational system in Hue province. Unfortunately, when he was a secondary
student, he retired from school because he became a messenger in the Vietnamese

movement against the French (Archer: 1971, Duiker: 2000, Fenn: 1973).

Then, Ho Chi Minh went to Saigon (Ho Chi Minh City) in 1911, and joined a
ship en route to Marseille, France as a cabin-boy. This was Ho’s first time abroad and
it was not easy. He had to work hard, such as being a cleaner, waiter, cook helper, etc.
Seeking to help Vietnam gain independence from the French, he immersed himself in
the public libraries and other places in France. In addition, he also paid close attention
to current affairs and political issues. He lived in England during 1913-1917 and
embraced Communism while living abroad in France from 1917-1923 as a writer in a
French newspaper. He wrote on the inequality and suffering in the colonies of
Vietnam and other undeveloped countries at that time (Fenn: 1973, Osborne: 1982,

Pham: 2006).

In 1941, He returned to Vietnam to establish the Viet Minh independence
movement. During World War II (1939-1945) as a leader of Viet Minh, he conducted
successful military action against the Japanese forces and later against the French
colonialists under the great revolution on August, 194, which lead to the declaration
Democratic Republic of Vietnam on September 2, 1945. Ho Chi Minh became the first
president of Vietnam when he forced Emperor Bao Dai to abdicate, but this was not
recognized internationally (Duiker: 2000, Short: 1989, The Commission for Research
on Party History (CRPH): 1995).

Unfortunately, Ho Chi Minh’s new government was not accepted by France
and America, causing another eight years of war in order to liberate itself from the
returning French rule. Under the victory of Ho Chi Minh, Vietnam was liberated, but

only in the north. Ho tried to re-unite North Vietnam with South Vietnam under a
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Communist government via insertion and insurrection during the 1960s against the
American troops in Vietnam until his death in the second Vietnam war (Le Kinh Dich:

2000, Mai: 2002, Woodside: 1976).

President Ho Chi Minh died on the late evening of September 2, 1969 at his
home in Hanoi at the age of 79. After his death, his body was put on display in a
mausoleum in Hanoi. At the end of the war in 1975, because of his deeds during his
presidency, Ho Chi Minh was the center of a large personality cult in North Vietnam
which increased in numbers after his death. The former capital of South Vietnam,
Saigon, was renamed Ho Chi Minh City on 2 July 1976 to praise him. All of the
Vietnamese called him ‘Uncle Ho’ or ‘bac H6’. Ho Chi Minh appears everywhere in
the public spaces with his classic speech “Nothing is more precious than independence

and liberty. (Khong c6 gi qity hon ddc 1ap, tu do.)” (Pham: 2006).

4.3 Ho Chi Minh’s movement and ideology in the first Vietnamese
war of liberation (1946-1954)

“A revolutionary has to rely on opportunity and position, to make use of them
and to create them.” (Pham: 2006, 17) was stated by Ho Chi Minh’s revolutionary
ideology in systematic thought. Ho Chi Minh’s practical and theoretical revolution
stemmed from his two main ideologies of Western and Eastern thought (DeCaro:
2002, Willmott: 1971). He could efficiently blend the two systems of Marxism-
Leninism and Confucianism. His use of widely-held Confucian concepts ensured his
acceptance by the masses, and his incorporation of Marxist-Leninist thought served to
inject much-needed vigor into the revolutionary movement. He remarked “The path to

national salvation is proletarian revolution.” (Pham: 2006, 18).

Ho Chi Minh’s ideology during the war of resistance had a principle view
point on the three liberations — of nation, of society and of man — interweaved and
unified (Pham: 2006). It incorporated characteristics of the liberation movement from
every period in other countries. His vital focus was man, who could motivate the

objective and driving force of revolution (Nguyen: 1971, Pham: 2006). This focus
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permeated his ideology and method of revolution in fighting aggression as establishing
the national people’s democratic revolution society in socialist revolution (Nguyen:
1975b, Lockhart: 1989). His theories on man also took into consideration the various
social strata in accordance with the circumstances of Vietnamese society, especially
the peasants (Willmott: 1971). Furthermore, he believed in the people’s faith and
relied on them by constructing their strengths and wholly developing their abilities in
the revolution. These lead to the successful struggle for national liberation from
colonialism. Hence, he instilled his revolutionary work based on the truth that
revolution was the work of the people, by the people and for the people (DeCaro:
2002, Pham: 20006).

As for war strategies, he employed the theory of the protracted liberation war
using various methods. He mobilized all groups of armed and political forces — from
young to old people, men to women, all religions, and all social stratum in the society
from peasants to intellectuals (Irving: 1975, Le: 2000). He was combining guerilla
warfare everywhere with decisive blows from main force units, combining military,
political and diplomatic struggle, combining the strength of the whole nation. In
addition, his accomplishment in national liberation followed the rule of socialism
“Only in socialism and communism can we find our liberation” (Pham: 2006, 34) and
the rule of three categories which shaped his theory and art of people’s war — all
people, all-sided; using the strength of the whole nation; and of the support of
progressive people (Woodside: 1986, Pham: 2006).

With regards to the Communist Party, Ho Chi Minh sought to focus on the
proletarianization and revolutionization of the working class, imbuing them with
industriousness, thrift, integrity, righteousness, and public spiritedness, to abide by
collectivism and reject individualism (Ministry of National Defense, Institute of
Military History: 2006, Nguyen: 1971, The Commission for Research on Party
History: 1995). He advocated the Party as a factor of paramount importance that
ensures the victory of the revolution, because it could mobilize the masses leading to
patriotic movement. As for the relationship between the Party and the people, he put

forth the viewpoint that the Party and the members were purely civil servants (Archer:
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1971, Mai: 2002). The Party was reminded to keep close contact with the masses, to
respect the people’s role of master, sow vigilance, and to struggle against the
aggressive colonialists (Duiker: 2000, Pham: 2006). It was constructed to be a vast and

permanent school of struggle and of revolution (Nguyen: 1975a, Pham: 2006).

In addition, he also emphasized diplomatic war strategies to guide the
Vietnamese nation to win broad international support in its war against the French
aggressive colonialists (Ministry of National Defense, Institute of Military History:
2006, Ninh: 2002). He fostered Vietnamese kinship not only in the peoples of the
socialist countries and the third world countries, but also in allied countries all over the
world where they felt a sense of comradeship with his struggle against colonialism and
imperialism (Decaro: 2002). He instructed the Vietnamese to support all progressive
movements, to love and respect all nations and fulfill their obligation toward them; to
treasure, preserve and develop their friendship with all forces and organizations

(Willmott: 1971).

During the particularly difficult circumstances of war, he urged all the
Vietnamese countrymen to fight against three crucial difficulties: hunger, ignorance,
and foreign aggression (Mai: 2002, Nguyen: 1971, Wilmott: 1971). He encouraged the
Vietnamese people to gradually consolidate people’s power, carry out land reform,
organize the peasants into cooperatives and to build up the economic infrastructure.
He developed the educational culture, health service, and gradually moulded socialist
thinking into a leading influence in the people’s spiritual lives in order to create good
relationships between men (Ministry of National Defense, Institute of Military
History: 2006, Nguyen: 1971, 1975a). Under the motto “building while fighting”, he
built a new society that mobilized people from various strata all over Vietnam. The
North battlefield into an efficient rear guard force heroically fighting, supplying

manpower and wealth to the patriotic war of resistance (Pham: 2006, 38).

In conclusion, the strategy of the ‘do-or-die’ struggle between the Vietnamese
patriots and the powerful imperialist troops showed the character and significance of

the war which which was supported by the whole of mankind, as many countries
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evaluated and affirmed (DeCaro: 2000). The war of resistance justified a confrontation
between the liberation movement of the Third World countries that was represented by
Vietnamese patriotism, and neo-imperialism that was represented by the French
aggressive colonialists, between righteousness and unrighteousness, and between

civilization and brutality (Mai: 2002, Ninh: 2002, Nguyen: 1971, 1975b).
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CHAPTER V
CRITICAL DISCOURSE ANALYSIS (CDA) AND
HO CHI MINH’S RHETORIC IN THE FIRST VIETNAMESE
WAR OF LIBERATION (1946-1954)

5.1 Introduction

Discourse analysis using CDA identifies the basis of text, interaction, and
social context as three elements of discourse, and their corresponding distinction.
President Ho declared the Appeal for national resistance on December 19, 1946, which
marked the breakout of the war between the French colonialists and the Vietnamese
under his leadership, leading to the first Vietnamese war of liberation from 1946-1954.
The impetus for Ho Chi Minh’s rhetoric in motivating the Vietnamese to struggle
during that time stemmed from (1) the interior situation and the political motivation to
liberate their own countries all over the world, as well as (2) the exterior situation that
prompted him to produce the texts that were used as tools to shape the war strategy in
various ways. Meanwhile, the same texts were used as encouragement to the

Vietnamese to struggle in the war.

During the time of the war, Ho Chi Minh used letters as instrumental to shape
and encourage all the Vietnamese to struggle and participate in the war that was called
the war of resistance. Therefore, the text does not have only a literal meaning; since it
is produced by the encompassing contexts, that its meaning or interpretation cannot be
separated from its relationship with the social contexts and the producer’s ideology. In
the case of Vietnam during the war, Ho produced his letters with the basis on not only
the background of the situation in and outside Vietnam but also on his ideology. Thus,
all of Ho’s letters cannot be separated from the historical background and his ideology
(as proposed in chapter IV) because he wrote upon the basis of his ideology as well as

the Vietnamese situation.
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The CDA framework is separated into two strata consisting of micro level -
which emphasizes the analysis of linguistic aspects — and macro level — which
emphasizes the analysis of the broad frame between the relationships of texts, social
contexts, and other processes of motivation as proposed in chapter II. In this chapter,
an analysis will be carried out on the case of Vietnam during the first Vietnamese war
of liberation, and, on the case of Ho Chi Minh’s rhetoric consisting of two main levels:
the micro level which analyzes Ho’s language use in his writings during the war time,
and the macro level which analyzes the relationship between the Vietnamese social
context, the interaction and interpretation of the Vietnamese and President Ho’s
writings. Furthermore, it is proposed that there is a bi-directional interaction, on the
one hand Vietnamese contexts caused President Ho’s text production, and on the other

hand President Ho’s texts also affected the Vietnamese social movement.

5.2 Micro level

The micro level can be distinguished into three stages of analysis, according to
the CDA framework. Analysis focuses on the specific features of linguistics, which
consist of the stage of description, the stage of interpretation, and the stage of
explanation. In the case of Ho’s texts during wartime, the letters illustrate Ho’s
language use in detail and in various ways. For president Ho, his writing style was
distinct: “The working language here is very simple, direct, and clear — just as 2 and 2
make 4 without any adornment or ornamentation” (Pham: 2006, 18), and had a

powerful effect on Vietnamese realization in their patriotic emulation of him.

5.2.1 Ho Chi Minh’s rhetoric and the stage of description

This stage involves an analysis of formal properties and language writing style
of Ho Chi Minh’s rhetoric in three domains: of word, grammar and textual structure.
Ho’s writing style had a particular feature that used words that were simple, clear, easy
to understand and remember, and expressions that possessed a strong and deep
persuasive force. This style is based on his impression of his audience, quoted

“...can’t go to school and very few know how to read and write” (Pham: 2006, 17).
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Consequently, Ho was understood by the vast majority of Vietnamese of various
social strata, and also made a large contribution to the modernization of the
Vietnamese language. This was especially the case because previously, the use of the
Vietnamese language was only limited to the officials, intellectuals and other

individuals of high social position.

a. Vocabulary

President Ho Chi Minh wrote in a variety of styles by using different words
e.g. antonyms, synonyms, pejorative words, expressive words, a variety of addressee
terms and figurative words etc. In addition, his word use revealed his ideological
background as stemming particularly from that of Chinese intellectuals, as well
western ideology, in terms of espousing the values of independence, unity, freedom,
peace and equality. He also used Vietnamese history to compare and cite as examples
to his fellows to remind them of their ancestors’ struggle and the glorious victory of

their past heroes.

1) Synonymy

Synonym is a term that refers to a major type of the same meaning. It also
refers to the total meaning identified in the word, which are close enough in the same
context (Crystal: 1991). In Ho Chi Minh’s letters, synonyms occur regularly in three
kinds of letters. Using synonyms is one style of President Ho’s language use, in which
he constructed various ways of writing by using words without duplication. A
significant characteristic occurring in his synonym use was an emphasis on the
importance of particular words by using the parallel words: this will be shown in
following examples. In addition, synonym use occurs in the same general meaning in
different sentences, paragraphs and letters. Synonyms occurring in President Ho’s

letters are shown in the following examples.
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- The synonyms of ‘country’, ‘homeland’ or ‘motherland’ or ‘fatherland’, and
‘nation’

The general meaning ‘Vietnam’ is implied by using various words such as
‘country’, ‘homeland’ or ‘motherland’ or ‘fatherland’, and ‘nation’. The term
‘country’, it is written as ‘non nudc’ (‘non’ means mountain, ‘nwdc’ means ‘water’),
‘non séng (‘non’ means mountain, ‘séng’ means river)’, ‘dat nude (‘ddr’ means soil,
‘nudc’ means water)’, ‘nha nudc’ (‘nha’ means ‘home or house’, ‘nudc’ means
‘water’) and ‘nudc’ as shown in example 1, 2, 3, and 4. Instead of simply using the
word ‘country’, these various other representations are used in order to very
specifically express the profound ties that the Vietnamese have with their country. As
such, since the words hold much meaning for the Vietnamese people, they would spur

them on to recognise their duty in liberating their country from oppression.

Furthermore, these words reflect the traditional agricultural status of
Vietnamese society, which relates to how they make a living. It shows a concrete
perception for the then agricultural society, for example in how ‘dat’ means ‘soil’
proposes soil as planting and feeding animals, ‘nudc’ means ‘water’ and ‘song’ means
‘river’; the usage of these terms acknowledge the fundamental elements of Vietnamese
agriculture, as well as the close relationship of the Vietnamese with their environment.
The word ‘nha’ means ‘home’ or ‘house’ describes the place as a means of living and
family. The word ‘non’ or ‘mountain’ reflects, again, the close relationship and the
origins of Vietnamese, the majority of which are from the mountainous regions. In
combination, these words serve to allude to the different elements of the Vietnamese
agricultural society. These words also have a role in preserving the original

Vietnamese.
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Example 1: Text 3 Address, sent to soldier of the Vietnamese National Army, Self-

defense forces and militia in the whole country

18 Cac
(pluralizer)

Xuwong mau

bone and blood

Lac Hong!

chién si
fighter
d

o>

for

quyét
determine
giir virng

hold fast

dem

bring with one

non nuwoc

country

(Name of the race that is the combination between the dragon and goddess/

fairy)

- All fighters are determined to sacrifice bone and blood for our Lac Hong land.

From example 1, the word ‘non nudc’ represents the Vietnamese country that

all fighters have to do battle for, even to the point of giving up their life as a sacrifice

for their country.

Example 2: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

15 Ta

we

dat nwéc

homeland

chién dau
fight
va

and

chi
only
cua

of

cho

for

doc lap

independent

giir gin
take care of
ta.

us

quyén
right

cua

of

non song,

homeland

Chi

only

théng nhit
unify

to quoc.

fatherland

We only fight to preserve our homeland. We only struggle for our rights, unity

and independence of our fatherland.

In example 2, the word ‘non sdng’ and ‘dat nudc’ are synonyms. They are used

as parallel words adjacent to each other. These two words emphasize the meaning of

‘homeland’ as something that all the Vietnamese have to strive to preserve in every

way possible. In addition, another example is the word ‘td qudc’, translated as
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‘fatherland’ or ‘motherland’ which implies the land of father and of mother. Thus, this

hints at the paternal or maternal relationship that exists between the Vietnamese land

and the Vietnamese people — that the people are essentially children of the land and

should endeavor to preserve their rights, and more importantly the unity and

independence of their nation.

Example 3: Text 5 Appeal on occasion of the first anniversary of the appeal for

q18

National resistance

- Cac
(pluralizer)
dén

to

xung phong
assault

dem

bring

thong nhat
unify

nwoéc nha.

homeland

twong si
officers
Nam,
south
giét

kill

Xwong mau

blood and bone

va

and

tw
from

dang

(be in process of)

dich,
enemy
giir virng
hold firm
doc lap

independent

Bic

north
diing cam
brave
quyét
determine
nén

base

cho

for

- Officers from the north to the south are bravely attacking to kill the enemy.

They are determined to sacrifice their lives for the unity and independence of

our country.

Example 3 expresses the synonym homeland by using term ‘nudc nha’ in

showing how the final purpose of all the officers in the whole of Vietnam should be to

kill their aggressors, which would lead to unity and independence for their homeland.
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Example 4: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

934 Hai dan toc Viét — Phap

two nation Vietnam France

than thién !
friendly

Two nations Vietnam — France are friends!

Example 4 proposes the terms ‘dan toc’ or ‘nation’, which points to Vietnam.
The concept of nation is an abstract and a new concept that was used for ideological
purposes. From this example, it can be interpreted that there was a reference made to a
distinct separation of the two nations Vietnam and France, implying that Vietnam had
an equal status to France. Moreover, it also implies that Vietnam as a nation had its

own unity, independence and freedom.

Even though all the synonyms imply the general meaning of ‘Vietnam’, there
are differences in the sense of concrete and abstract levels. The meaning of homeland
and country implied by using words ‘non nuéc’, ‘dat nude, ‘non soéng’, ‘non nudc’
and ‘nudc’ come across as more concrete, invoking recollections of the manner of
living and the origin of the Vietnamese agricultural society. Meanwhile, the

5

conception of ‘td quéc’ or ‘fatherland’ or ‘ motherland’ is a more abstract
representation than the previous, but it still reflects the relationship of each individual
as a member of the bigger Vietnamese family. This presentation of the nation of
Vietnam as the basis for the fundamental Vietnamese family was aimed at driving the
people to fight for their fatherland or motherland. Lastly, the concept of ‘nation’ is

more idealistic than two former groups.
- The synonyms of ‘glorious’
The meaning of ‘Glorious’ conveyed by using ‘oanh liét’ and ‘vé vang’ is one

example of synonymy. These two words occur in both adjacent and different positions,

and are employed to modify the main words as shown in example 5 and 6.
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In example 5, the choice closely positioned words ‘oanh li¢t’ and ‘vé vang’

possess a parallel meaning. The use of these two words intensify the significance of

the meaning conveyed: ‘glorious’ is used twice to refer to their feat as earth shaking.

Example 5: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

112 Tuy
although
kém,
weak
it,
little
chi
will
ta

our

chién cong
feat of arms
noi

say

kinh
frighten

khi gigi ta con
weapons our still

kinh nghiém ta con
experience our still

nhung long kién quyét,
but heart [be]firm in(of)purpose
hy sinh cua tudong si
sacrifice of officers

da lap nhirng
ASP.: past establish /achieve some
action:already

oanh liét, vé vang ¢6 thé
glorious glorious be able to
la

be

troi dong dit.

sky earthquake

(proverb) the great thing that can make the sky frightened and the land shake

Although, our weapons are weak and our experience is little the strong heart

and the will of our officers who have made sacrifice will prove to be a glorious

and honourable feat of arms that compares with “earthshaking” feat.
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Example 6: Text 3 Address, sent to soldiers of the Vietnamese national Army, Self-

defenses forces and militia in the whole country

5 |-Vévang thay!
glorious (final particle for emphasize)
- How glorious!

6 |-Oanh liét thay!
glorious (final particle for emphasize)
- How glorious!

In example 6, the use of synonyms to show expressive emotion as they occur
before the emphatic particle ‘thay!’ is used, perhaps to show the importance or
significance of the glorious thing that follows the two words. They are used in various

paragraphs to praise all the tasks that the Vietnamese did (see more in appendix: Text

3(5), (6)).

- The synonyms of ‘increase’

The word ‘tang’ and ‘ thém’ are synonyms, and the meaning of ‘increase’ is
emphasised by using them adjacent to each other. This illustrates the large extent to
which the Vietnamese should possess superior experience as a result of the protraction

of the war.

Example 7: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

115 Vay ta ding chién lwgc
SO we use strategy
truong ky khang chién, daé phit trién
protracted resistance for develop
Iwe lugng, tang thém kinh nghiém.

power increase increase experience
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So we will use a long war of resistance to develop our force, to increase our

experience.

- The synonym of ‘difficulty’, ‘hard’, and ‘miserable’

By describing the suffering of the war as being caused by the French

aggressors, the words ‘difficulty’” and ‘miserably hard’ are expressed using synonyms

‘gian nan’ and ‘cuc khd’. These are written by president Ho to demonstrate the

colossal degree of difficulty and misery the Vietnamese have to face. These two words

are adjoining each other as shown in example 8. Perhaps this was done to evoke

intense feeling and emotion on the part of the addressees. Other examples of this

synonym use occur in text 11 (14).

Example 8: Text 5: Appeal on the occasion of the first anniversary of the appeal for

National resistance

19 Vivay, mic dau
therefore although
nhin dan ta
people our
cang hang hai,
more enthusiastic

khang chien  cho
resistance to
cuoi cung.

final

gian nan

miserably hard

cuc kho,

hard and miserable

ngay cang

more with everyday
passing day

cang

more

dén

reach

doan két

unite, solidarity

kién quyét
(be)determined
thing loi

win a victory

For that reason, even though there are many difficulties, our people are more

and more united, more and more enthusiastic, and more and more determined

to resist until the final victory.
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- The synonyms of ‘model’

The words ‘guong’ and ‘kiéu mau’ are written as shown in example (9) to
drive the Vietnamese to participate in the war so that they can be a model to all other
Vietnamese unto victory. In addition, the fact that these two words occur in adjoining
positions to emphasize the meaning ‘model’ might also encourage the Vietnamese

compatriots in Cao Bang, Bac Can and Lang Son provinces during the battle.

Example 9: Text 13 Appeal to Cao — Bac —Lang fellow-countrymen

17 Dong bao hay tién 1én lam
fellow- let’s advance do
countryman
guong Kkiéu mau cho nhan dan
model model for people
toan quoc, giup cho chién dich
the whole help for campaign
country
dugc thflng loi.
be able to victory

Fellow-countrymen, let’s advance to be a model for all people in the country

and help in this campaign to win victory.

-The synonyms of ‘power’

Using words ‘stc manh’ and ‘lyc lugng’ convey the power of unity and

expresses the intangible power of the democratic side. These synonyms show the

assorted way of writing in Ho Chi Minh’s choice of words, shown in example 10.
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Example 10: Text 15 Appeal on the occasion on December 19, 1950

137 Vi
with
cho
for
ung hf

support

thé gioi,

world
la

be
dan tc
nation
ring
that
s€
will
va
and
nam

year

tinh hinh thé gioi
situation world
ta, voi

us with

cua phe

of side

voi strc manh
with power
lwe lwong doan két
power unite

ta, toi

our I

khang chién  nim
resistance year

tién bd nhiéu
progress many
thing loi to

win a victory  big

vira qua.

just pass

loi

good

suw
(classifier of ing ho)
dan chi
democratic
v6 dich
invisible
cuia

of

chic

sure

toi

arrive

hon

more

hon

more

With the world situation which is good for us, support from the Democratic

world and invisible power which is a power in unity of our nation, I am sure

that our resistance in the coming year will have more progress and win the

great victories more than the passing year.

- The synonyms of ‘great’

The adjoining positions of the word ‘to’ and ‘lén” which both mean ‘great’

intensify the meaning of the word ‘victory’, indicating that Vietnamese side gained

many victories against the resistance. It expresses the great degree of pride that the
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Vietnamese had in their victories, shown in example 11. Furthermore, the synonyms

‘great’ also occur in text 18 (10).

Example 11: Text 18 Appeal on the ocasion of the seventh anniversary of the appeal

for National resistance

17 Vi doc lap
because independent
hoa binh thé gidi
peace world
va dan
and people
rat anh ding
very heroic
thu nhiéu
get back many
16m.
great

dan tc
nation
ma

that

ta

our

va

and
thang loi

victory

va

and

quan

army forces

khang chién

To resist

da

ASP.: Past action: already

to

great

Because the national independence and the peace of the world that our arm

forces and heros resisted and gained back many glorious victories.

- The synonyms of ‘patriotism’

The synonyms ‘yéu nudc’ and ‘ai quoc’ are used to mean ‘patriotism’ in

various ways. Even though these two words carry the same meaning of ‘patriotism’,

they differ in terms of their historical origins. ‘Yéu nudc’ is the original Vietnamese

word, but ‘ai qubc’ is the Sino-Vietnamese word. President Ho probably used these

two words to vary his way of writing. The synonym are shown in example 12 .
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Example 12: Text 7 Appeal on the occasion of 1,000 days of resistance

16 -DPongbao
fellow-
countryman
thi dua

emulate

dang
be in the

process of

ai quoc

patriotic

hang hai

enthusiastic

o

at

thuc hién

realize

hau phuong;

rear

- Fellow-countrymen, who are enthusiastic, are proving their pratriotism at

the battlefront.

17 -Dong bao
fellow-
countryman
tam chiém,
temporarily

occupied

yéu nuoc

patriotic

Viét Nam;

Vietnam

tai

at

luon luén

always

cua

of

vung

arca

gitr virng

hold fast

nguoi

fellow

dich

enemy

tinh than

mind

- Fellow-countrymen in the areas occupied by the enemy, always hold fast to

your pratiotism as Vietnamese people.

From example 12, ‘ai qudc’ is used together with ‘thi dua’, and these two

words are combined to express the concept of ‘patriotic emulation’ that is part of Ho

Chi Minh’s policy in the war. ‘Yéu nudc’ is used in the same meaning, to attempt to

remind the addressees to hold steadfastly to Vietnamese patriotism even as they are in

French occupied territory.
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- The synonyms of ‘win a victory’

The meaning of “victory’ is conveyed using two different words: ‘thing loi’
and ‘chinh phuc’ as shown in examples 13 and 14. In example 13, ‘thing loi’ is the
word used to convey the final purpose of the resistance, and has an affirmation of

President Ho that the Vietnamese side will gain the victory.

Example 13: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

931 Chiingta nhitdinh sé thang loi.
we absolutely certain ASP.: future win a victory

actions: will

We are absolutely certain to win a victory.

In example 14, ‘Chinh phuc’ is used to show how the French boasted of their
intention to win over Vietnam in just three months. It is a synonym of ‘thing loi’,

which also means win.

Example 14: Text 5 Appeal on the occasion of the first anniversary of the appeal for

National resistance

14 Tu ngay dau, bon
from day beginning group, gang (pej.)
quan phiét thuc dan khoe miéng rang:
militarist colonialist boast that
chong thi dam tuén,
quick then a few week
cham thi 3 thang,
slow then three month
chung s€ chinh phuc ta,...

they (pej.) ASP.: future actions: | win us

will
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From the beginning, the colonial militarists boasted that they would conquer us in

a few weeks or at most within three months, ...

- The synonyms of ‘support’

The meaning ‘support’ is conveyed using two synonyms ‘bénh vuc’ and “Ung

ho’. Using these two words is yet another example of the style of president Ho’s word

use. In example 15, it is shown that because the Vietnamese side is righteous in trying

to preserve their country, their resistance therefore gains the support of many people in

the world.

Example 15: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

919 Khang chién
resistance
l1a
be
nhiéu nguoi
many people
The resistance to

support us.

122 Cac
(pluralizer)
ta.
us
tan thanh

agree to

cliru quoc
save the country
chinh nghia,

righteous

bénh vuec.

support

@

cua
of

cho nén

therefore

ta
us
dugc

have got

save our country is righteous. Therefore, many people

dan toc
nation

Duw luan

public opinion

ta.

us

chiu A
Asia
trong

in

ung ho

support

thé gi6i

world

All Asian peoples support us. World public opinion agrees with us.
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- The synonyms of ‘endeavour’ or ‘strive’

President Ho chose various words to mean ‘to strive’ or ¢ to endeavour’, such
as ‘cd gang’, ‘ra suc’ and ‘ging suc’, shown in example 16 and 17. These words are
another example of his writing style that uses different words to tell the Vietnamese to
try to overcome any setbacks, and to attempt to be a model to all other Vietnamese, as

shown in example 16.

Example 16: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

930 Khuyén cac can b0 chinh tri,
recommend (pluralizer) cadre political
hanh chinh va chuyén mén phai
administration and speciality must
o gang khic phuc moi noi
strive overcome every feeling
kho khan, ra swc stra chira cac
difficult strive repair/ rectify (pluralizer)
khuyét diém, gang lam nhirng
shortcoming strive to do some
nguwoi can bo kiéu mau.
people cadre model

I recommend that all political cadres, administrators and specialists try hard to
overcome every bad feeling, strive to remedy all shortcomings and strive to be

model cadres.

In example 17, the word use that conveys the meaning of ‘strive’ or ‘endeavor’
attempts to show what the Vietnamese have to do in order to attack and get rid of their

enemy.
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Example 17: Text 5 Appeal on the occasion of the first anniversary of the appeal for

914 Cho nén dan va quan
therefore citizen and army forces
ta phai ludon ging stc,
our must often endeavour
cin than, chuin bi, dé phong, lu6n ludn
careful prepare take precautions(against) always
tin cong dich va pha hoai
attack enemy and destroy
dich, tuyét dbi ché
enemy nap treat must not
tu kiéu, ché khinh dich,...
be proud must not despise enemy

Therefore our citizens and army forces must always try, be careful, be
prepared, and take precautions. You must always attack the enemy and destroy

the enemy. ...

- The synonyms indentify the verbal of ‘how to eliminate’

The group of synonymy of ‘how to eliminate’ is expressed through various
verbs with parallel meanings, such as ‘struggle’, ‘fight’, ‘attack’, ‘defeat’, ‘get rid of’
etc, which as a whole describe how to drive the enemy out of Vietnam and are used
especially to incite the Vietnamese against their enemy. These synonyms occur in

general in Ho Chi Minh’s letter as shown in some examples in example 18-22.

In example 18, there are two words: ‘tdn cong’ or ‘attack’ and ‘pha hoai’ or
‘destroy’ which are verbs used to identify ‘how to’ or ‘the way to eradicate’ their
enemy. It proposes the tasks that the Vietnamese citizens and the army have to
complete for their country during the time that they are under attack. Specifically, it is
declared that they have to attack or destroy the French colonialists to drive them of

their country.
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Example 18: Text 5 Appeal on the occasion of the first anniversary of the appeal for

914 Cho nén dén va quan
therefore citizen and army forces
ta phai ludn ging sirc,
our must often endeavour
cin than, chuén bi, dé phong, lu6n ludn
careful prepare take precautions(against) always
tAn cong dich va pha hoai
attack enemy and destroy
dich, tuyét doi cho
enemy nap treat must not
tu kiéu, ché khinh dich,...
be proud must not despise enemy

Therefore our citizens and army forces must always try, be careful, be
prepared, and take precautions. You must always attack the enemy and

destroy the enemy. ...

In example 19, there are two words which mean ‘the way to eliminate or fight’
against the French aggressors. These two words are ‘phd tan’ or ‘break’ and ‘tranh’ or
‘fight for’. ‘Pha tan’ is used to mean to break the fetters of slavery, which implies that
the French rule is a kind of imprisonment from which they have to liberate themselves.
The word ‘Tranh’ is the direct synonym of “chién dau’, meaning ‘fight’. Following the
example, it means that the Vietnamese have to fight until they gain the right of unity

and independence of their nation.

Example 19: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

27 Nhung chiing ta quyét hy sinh

but we be determined sacrifice
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chiu kho va ging strc
accept miserable and endeavour
5 nam, 10 nam

five year ten year

daé pha tan cai xiéng xich
for break(silence,peace) | (classifier of xiéng xich)  fetters

noé 1é hon 80 nam

slave more eighty year

vira qua, dé tranh lay

last for fight for get

quyén thong nhit va doc 1ap
right unify and independent
cho muon doi sap dén.

for forever be forthcoming arrive

But we are determined to sacrifice, accept misery, and strive for 5 years, 10

vears to break the fetters of more than 80 years of slavery and fight to win our

rights, unity and independence that is forthcoming forever.

In example 20, it is proposed that the word ‘danh tan’ or ‘defeat’ has the

purpose of driving the people to fight in the war that the Vietnamese are waging

against the reactionary colonialists. Though, under the same context, words other than

‘danh tan’ can be used to describe the way to eliminate the aggressors.

Example 20: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

17 Hai muoi
twenty
quyét
be determined
thwe dan

colonialist

triéu dong bao

million fellow-countryman
danh tan may

defeat(an army) a few

phan dong.

reactionary

Viét Nam
Vietnam
van

ten thousand
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Twenty million Vietnamese compatriots are determined to defeat ten thousand

reactionary colonialists.

In example 21, ‘Chién dau’ is a word meaning ‘fight’. It was chosen by
President Ho to explain how the people should rise up and fight against the

Vietnamese colonialists.

Example 21: Text 3 Address, sent to soldiers of the Vietnamese National Army, Self-

defense forces and militia in the whole country

13 Tw 19 thang Chap, thuc dan
from nineteenth Twelfth lunar month  coloninailist
Phap danh up ta, cac
French spring a surprise attack  us (pluralizer)
anh em 1a nhirng nguoi
brothers be (pluralizer) people
dau tién, lap tire ding 1én chién diu.
first immediately rise up fight

From the nineteenth of the 1 2™ lunar month, the French colonialists sprang

a surprise attack against us. You were the first to rise up to fight them.

In example 22, the word ‘tranh diu’ which means ‘struggle’ is one of many
verbs which indicate how the Vietnamese countrymen should oppose the French
aggressors. From this example, President Ho attempts to give encouragement that he

and his government are backing all compatriots who are struggling for the nation.

Example 22: Text 7 Appeal on the occasion of 1,000 days of resistance

410 Trong dip nay, long
in occasion this heart
toi va long Chinh phu

my and heart government
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diic biét di dén chién si

especial g0 to fighter

va dong bao Nam B va

and fellow-countryman southern part and

mién Nam Trung B, vi

area south central because

chién si va dong bao o

fighter and fellow-countryman at

do da tranh dau truéc nhat

that ASP: Past action: struggle carliest
already

va hy sinh nhiéu nhit.

and sacrifice many most

On this occasion, from my heart and the heart of the Government, in particular
go with fighters and fellow-countrymen in the South and Southern Central

region because they were the first who struggled and sacrificed the most.

All the above examples are just some of the synonyms in Ho Chi Minh’s text,
which have the general meaning of showing — in various ways — how to eliminate or
wipe out the French colonialists. These examples attempt to demonstrate an aspect of
Ho Chi Minh’s writing style in the way he carefully chooses various words to convey

meaning.

2) Antonymy

Antonymy is the oppositeness of meaning or semantic (Crystal: 1991). The
uses of antonyms regularly occur in Ho Chi Minh’s letters. He mostly conveys the
antonyms in the struggle of meaning. It is mainly the comparison in morality —between
goodness and badness. He reveals the representative of the morality by using
Vietnamese and French colonialists’ side. Vietnamese’s side is represented as the
righteousness, while French colonialists’ side is represented as the unrighteousness.

Additionally, he demonstrates antonyms on advantageous and disadvantageous to
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report the current situation. Vietnamese’s side has advantageous results, while French
colonialists’ side has disadvantageous results. It is the way to encourage his addressees
in senses they are advantageous over the enemy. Examples of antonyms are presented

as follows:

- The antonyms of ‘righteousness’ and ‘unrighteousnesss’

There are antonyms: ‘chinh nghia’ or ‘righteousness’ and ‘phi nghia’ or
‘unrighteousness’. ‘Chinh nghia’ is represented as Vietnamese’s side who perserves
the country. On the other hand, ‘phi nghia’ is represented as the French reactionary
colonialists who are the wanton plundered people. They are identified the struggle
meaning between accuracy and inaccuracy to convey the ethic — definitely
righteousness win over unrighteousness. It implies to his addressees, as the
Vietnamese’s side, to know that they would certainly win over the French colonialists.

The antonyms are shown in example 23.

Example 23: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

919 Chién tranh  xam luoc cua thuwe dan
war commit aggression of colonialist
phén dong l1a phi nghia. Ai
Reactionary be unrighteous who
ciing chan ghét. Khang chién ciru quoc
also dislike resistance save the country
cia ta la chinh nghia,
of us be righteous
cho nén dugc nhiéu nguoi
Therefore have got many people
bénh vuec.

Support
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The reactionary colonialists’ aggressive war is unrighteous. Everyone is
against them. The resistance to save our country is righteous. Therefore,

many people support us.

In example 24, it also reveals the ideological struggle on morality between
righteousness and unrighteousness. ‘Chinh’ or ‘righteousness’ is represented as the
Vietnamese fellows, on the one hand, ‘ta’ or ‘unrighteousness’ is represented as the
reactionary colonialists. The morality makes sense to the addressees that ‘chinh’
absolutely overcome ‘ta’. The relevant comparison using antonyms implies that the
Vietnamese fellows surely conquer the French aggressors. This example also shows

synonym of ‘chinh nghia’ as using ‘chinh’ and ‘phi nghia’ as using ‘ta’.

Example 24: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

16 Vay ta la
So we be
chinh nghia, dich la ta.
righteous enemy be unrighteous
Chinh nhit dinh thang ta.
righteous absolutely certain win unrighteous

Thus we are righteous but the enemy is unrighteous. Righteousness is certain to

win over unrighteousness.

These antonyms are used as an encouragement to the Vietnamese participated
to fight for their homeland. It makes in the sense that they would win over the French
colonialists, though, they are weaker than the French colonialists in almost fields.
Because they follow the way of righteousness as President Ho wrote - ‘righteousness
is certain to win the victory over unrighteousness’. It implies President Ho used the
ideological struggle — which is legitimacy and illegitimacy — to convince his

addressees.
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- The antonyms of ‘Vietnamese compatriots’ and ‘the French colonialists’

The contrary ideology between Vietnamese compatriots and the reactionary
colonialists is conveyed. Vietnamese compatriots are descendants of the fatherland, on
the contrary, ‘the reactionary colonialists’ is a term to call the enemy. The antonyms
are compared as shown in example 25. The use of antonyms implies the Vietnamese

compatriots were fighting for the righteousness because it is their own land.

Example 25: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

917 Hai muoi tricu dong bao Viét Nam
twenty million fellow-countryman/ compatriot ~ Vietnam
quyét danh tan may van
be determined defeat(an army) a few ten thousand
thuc dan phan dong.
colonialist reactionary

Twenty million Vietnamese compatriots are determined to defeat ten thousand

reactionary colonialists.

- The antonyms of ‘the reactionary colonialists’ aggressive war’ and ‘the

resistance to save country’

Antonyms are used to compare the resistance to save country and the
reactionary colonialists’ aggressive war. ‘Khang chién ciru qudc’ or ‘the resistance to
save country is a term of Vietnamese’s side. It implies the positive meaning to the
Vietnamese - they have rights to fight for saving their country. It distinctly identifies
by the word ‘ctru nudc’ or ‘save the country’. On the other side, ‘chién tranh xam
luge’ or ‘the reactionary colonialists’aggressive war’ is used to the French
colonialists’ side. It implies the nagative meaning of ‘chién tranh’ or ‘war’ and
‘commit aggression’ or ‘xam lugc’ as an aggression. Antonyms are shown in example

26.
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Example 26: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

€19 | Chién tranh xam lugc cua thuc dan
war commit aggression | of colonialist
phan dong la phi nghia. Ai
reactionary be unrighteous who
ciing chan ghét. Khang chién ciru quoc
also dislike resistance save the country
cia ta l1a chinh nghia,
of us be righteous
cho nén dwge nhiéu nguoi bénh vurc.
therefore have got many people support

The reactionary colonialists’ aggressive war is unrighteous. Everyone is
against them. The resistance to save our country is righteous. Therefore, many

people support us.

In example 27, it reveals the oppositeness between ‘the righteous resistance’
and ‘the aggression war’. It implies the negative meaning by the word ‘xam lugc’ or
‘commit aggression’. But the positive meaning refers to Vietnamese’s side by the
word ‘chinh nghia’ or ‘righteous’. Additionally, it implies the contrary meaning
between ‘khang chién’ or ‘resistance’ - as a positive action, and ‘chién tranh’ or ‘war’
— as a negative action. It can be interpreted that ‘khang chién’ is an accuracy, and

‘chién tranh’ is an inaccuracy.

Example 27: Text 11 Appeal on the occasion of the third anniversary of the national

resistance

911 Nhan dip nay, toi tran trong
occasion this I respectful
cam on cac nhén si va
thank (pluralizer) patriotic and

personality
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cac dan tc bau ban da
(pluralizer) nation friends ASP: Past

action: already
ung ho cudc khang chién chinh nghia
support (classifer of khdng  resistance righteous

chién)

cua Viét Nam. Toi riéng
of Vietnam I, personal
cam on cac doan thé dan chu
thank (pluralizer) organization democratic
Phap da va dang
French already and be in the

process of
hoat dong daé doi chinh phu
be an activist in for ask for government
Phap cham dit cudc chién tranh
French bring to an end (classifier of war

chién tranh)

xam lugc Viét Nam.
commit Vietnam
aggression

On this occasion, I respectfully thank all patriots and our neighbor country that
supported the righteous resistance of Vietnam. I myself thank all the French
Democratic organizations which have been being activists to ask the French

Government to stop the aggression war in Vietnam.

- The antonyms of ‘lose’ and ‘win’

The results of the war are conveyed by the use of antonyms. It reports the
situation between Vietnamese’s side and enemy’s side. Vietnamese’s side is shown as
the winner but the French colonialists is shown as the loser. As the result of the war

must have the winner and the loser, President Ho uses these antonyms to emphasize
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the oppositeness - if one side wins, the contrary side actually loses. It clarifies the
result that Vietnamese’s side won over their enemy to Ho’s addressees by antonyms

‘thdng’ or ‘win a victory’ and ‘that bai’ or ‘lose’ as shown in example 28.

Example 28: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

123 Vémit tinh than dich da
as side of mind/ morale enemy ASP.: past actions: already
hoan toan that bai, ta da
complete lose we ASP.: past actions: already
hoan toan théng loi.
complete win a victory

Morally on the enemy’s side, they know they have lost and we have already won

victory.

- The antonyms of ‘optimistic’ and ‘pessimistic’

‘Lac quan’ meaning ‘optimistic’ and ‘bi quan’ meaning ‘pessimistic’ are used
in Ho Chi Minh ‘s teaching with the Vietnamese. It is the way to annihilate the bad
habits. He teaches the good habit - ‘not too optimistic and not too pessimistic- as
shown in example 29. It insinuates the best way that how to manage the equal between

‘optimistic’ and ‘pessimistic’ mind.

Example 29: Text 7 Appeal on the occasion of 1,000 days of resistance

126 Vivay, moi mot nguoi
therefore each One person
qudc din phai tay sach
people(of a country)  must wipe out cleanly
cai thoi: khi thi

(classifier of thoi) bad habit when then
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qua lac quan, khi thi
very optimistic when then
qua bi quan.

very pessimistic

Therefore, everyone must overcome bad habits discretely and take of your work

and don’t worry about other things so you may benefit from your efforts.

- The antonyms of ‘big’ and ‘small’

The comparison between ‘big’ and ‘small’ are in place of the previous time
and the current time. It assesses the power of the enemy that used to be powerful in the
past but the power presently declines. Furthermore, President Ho uses antonyms in
nearby sentence to intensify the previous antonyms. They define the power of French

aggressors that is formerly strong but it is currently weak as shown in example 30.

Example 30: Text 9 Appeal on the occasion of the second anniversary of the national

resistance
925 Luc luwgng cua dich trudc
power of enemy before
to sau nho, trudc
big after small before
manh sau yéu.
strong after weak

The power of enemy is very big before and small after, strong before and weak

after.

- The antonyms of ‘strong’ versus ‘weak’

President Ho describes the comparison between the power of the empire’s side

consisting of the French colonialists and American empire, and the democratic’s side.

The empire’s side is a supporter of the French colonialists in the war. On the contrary,
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the democratic’s side is a sustainer of Vietnam. The comparision shows the weakness
of French colonialists and the American intervenists, and the strength of Vietnamese
allies - which are increasingly strong - as shown in example 31. Antonyms ‘manh’
meaning ‘strong’ and ‘yéu’ meaning ‘weak’ also occur in example 30. It compares the
power of the French colonialists which was strong in the past but it is weak at the

present. The more example can see in text 17 (4) (see more in appendix I).

Example 31: Text 16 Appeal on the occasion of the fifth anniversary of the appeal for

national resistance

9114 Phe dé quéc thi yéu
side empire then weak
dan xudng, phe dan chua
dull go down side democratic
thi ngay cang manh 1én.
then more and more strong g0 up

The empire side is weak and dull to go down meanwhile the democratic side is

stronger.

The antonomy in Ho Chi Minh’s letters presents the relevant ideology which
point out the oppositeness between Vietnamese’s side and French colonialists’ side. It
is clear for the addressees by the use of antonyms which makes sense to understand

immediately what he attempts to express.

3) Nominalization

Nominalization is a term to refer the process of forming a noun from other
word class or the derivation of a noun phrase (Crystal: 1991). The nominalization is
constructed by combining a main noun, adjective, verb, and classifier. There are
nominalizations occur in Ho Chi Minh’s letters which almost construct more than two

elements as shown in the following examples.
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In example 32, it shows the nominalization of ‘the National resistance’ or
‘cudc khang chién toan qudc’ which is combined from classifier + verb + adjective as

following pattern:

cudc + khang chién + toan qubc
(classifier) verb adjective
(classifier of khang chién) resist the whole country

Example 32: Text 18 Appeal on the occasion of the seventh anniversary of the appeal

for National resistance

1 Buwoc sang nam th 8 cua
situation next year eighth of
cudc khang chién toan qudc, ...
(classifier of khang resist the whole
chién) country

The situation in next year which will be the eighth year of the National

resistance, ...

In example 33, it shows the nominalization of ‘the unrighteous war’ meaning
‘cudc chién tranh phi nghia’ which is combined from classifier + nuon + adjective as

following pattern:

cudc + chién tranh + phi nghia
(classifier) noun adjective
(classifier of chién tranh) war unrighteous

This nominalization is constructed from classifier + noun but the adjective as

‘unrighteous’ does a role to modify the main noun.
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Example 33: Text 5 Appeal on the occasion of the first anniversary of the appeal for

national resistance

15 Vi chét nhiéu nguoi
because die many people
ton nhiéu cua ma
cost/spend  many of that
nhan dan Phap da 1én tiéng
people French ASP.: past actions:  speak up(after
already keeping silent for
some time)
phan ddi cudc chién tranh phi nghia.
oppose (a classifier of noun)  war unrighteous

Because of the many deaths and the great costs, the French people have spoken

up in opposition to this unrighteous war.

In example 34, it shows the nominalization of ‘the protracted war’ meaning
‘cudc truong ky khang chién’ which is combined from classifier + adjective + nuon as

following pattern:

cudc s trwong ky + khang chién
classifier adjective noun
(classifier of truong ky) protracted/long resistance

Example 34: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

917 Hon nira trong cudc truong ky
moreover in (a classifier of protracted
truong ky khang
chién)
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khang chién, moi cong dan la
resistance each citizen be
mot chién si. Mbi lang
one soldier each village
la mot chién hao.

be one combat trench

Moreover, in the long war of resistance, each citizen is a soldier. Each village
is a combat trench. Twenty million Vietnamese compatriots are determined to

defeat ten thousand reactionary colonialists

Furthermore, the same nominalization also occurs in text 4 (26) and text 7

(13),(14), (15) (see more in appendix).

In example 35, it shows the nominalization of ‘our victory’ or ‘su thing loi ctia

ta’ which is combined from classifier + verb + preposition + pronuon as following

pattern:

Sw + thing loi + cuda + ta
classifier verb preposition pronoun
(classifier of thang loi) win a victory of our

Example 35: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

13 Ma sure khang chién cua
but strength resistance of
ta cang manbh. Sw
us more strong (classifier of thang loi)
thang loi cua ta cang
win a victory of us more
ro rang.
evident

But the force of our war of resistance is stronger. Our victory is more clear-cut.
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In example 36, it shows the nominalization of ‘the single mind of our fellow-
countrymen’ or ‘sy dong tdm ctia dong bao ta’ which is combined from classifier +

verb + preposition + nuon + pronuon as following pattern:

Sw + dong tim + cua + dong bao + ta
classifier verb preposition noun pronoun
(classifier of be of the same of fellow- our
dong tam) mind countryman

Example 36: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

110 | Sw dong tim ciia dong bao
(classifier of dong  be of the same of fellow-
tam) mind countryman
ta duc thanh mot
our cast to be something one
bire tuwong dong xung quanh
(use before noun) wall bronze surrounding

T6 qu(“')c.
fatherland
The single mind of our fellow-countrymen will cast a bronze wall to surround

our fatherland.

In example 37, it shows the nominalization of ‘a disloyal and dutiful puppet’ or ‘1l
bat trung, bat hiéu bu nhin’. The nominalization is combined from classifier +

adjective + adjective + main noun as follow pattern:

i + bat trung + bat hiéu + bu nhin
classifier adjective adjective noun

group/gang (pej.) Disloyal unfilial puppet
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Example 37: Text 5 Appeal on the occasion of the first anniversary of the appeal for

national resistance

15 Ching ba mua chudc dugc

they ASP.: past actions: bribe get
already

mot li bat trung, bat hiéu
one group/gang (pej.) disloyal unfilial
bu nhin Nhung 1] do
puppet But group/gang (pej.) that
deéu bi tan hoang.
all be/-ed (passive) broken up

They lured until they got a disloyal and wundutiful puppet which was

devastated.

The use of nominalization Ho Chi Minh reveals the modification of the main
noun by using adjective as shown in example 37 or personal intensify word by using

pronoun as shown in example 35, 36.

4) Addressee terms

Addressee terms are addressed to all the Vietnamese people in all social strata,
gender, and age in various styles following three types of Ho Chi Minh’s letters wrote
in various occasions. In addition, there are the addressees terms refer to the
Vietnamese contrary side as the French colonialists by using specify terms in the
pejorative meaning. The significance of addressee terms can analyze into two issues in
terms of the Vietnamese side and the enemy side. As the Vietnamese side, he chose
the addressee terms which are related to the background of Vietnamese society
especially in depth relationship in concept of ‘family and relatives’ by using ‘kinship
terms’. Furthermore, for the special occasion, he used the specify addressee terms
follow the status or responsibility of his addressee for example ‘soldiers’ and ‘fighter’

in the battlefield occasion. For enemy side which means the French colonialists,
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President Ho chose the words which identify the negative meaning and pejorative
terms. It emphasizes more to the addressees feel that their contrary side is the
representatives of the badness and perhaps makes them have clearly feeling to fight or
to follow Ho Chi Minh’s thinking. President Ho attempts to distinguish two groups
which is related to the French by using the discrimination between the French
colonialists and the French people. That means he focused the enemy just for
aggressors who invaded Vietnam but that does not mean the other French who is
Vietnamese allies and also support Vietnamese side. In addition, the using of the
contrary terms between ‘we’ and ‘enemy’ are clearly separation to his fellows makes
sense that it has to have only one side win over another side. The contrary terms of use
might inspire to the Vietnamese feel that they have to win over their ‘enemy’ and gain

the victory finally.

4.1) Kinship terms

Kinship terms are used as addressee with all the Vietnamese strata because in
the Vietnamese society has a closed relationship in their family and relatives. It is the
special characteristic which occurs in Vietnamese society. Using Vietnamese kinship
terms to addressee the Vietnamese in various terms by using age and family’s
relationship i.e. ‘anh em’ or ‘brothers’, ‘cac cu’ or ‘grandparents’, ‘cac chau’ or
‘grandchildren’. It might decrease gaps between the leader of the country and fellow-
countrymen. It perhaps makes his addressees perceive as members of Ho Chi Minh’s
family. The particular style by using terms which adapted from the background of
Vietnamese society makes the Vietnamese might feel that they have closed
relationship with president and might agree to follow Ho Chi Minh’s thoughts as they
are his relatives, children or grandchildren instead of doing for their leader.
Furthermore, using kinship terms is one factor that makes deeply touch with his people
heart to follow his strategies. The examples by using kinship terms are shown in

example 38, 39, 40, 41, and 42.

From example 38, President Ho used the term of ‘brother’ as ‘anh em’ to the

Vietnamese fellows who were struggling with their enemy to save their country that
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Ho’s brothers were doing glorious task even they have to fight with miserable hard.

Moreover, he encouraged his fellows as brothers to compete to kill the enemies.

Example 38: Text 3 Address, sent to soldiers of the Vietnamese national Army, Self-

defense forces and militia in the whole country

15 -Vévang thay! Cai nhiém vu

glorious (final particle for  (classifier of nhiém vu) duty
emphasize)

cua anh em. An gi6 nim suwong, xung phong
of brothers to be weather-beaten assault
ham tran, cac anh em
besiege Battle (pluralizer) brothers
khong quan gian lao. Mau
troi Itra chay, mua
afloat fire burn, rain
dan rung bom, cac
bullet forest bomb (pluralizer)
anh em khong quan nguy hiém.
brothers NEG. mind(difficulty, hardship)  dangerous
Cac anh em chi biét
(pluralizer) | brothers only know
dua nhau giét giac.
compete each other kill aggressor

- How glorious your task is! This is a struggle like no other struggle. But you
do not mind the difficulties. Even if they shoot us with a rain of bullets that
makes our blood flow and they bomb us with a forest of bombs that sets our
houses blaze, you still do not mind the dangers. Brothers, you only know to

strive to kill the aggressors

In example 39, President Ho addresses to the old fellow-countrymen and the

young fellow-country by using kinship terms as ‘cu’ means ‘great-grandparent’ to
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address to his old Vietnamese addressees and using ‘chdu’ meaning ‘grandchild’ to
address to his young Vietnamese who have age compare with him as his
grandchildren. In addition, the kinship term ‘cy’ occurs in text 8 (30) and the kinship

term ‘chau’ occurs in text 8 (31) (see more in appendix).

Example 39: Text 16 Appeal on the occasion of the fifth anniversary of the appeal for

national resistance

14 Cung cac cu phu lao,
to (pluralizer) great-grandparent elderly people
cac chau thanh nién va
(pluralizer) | grandchild youth and
nhi dong.
small child

To all great-grandparents, youths, and grandchildren,

In example 40, President Ho used kinship terms ‘chau’ meaning ‘grandchild’
to teach how the Vietnamese children can participate in the war by helping the adults
in many works. Using ‘chau’ or ‘grangchild’ imply to show seniority as a tradition in
Vietnamese society that grandchildren have to obey their elder people in their family.
In addition, the kinship term ‘con chau (con means ‘offspring’ or ‘son’ or ‘daughter’
and ‘chdu’ means ‘grandchild’)’ makes the Vietnamese children realize that they are
offspring of the Great King as Phu Dong Vuong and Tran Quoc Toan. It might make
the Vietnamese children are proud in themselves as they are descendants of the great

heroes of the Vietnamese history.

Example 40: Text 5 Appeal on the occasion of the first anniversary of the appeal for

national resistance

122 -Cac chau nhi dong, co
(pluralizer) grandchild small child have
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chau thi
grandchild then
lap chién cong,
establish feat of arms
thi giup
then help
tuyén truyén ¢6 dong.
propaganda propagandize
1a con chau
be offspring
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giup

help

co

have

ting gia san xuit,
increase production
That

real

Phu Pong Vwong
Phu Dong Vuong

bé doi

chau

grandchild

hoac

or

xung dang
worthy

va

and

Tran Qudc Toan.

Tran Quoc Toan

- [As for] children , some are helping the soldiers in their fight, and others
are helping to increase production or engage in propaganda. They are truly
worthy offspring/descendants of Phit Pong Vwong [a legendary child warrior

hero] and Trdn Quéc Todn [a thirteenth-century warrior].

In example 41, President Ho used kinship term ‘bac’ or ‘uncle’ as first
person pronoun refer to himself to talk with his fighters by using ‘chi’’ means ‘formal
to younger or middle-aged man’. It perhaps makes closed feeling as uncle in teh same
family which might be better than use president status with his addressees as fighters

before go to the battlefront in Dien Bien Phu.

Example 41: Text 20 Address, sent to cadres and fighters at the Dien Bien Phu

Battlefront
4 | Bac cho cac chu
(D) uncle wait (pluralizer) you
bao cao thanh tich aé thudéng
report achievement for reward
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nhirng don vi va ca nhan
(pluralizer) unit and individual
Xuit sic nhit.

outstanding most

I wait you to report you achievement so that I can reward the most

outstanding units and individuals.

In example 42, using ‘dan con’ or ‘child-group’ of the heros of Vietnamese
fatherland to the fighters might have in depth feeling be proud as they are sons or

daughters of the Vietnamese heroes.

Example 42: Text 3 Address, sent to soldier of the Vietnamese National Army, Self-

defense forces and militia in the whole country

18 Cac chién si 1a dan con
(pluralizer) fighter be child-group
anh hung cua Té qubc.
heroic of fatherland

Fighters are children of heros of our fatherland.

4.2) General addressee terms

The general addressee terms can identify in this study as the general
Vietnamese fellow-countrymen as shown in example 43 and 44 and the addressees
which distinguish from the different tasks and status in society for example fighters,

soldiers, or Vietnamese organizations as shown example in example 45, 46 and 47.

In example 43, president Ho addressed to the Vietnamese fellow-countrymen
in the beginning of his letter. “Dong bao’ or ‘fellow-countrymen’ is the simplest term
that uses in the beginning of Ho Chi Minh’s letters and occurs generally in his letters.
In this example, President Ho used ‘qudc din dong bao’ to refer to the fellow-

countrymen of the country.
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Example 43: Text4 Appeal issued after six months of resistance

91 Cung qudc dan dong bao,

to people(of a country) fellow-countryman/ compatriot

To fellow citizens,

In example 44, it is one example that President Ho addressed sent to the

general Vietnamese countrymen all over the country.

Example 44: Text 5 Appeal on the occasion of the first anniversary of the appeal for

national resistance

11 Hoi dong bao toan qudc,

exhortative particle fellow-countryman/compatriot | the whole country

Fellow countrymen around the country!

In example 45, other addressee term as ‘chién si’ is specific terms that
president Ho addressed sent to the Vietnamese fighters in the specific tasks during the

war.

Example 45: Text 3 Address, sent to soldiers of the Vietnamese national Army, Self-

defense forces and militia in the whole country

19 Cac chién si cwr tien I1én!

(pluralizer) fighter (emphasize particle)  advance

Fighters advance!

In example 46, the terms ‘tudng si’ or ‘officer’, ‘Véqudc quan’ or
‘Vietnamese National Army’ and ‘dan quan du kich’ or © the Guerilla’ are the specific

addressee to identify the special tasks to this group of addressees.
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Example 46: Text 5 Appeal on the occasion of the first anniversary of the appeal for

national resistance

12 Hoi toan thé | twéng si Vé qudc quan,
exhortative particle whole officers Vietnamese National Army
dan quan du kich,
Militia Guerilla

All officers, the Vietnamese National Army, the Guerilla Militia,

In example 47, President Ho uses ‘dong bao nong dan’ or ‘peasants’ to
address to Vietnamese peasants. By using ‘fellow-countrymen’ infront of ‘peasants’
might imply that peasants are also equal as the fellow-countrymen like other

occupation and social status and they are the largest amount of the Vietnamese people.

Example 47: Text 17 Appeal on the occasion of the sixth anniversary of the appeal for

national resistance

910 | Pong bao nong dan dong gop nhiéu
fellow- farmer contribute many
countryman
nhét cho khang chién, hy sinh
most for resistance sacrifice
nhiéu nhat cho Té qubc.
many most for fatherland

Our peasants contributed for our resistance and sacrificed for our homeland.

For general addressee terms, wrote by preserving the original Vietnamese as
‘dan 6ng’ or’ man’ and ‘dan ba’ or ‘woman’ in place loan words in Sino-Vietnamese
as ‘n’ or ‘woman’ as shown in example 48. Additionally, he used the general
addressee terms as ‘dan 6ng’ or ‘men’ and ‘dan ba’ or ‘women’ which is separated by
gender, and ‘nguodi gia’ or ‘old people’ and ‘ngudi tré’ or ‘young people’ is separated

by age. These terms can distinguish the different position of each people.
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Original Vietnamese Sino-Vietnamese

dan ba ni

Example 48: Text 1 Appeal for national resistance

16 Batky dan ong, dan ba, bt ky
regardless man woman regardless
nguoi gia, nguoi tré, khong chia
old people young people NEG. distinguish
ton gido, dang phai, dan tc.
religious parties(in general)  race

Regardless of whether you are men, women, old or young people, is without

distinction of divide into religious groups, parties or races.

4.3) The discriminated addressee terms

The other use of Ho Chi Minh addressee terms is discriminated the address
terms which is related to two groups of the French. They consist of the French
colonialists group and the French people or French organization which is the allies of
Vietnam. In terms of ‘thuc dan Phap’ or ‘The French colonialists’ and ‘thuc dan phan
dong Phap’ or ‘The French reactionary colinialists’ is used to distinguish this group
from the French group while ‘nhan dan Phap’ or ‘the French’ is another group that
President Ho dicriminated. The discriminated addressee terms can analyse that he
might distinguish by following his ideology to gain more friends and decrease the
number of enemies. The examples of these terms are shown in example 49, 50, 51 and

52.

- The reactionary French colonialists

In example 49, it proposes the specific term to refer to the French colonialist’s

side as ‘thuc dan phan dong Phap’ or ‘the reactionary French colonalists’. This term
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intensifies by the specific word as ‘reactionary’ to the contrary side with another

French side.

Example 49: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

93 | Thuc dan phan dong Phap dong vién
colinialist reactionary French | mobilize
hai luc khong quan  hang chuc van
navy, ground and (used in front of round ten ten thousand

airforce figures to denote severalty)

nguoi.

people

The reactionary French colonialists have mobilized tens thousands of sea,

ground and air forces.

In example 50, president Ho used the term ‘thuc dan Phap’ to refer the French
colonialists that the Vietnamese fought all over country in the north, the middle and

the south.

Example 50: Text 3 Address, sent to soldiers of the Vietnamese National Army, Self-

defense forces and militia in the whole country

4 Sau 85 nam nudc
after 85 year country
ta bi chiém, cac
our (passive/-ed) occupy (pluralizer)
anh em l1a nhirng nguoi
brothers be (pluralizer) people
diu tién ding 1én danh thwe dan
first rise up fight colonialist
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Phap, mot cach nhit tri,
French one way be unanimous
khflp Bic, Trung, Nam.

all over north middle south

After 85 years under the French occupation of our country, you were the first
to rise up against the French colonialists. This is a united effort all over, in

the North, Middle and South of our country.
- The French people
In example 51, President Ho used the term ‘nhan dan Phap’ or ‘the French
people’ to specify the Vietnamese ally that tried to help Vietnam by opposing the war

that he called ‘the unrighteous war’.

Example 51: Text 5 Appeal on the occasion of the first anniversary of the appeal for

national resistance

195 Vi chét nhiéu nguoi
because die many people
Tén nhiéu cua ma
cost/spend many of that
Nhén dan Phap da 1én tiéng
people French ASP.: past speak up(after keeping
actions: already silent for some time)
Phan doi cudc chién tranh phi nghia.
oppose (a classifier of war unrighteous
noun)

Because of the many deaths and the great costs, the French people have spoken

up in opposition to this unrighteous war.
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In example 52, the particular terms as ‘nhan dan Phap’ or ‘the French people’
and ‘thuc dan phan dong’ or ‘the reactionary colonialists’ show the relevant

discriminative terms which are the Vietnamese’s enemy and the Vietnamese ally.

Example 52: Text 5 Appeal on the occasion of the first anniversary of the appeal for

national resistance

125 Téi ciing cam on nhirng
I also thank (pluralizer)
Tang 16p nhén dan Phap, da
section/stratum | people French ASP.: past actions: already
bang 101 noi hoac bang
equal saying or equal
viéc lam, phan doi bon
action oppose group
thuc dan phéan dong.
colonize reactionary

I also thank the various groups of French people who have opposed the

reactionary colonialists through their words or their actions.

4.4) Pejorative terms

The pejorative terms are used to demonstrate the enemy side means the French
colonialists, the Vietnamese puppet government which worked for the French
colonialists and the American intervene. President Ho Chi Minh used three terms of
pejorative words as ‘chiing’ which is used as pronoun, and ‘bon’ or ‘i’ which is used
as classifiers of the French aggressors group. Using the pejorative terms demonstrate
the negative meaning of the groups are used as shown in example 53, 54, 55, 56 and

57.
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- The pejorative term by using ‘chung’

In example 53, the pejorative term as ‘ching’ or ‘they’ is a pronoun which

refer to the French aggressors as the Vietnamese enemy.

Example 53: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

93 | Chiang mong dung lwe lwong

They (pej.) wish use power

ao at, chién luoc chép nhoang,
impetuous strategy like lightning
trong vai ba thang,

in a few three month
cuop lay nudc ta.
plunder take country our

They hope to use overwhelming force, lightning strategy in two or three months

to plunder our country.
In example 54, it shows the pejorative word ‘chung’ is used with ‘1ii’ that
implies the negative meaning to the addressees have to wipe out this group as it is

enemies.

Example 54: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

915 Ta dung chién thuat  du kich,
we use tactics carry out guerilla warfare
daé lam chi dich
for make will enemy
hao mon, cho dén ngay ta

wear down until day we
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sé tong phan cong, dé quét

FUT: will general counter-  for sweep
offensive

sach la chung.

clean group they

We will use this method in order to crush the enemy’s will until the day we have

the upper hand in order to wipe them out.

- The pejorative term by using ‘bon’

‘Bon’ is wused to be a classifier of the meaning of the negative thing. In
example 55, it refers to a group of colonial militarists which imply the negative

meaning of colonial militarists.

Example 55: Text 5 Appeal on the occasion of the first anniversary of the appeal for

national resistance

14 Tu ngay dau, bon
from day beginning group, gang
(pej.)
quan phiét thwe dan khoe mi¢ng rang: ...
militarist colonialist boast that

From the beginning, the colonial militarists boasted that ...

In example 56, it proposes the pejorative ‘bon’ is used with ‘the reactionary

colonialists’ which implies the nagative meaning to ‘thyc dan phan dong’.

Example 56: Text 5 Appeal on the occasion of the first anniversary of the appeal for

national resistance

(25) Toi ciing cam on nhirng

I also thank (pluralizer)
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tang 16p nhan dan Phap,
section/stratum  people French
bing 10 no6i hoic
equal saying or

viéc lam,
action
phan dong.

reactionary
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da
ASP.: past actions: already

phan déi bon

oppose group

colonize

I also thank the various groups of French people who have opposed the

reactionary colonialists through their words or their actions.

- The pejorative term by using ‘1%’

In example 57, ‘li’ is a pejorative term that uses with a group of the disloyal

and unfilial puppet. Not only the modifier by using adjective ‘bat trung’ or ‘disloyal’

and ‘bat hiéu’ or ‘unfilial’ that give negative meaning to ‘bui nhin’ or ‘puppet’ but it

also gives intensification by using pejorative word ‘lii’ is also give more negative

meaning on that puppet group.

Example 57: Text 5 Appeal on the occasion of the first anniversary of the appeal for

national resistance

95 Chung
they

da
ASP.: past actions: already

A

mot

one

~

la

group/gang (pej.)

bu nhin
puppet
déu

all

nhung

but

bi

be/-ed (passive)

mua chugc duoc
bribe get

bt trung, bat hiéu
disloyal unfilial
lii dé

group/gang (pej.) that
tan hoang.

broken up

They bribed a bunch of disloyal, unfilial puppets, but that bunch has now been

broken up.
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4.5) The contrary pronoun in the concept of ‘we’ versus ‘enemy’

Ho Chi Minh attempted to distinguish in terms of ‘we’ or ‘ta’ and ‘enemy’ or
‘dich’ to use as the other pronouns which refer the relevant difference between the
Vietnamese and the French colonialists. ‘Dich’ or ‘enemy’ is a term to refer to the
French colonialists which is defined as ‘enemy’ of the Vietnamese people. It might
imply the perception to the addressees in general feeling in sense of ‘ta’ or ‘we’ as
thier own addressees an other as ‘enemy’ which they have to eliminate in whatever

way.

In example 58, a term ‘dich’ or ‘enemy’ is used as the contrary side which is
compared as fire while a term ‘ta’ or ‘we’ 1s represented as water. From an example, it
reveals the opposite thing by using other materials as fire and water leading to the

contrary in sense if ‘enemy’ and ‘own’.

Example 58: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

916 Thé dich nhw lira.
situation enemy like fire
Thé ta nhu nuoe.
situation we like water

So the enemy is like fire and we are like water.

In example 59, it proposes the contrary terms between ‘we’ and ‘enemy’ that

the Vietnamese or we have to endeavour to win over their enemies.

Example 59: Text 21 Telagram from the Central Committee Party and Ho Chi Minh
President send to cadres and fighters at Dien Bien Phu Battlefront

3 | Dich sé ra suc dbi pho,

enemy ASP: future action: will endeavour face
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ta phai ¢b ging, chién déu

we must effort fight

déo dai,  bén bi, ché chii quan
resistant stubborn do not subjective feeling
khinh dich, gianh toan thing
despise enemy conquer complete victory
chi chién dich nay.

line of campaign this

descent

Our enemy will endeavour to face us down so we must try, fight and be
adamant. Don’t despise the enemy but conquer in this campaign for our total

complete victory.

5) Expressive meanings

Expressive meanings which occur in Ho Chi Minh’s letter in this study can
distinguish into two groups consisting the negative and positive expressive meanings.
These two groups of expressive words are direct expressive to the Vietnamese people
which is President Ho focuses on. The negative meaning consists of two groups which
is demonstrated to the Vietnamese side and the French side. Meanwhile, the positive
meaning is demonstrated directly to the Vietnamese on the advantageous issues if
compares with the French colonialists side. This is a psychological way that might

build the addressee emotion to feel following that expressive words.

5.1) Negative expressive meaning

The negative expressive words occur regularly in two main groups which
consists of the negative meaning which describes on the way and things that the
French rule used to do with the Vietnamese people which is the negative things as the
Vietnamese is passive by the French rule. From the former experience, President Ho
attempted to propose that if the French can come back to rule Vietnam again the

Vietnamese will be passive by the colonialists’ rule again. Therefore, it implies to the
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Vietnamese have to do in anyway to against the French returning. The another group
of negative meaning to the French side that tried to describe the failure on the war of
the French side. Using the negative word to describe the French failure is not
necessary to depend on the fact during that situation. But using this way of language
use is the psychological tactic of the leader to arouse his people to endeavour to resist

more as they are adventageous over their enemy side.

- The negative meaning as TheVietnamese be passive by the French ruler

In example 60, Ho used a group of negative meaning word consists of ‘no /¢’
or ‘enslave’, ‘dn cuép’ or ‘plunder’, ‘gidt’ or ‘snatch’, ‘chiém giét’ or ‘massacre’ to
proposed that the French colonialists will bring the suffer to the Vietnamese. All suffer
are things that President Ho wrote to show to his addressees by using the words in
example 60 are a part of expressive words which occur in Ho Chi Minh’s letter. Using
these words might arouse to the addressees feel that they have to resist automatically
in any ways which do not give so that the French rulers do not come back and bring
suffer to the Vietnamese again. The words ‘rob’, ‘catch’, and ‘slave’ make relevant
senses and can interpret an inaccuracy that the Vietnamese are passive by the French

rule because they have rights as their own country.

Example 60: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

9123 Con thuc dan phian dong Phap
but colonize reactionary  French
thi mong an cudp nuédc
then wish rob country
ta, mong bat dan
our wish catch people
ta lam no lé.
our make slave

But the reactionary French colonialists wish to plunder our country and

enslave our citizens.
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- The negative meaning for the French colonialists side

Another negative expressive words which occur in President Ho’s letter are
the words which describe the failure or the disadvantageous events of the French
colonialists’ side. This aspect is a normal style in rhetorical writing which the leader
attempts to show the weaker points of the contrary side to his/her fellows. As shown in
example 63, President Ho used the word ‘that bai’ or ‘lose’and ‘hao phi’ or ‘waste’ to
the French rulers’ side from the result in the battlefields. In the economic issue, the
word ‘kiét qué’ or ‘crippled’ is used to clarify the economical failure of the French
colonialists. The negative expressive meaning can see more examples generally in
each text of Ho Chi Minh especially the texts on the anniversary occasion to appeal for

National resistance in each year (see more in appendix).

Example 63: Text 7 Appeal on the occasion of 1,000 days of resistance

€20 Tinh hinh dich: vé quin sy —
situation enemy interms of  army
Chién lwoc chép nhoang cia chiing
strategy with lightning attacks of they
da that bai roi. Sau
ASP: past action: lose already after
already
1.000 ngay chién tranh, chiing
1,000 day war they
da chét va bi thwong
ASP: Past action: die and wounded
already
may van nguoi, hao phi
a few ten thousand person waste
may ngan triéu bac.
a few thousand million money
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1)

The situation of the enemy side: about militarily army and lighting attacks
strategy were defeated. After 1,000 days of war, ten thousand died or were

wounded and billions spent .

vé kinhté: O day

about economics  at here

ciing nhw o Phap, kinh té

as well as at France economics

cua chiing da kiét qué,

of them ASP.: Past action: crippled
already

chi song ngic ngoai vao

only live be at death’s door into

sw vay ng cac

(classifier of vay ng)  borrow debt (pluralizer)

nuoéc khac.

country other

The economy: Here as in France, their economy is crippled lowest ebb and

they only survive by the borrowing from other countries.
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5.2) Positive expressive meaning

The positive expressive meaning, occurs in Ho Chi Minh’s letter, is a positive
meaning which is clarify the advantageous events or things of the Vietnamese side for
example ‘thing loi’ or ‘win the victory’. This characteristic of Ho Chi Minh’s writing
occurs regularly in each text which describe about the situation of Vietnam (see more
in appendix). Using the positive expressive meaning might encourage the Vietnamese
to have a good feeling that they gain the success and have a good feedback from their
works. In example 64, President Ho used the synonyms ‘bénh vuc’ and ‘ung ho’
which mean ‘support’ to express that their resistance is supported from many people.
The word ‘ddng tinh’ or ‘unanimous’ and ‘tan hanh’ or ‘agree to’ are also the positive

meaning to modify more about their resistance.

Example 64: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

919 Khang chién ciru qudc l1a chinh nghia,
resistance save the country be righteous
cho nén dwgc nhiéu nguoi bénh vue.
therefore have got many people support

The resistance to save our country is righteous. Therefore, many people support

us.

921 Nhan dan thugc dia dong tinh voi
people colony unanimous with
ta.
us

All colonized peoples agree with us.

122 Cac dan toc chiu A iing ho

(pluralizer) nation Asia support
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ta. Duw luan trong thé gi6i
us public opinion in world
tan thanh ta.

agree to us

All Asian peoples support us. World public opinion agrees with us.

In example 65, President used the word ‘hy sinh’ or ‘sacrifice’ as the glorious

concept to construct to the Vietnamese conscious mind to be patriots. The sacrifice

for homeland even they have to die is the good thing to do. Therefore the resistance in

terms of sacrifice is the positive concept might make the good model and be proud in

that sacrifice.

Example 65: Text 1 Appeal for national resistance

T4

Gio ciru nuwéc da

time save country ASP.: past action: already
dén. Ta phai hy sinh

arrive we must sacrifice

dén giot mau cudi cung,

arrive drop blood last

dé giir gin dit nuéc.

for preserve homeland

The time to save our country has arrived. We have to sacrifice to the last

drop of blood to preserve our homeland.

6) The emphatic particle

The emphatic particles are used to identify more stress on the main meaning of

words. In President Ho’s letter, he used two emphatic particles as ‘ctt’ and ‘thay’ to

intensify the expressive emotion to his addressees as shown in example 66, 67 and 68.
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In example 66, the emphatic article ‘ci” might use to arouse more expression
to be more advance and rush for the resistance. It perhaps stimulate to the addressee

feel have to try more to do in their works.

Example 66: Text 3 Address, sent to soldiers of the Vietnamese National Army, Self-

defense forces and militia in the whole country

17 Mické tau bay, thiét giap, cic
ignore aircraft armor/tank (pluralizer)
anh cr tién 1én, cwr
brothers (emphatic particle) advance (emphatic particle)
xong vao!
rush more

Don'’t bother about aircrafts and armours. Brothers advance and hurry on!

In example 67, it shows more example of the emphatic particle ‘ctt’ to stress

more expression to the addressees to advance more in the struggle.

Example 67: Text 3 Address, sent to soldiers of the Vietnamese National Army, Self-

defense forces and militia in the whole country

19 Cac chién si cu tién lén!

(pluralizer) fighter (emphasize particle) | advance

Fighters advance!

In example 68, it reveals the use of the emphatic particle ‘thay!’ to emphasize
the main adjective ‘vé vang’ and ‘oanh li¢t> which mean ‘glorious’, and ‘anh diing’
which means ‘great fortitude’. Using the emphatic particle ‘thay’ might give
expressions the addressees feel more glorious and great fortitude in their tasks to take

part in the resistance.
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Example 68: Text 3 Address, sent to soldiers of the Vietnamese national Army, Self-

defence forces and militia in the whole country

5 -Vévang thay!

glorious (final particle for emphasize)

- How glorious your task is!

6 -Oanh liét thay!
glorious (final particle for emphasize)
- How glorious!
8 - Anh diing thay!
of great fortitude (final particle for emphasize)
Long quyét thing cia anhem.
heart set one’s mind on victory(success) of brothers

- How heroic your determination to win! All fighters are heroes of our

fatherland.

7) Intensify adverb

Intensify adverb is the particular characteristic which occur in Ho Chi Minh’s
letter. It gives the modification and stress more expression of the main verb. There are
a huge amount intensify adverbs which occur in Ho’s letters. The examples 69, 70 and

71 show the example of intensify adverbs in modifying more strength of verbs.

In example 69, it proposes verb ‘to kill” which is not a normal ‘kill’. But it is
intensified by adverb ‘glorious’ which make the meaning of ‘kill’ is ‘to kill which is
glorious’. Or it might not mean bad meaning as normally, the conception of ‘to kill” is
given the negative sense but President Ho using this adverb can change that negative

sense into the positive sense of word.
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Example 69: Text 7 Appeal on the occasion of 1,000 days of resistance

15 - Twéng si dang oanh liét giét
officers be in the process of glorious kill
giac truée mat tran;
aggressor before front

- Officers, who are glorious, are killing aggressors at the battlefront;

In example 70, the intensify adverb ‘khan khoan’ or ‘entreat persistently’ gives

more strength to the word ‘kéu goi’ or ‘appeal’ that President Ho sent to the people

who take the wrong way by following the French colonialists’ side should be back

quickly to the Vietnamese side. It might interpret that President Ho used this intensify

adverb to deliver and ultimatum to his focused people to follow his suggestions.

Example 70: Text 7 Appeal on the occasion of 1,000 days of resistance

19 Toi lai
I again
nhirng nguoi

(pluralizer)  person

theo dich,
follow enemy
tré vé voi
return with/to

khan khoan

entreat persistently

dang

be in the process of
mau

quick

T6 quéc.
fatherland

kéu goi

appeal

lam duong

take the wrong way
mau

quick

I entreat and appeal people who is taking the wrong way by following the

enemy, return quickly to your fatherland.

In example 71, the intensify adverb ‘quyét’ or ‘be determined’ is used to

emphasize the decision of the Vietnamese to bring their life by using the metaphor

‘xuong mau’ or ‘blood and bone’ replace meaning of ‘life’to participate in the

resistance.
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Example 71: Text 5 Appeal on the occasion of the first anniversary of the appeal for

national resistance

18 -Cac tudng si tur Bic
(pluralizer) officers from north
dén Nam, dang diing cam
to south (be in process of)  brave
xung phong giét dich, quyét
assault kill enemy be determined
dem Xuong mau giir virng nén
bring blood and bone  hold firm base
thong nhat va doc lap cho
unity and independent for

nwéc nha.

home country

- Officers from the north to the south are bravely attacking to kill the enemy.
They are determined to sacrifice their lives for the unity and independence of

our country.

8) Modality ‘must’

The modality ‘phai’ or ‘must’ is used to tell to the addressees in doing things
follow the verb after the modality. Using modality which occurs in Ho Chi Minh’s
letters is used genarally. From his letters, it occurs only modality ‘must’ as President
try to tell or suggest or order his fellows to do as shown in example 72 and 73.
Furthermore, other examples of using modality ‘phai’ can see more in all letters in an

appendix.

In example 72, President Ho used ‘phdi’ to address to the Vietnamese officers
that they must be more enthusiastic to fight and must be more enthusiactic to compete
to kill the enemy. The modality ‘phdi’ or ‘must’ firmly tell to his addressees that they

have to do these works.
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Example 72: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

928 Ralénh cho toan thé tuwdng si,
order to whole officers
trudc danh da hang,
previously fight ASP.: past actions: already  very enthusiastic
tir nay phai danh hing
from now on must | fight very enthusiastic
hon, phai thi dua nhau
more must | emulate each other

xung phong sat dich.

assault/ change  kill enemy

I order all officers to who have already fought enthusiastically, from now on,
to fight even more determinedly and follow each other to change and kill the

enemy.

In example 73, the modality ‘phdi’ or ‘must’ is used to tell the things that the
Vietnamese must do in terms of fulfillment in two responsibilities following Ho’s
policy or strategy. They consist of must do land reform to the Vietnamese peasants
and must push forward this policy to increase more power of the resistance becasue

this policy is very important as the basis for the agricultural society as Vietnam.

Example 73: Text 18 Appeal on the occasion of the seventh anniversary of the appeal

for national resistance

19 Vay, daé thure hién doc 1ap
SO for realize dependent
that sw va hoa binh that su,
real and peace real
quan va dan ta

army forces and people our
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phai ra surc lam tron hai
must endeavour fulfil two
nhiém vu trung tam la: diy manh
responsibility centre be push forward
khang chién va cai cach rugng Hai
dat.
resistance and land reform two
nhiém vu ay gin lién chat ché
responsibility that combine close
véi nhau: Phai cdi cach rugng
dat
with together must land reform
dé boi dudng lwe lwgng nhan dan,
for strength power people
dam bio khang chién thing loi.
guarantee(against)  resistance victory
Phai day manh khang chién daé
must push forward resistance for
bao dam cdi cich rugng thanh coéng.
dat
guarantee land reform succeed

Thus, the realization of the real dependence and peace in our army forces and
people must be endeavor to fulfill two main responsibilities which are:
pushing forward the resistance and land reform. Two responsibilities which
closely combine together are: to take land reform for the strong power of our
people, to guarantee our victory, and to push forward our resistance to

guarantee the success of land reform law.
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9) Numeral words

In this study, numeral words which occur in Ho Chi Minh’s letters is a general
characteristic for his writing style. There are two kinds of using the numeral number.
They consist of the numeral word using to describe the duration of time especially in
describing time war and the numeral word to describe amount of things. In this study,
the nemeral in time duration might interpret as it is used to remind the addressees on
how long for war time. Meanwhile, the numeral word to describe amount of things
tell the amount of money, amount of soldier of enemy’s side be wounded and died, the
calculation on the results of each issue ,for example, in politics, economics, war
strategy. This kind of numeral number makes more believable to the addressee

because it makes sense of the reality of the situation.

In example 73, the numeral number is used to remind the resistance to the
Vietnamese that in the south had gone for 27 months and the resistance in the whole
country after President Ho declared the National resistance had gone for a year. This
characteristic by describing the duration occurs in all the appeal on the occasion of

anniversary of appeal for national resistance in each year (see more in appendix).

Example 73: Text 5 Appeal on the occasion of the first anniversary of the appeal for

national resistance

93  Thim thoit toan quoc khang chién da
soon the whole resistance ASP.: past
country actions: already
chin mot nam va
even one year and
khang chién o mién Nam
resistance at area south
da 27 thang.
ASP.: past 27 month

actions: already
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The National resistance has gone on for one year and the resistance in the

south has gone on for 27 months

In example 74, President Ho attempted to remind the duration of the
Vietnamese resistance as 1,000 days of resistance which he wrote the appeal on the
occasion of 1,000 days of resistance. This numeral word is used to remind as the

amount of the resistance which is very long time.

Example 74: Text 7 Appeal on the occasion of 1,000 days of resistance

923 Tinh hinh ta: Sau 80
situation our after eighty
nam no ¢, sau cudc
year slave after (classifier of Thé gidi

dai chién)

Thé gi6i dai chién thir hai, sau

world world war second after
1.000 ngay bi thue dan
1,000 day (passive/-ed) colonize
tan pha, dén ta khong sao
devastate people our cannot
khoi cwe kh gian nan.

Avoid hard and miserable = miserably hard

The situation of our side: after 80 years as their slaves, after the world war I,
after the 1,000 days of devestation by the French colonialists devastated, our
people don’t worry about hardship.

In example 75, the numeral number is used as a fraction to report about an
amount of area in Vietnam which still has freedom. It might make sense as the reality

to the addressees can imagine themselves on their freedom areas.
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Example 75: Text 7 Appeal on the occasion of 1,000 days of resistance

124 |9 phan 10 dat nuéc
nine part ten homeland
van tu do. Quan doi ngay cang
still free army more and

more
manh mé. Nhéan dan ta cang
strong fellow-countryman our more
doan két. Oai tin Chinh phu
unite stately faith government
ta cang ngay cang virng vang.
our more... and more... s table

Nine-tenths of our homeland already has freedom. Our army is stronger more
and more. Fellow-countrymen are united more and more. Our Government is

more and more stable.

In example 76, the large amount of the fellows in Vietnam that President
attempted to tell to all fighters make sense to his addressees as the real amount of the
Vietnamese who are determined to support all of them. It might make all fighters who
were fighting be proud and encourage them to fight as they might think that they have

huge amount of fellows support them.

Example 76: Text 3 Address, sent to soldiers of the Vietnamese national Army, Self-

defense forces and militia in the whole country

110 |20 triéu dong bao dang
20 million fellow-countryman (be in the process of)
hoan ho anh em va quyét

acclaim brothers and determine
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lam hau thuin cho anh em.
do force in support  for brothers
in the rear

Twenty million of our fellow-countrymen are cheering on you and

determined to support you all, brothers.

10) Reduplication

Reduplication is a term to be a process of repetition. In this study, the use of
word reduplication is one of the most significant characteristic of Ho Chi Minh’s
language use. There are large amount of using this language style in each letter. His
using the word reduplication can analyze as it attempts to intensify the words or
phrases are repeated. It implies one way to make the strength on meaning that makes
the addressees automatically feel that which words the writer would like to emphasize.
Ho’s style in using word reduplication seems like the fulfillment of word after the

reduplication words to refer to the other things that President Ho meant.

In example 77, President Ho used three words as a rhythm of these three
sentences equally. He used ‘diét’ meaning ‘destroy’ and ‘gidc’ meaning ‘enemy’ as
word reduplication to intensify these two words that make senses to his addressees
know that his main meaning is ‘to destroy’ or ‘to eliminate’ the enemies. Because
there are many meanings of enemy he wanted to refer. Therefore he might use the
reduplication to emphasize each enemy that he referred as ‘doi’ or ‘starvation’ which
is the difficulty that the Vietnamese must win over, ‘dot’ or ‘illiteracy’ which
president Ho attepmted to use it as his policy to increase the literacy people, and
finally ‘ngoai xam’ or ‘foreign aggressors’ which means the French colonialists. As
from each enemy, it proposes that if the Vietnamese have to eradicate the first two
enemies, the third enemy which is the most significant enemy that they also have to

eliminate.
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Example 77: Text 8 Appeal to exert patriotism

12 [Diet gidic doéi,

destroy enemy be starve

to eliminate starvation,

13 | Diét gidc dét,

destroy enemy uneducated

to eliminate illiteracy,

14 | Diét giac ngoai xam.

destroy foreign aggressor | foreign aggression

to destroy the aggressors who invade us.

In example 78, it shows President Ho chose a word ‘dan’ or ‘people’ as the

e

most important word that he meant. ‘Dan” 1s focused as it is the factor that lead to the
success in this war by their power, spirits. He started from a causing which could lead
to the victory by power and spirits of people will lead to the final result as a people’s

happiness.

Example 78: Text 8 Appeal to exert patriotism

16 Luc lugng cua dén,
power of people
the power of the people,

97 Tinh thin ciia dan, dé
spirit/mind of people, for
gay:
provoke/produce

the spirit of people:
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(8) Hanh phuc cho dan.
happiness to people

Happiness to our people.

In example 79, the word ‘lam cho’ or ‘do’ is used as reduplication of the things
that President Ho appealed to his fellows that they have to do quickly, do well, and do
a lot. The word reduplication in this example is used as the emphasis on his war
strategy. It might make his addressees are easy to remember and understand. The
pattern of Ho’s using reduplication can show as ‘lam cho + adjective’ that he is blank
to fill in the adjective ‘mau’ or ‘quick’, ‘tot> or ‘well’ and ‘nhiéu’ or many after the

word reduplication.

Example 79: Text 8 Appeal to exert patriotism

910 | Lam cho mau,
do for quick
Do quickly,

911 | Lam cho tot,
do for good
Do well,

912 | Lam cho nhiéu.
do for many
Do a lot.

In example 80, ‘khang chién’ is a reduplication term that Ho Chi Minh
attempted to keep meaning on. It means both of all things consist of all people and all-
sided have to do the important thing as the resistance which Ho Chi Minh want to

emphasize.
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Example 80: Text 8 Appeal to exert patriotism

914  Toan dan khang chién,

all the people resist(against foreign aggression)

All people resist foreign aggression,

15 Toan dién khang chién.

all-sided resist(against foreign aggression)

Complete resistance,

In example 81, there are the reduplication ‘danh’ or “fight’ and ‘cho dén’ or
‘to reach to’ that Ho Chi Minh use to give the strength to the meanings to his
addressees to ‘fight’ until gain victory, independence, and unify of their country. The
blank that Ho Chi Minh wanted to fill is the final purpose from the way that they have

to do for those purposes.

Example 81: Text 11 Appeal on the occasion of the third anniversary of the national

resistance

120 HE con mot tén
whoever still have one name
linh thuwe dan trén dit nuéc
soldier colonize on homeland
Viét Nam,  thi Viét Nam cwr
Vietnam then Vietnam (emphatic particle)
danh,
fight
danh cho dén thing loi
fight for arrive victory

hoan toan,

complete
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danh cho dén doc lap
fight for arrive independent
va thong nhit that su.

and Unify real

Whoever is still the colonial soldiers in Vietnam, the Vietnamese have to

fight. We fight until win a victory and gain our independence and unify.

In example 82, there are two phrases reduplication. The phrases ‘chi c6 mot’ or
‘only have one’ are filled by the things which will lead to the purposes by using
reduplication ‘quyét khong’ or ‘be determined not’ follow by the purpose of those
things. President Ho wrote ‘chi c6 mot (just have one) + (things) + quyét khong (be
determined not) + do something (negative things)’. From an example, it means he
might want to emphasize that the Vietnamese just have one heart (implies unity), they
are determined not be enslaved. And if they just have one will, they are determined not

concede their country to the French aggressors.

Example 82: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

18 Toan dan Viét Nam
the whole people Vietnam
chi co mot long:
only have one heart
Quyét khong lam no 1¢,
be determined NEG. be slave
Chi co mot chi:
only have one will
Quyét khong chiu mat nuéc,
be determined NEG. concede lose one’s country

The whole of the Vietnamese people are whole-heartedly determined not to be
enslaved. We have just one will, that is to be determined not to concede our

country to the foreign aggressors.
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In example 83, Ho Chi Minh used reduplication in two sentences. They are
reduplicated as a pattern ‘mdi (each) + (thing) + 1a mdt (to be a) + (thing)’ to give
meaning that each (thing) is the one (thing). This pattern can interpret that President
Ho might attempt to assemble things together to be the one. As occurring in example,
in each ‘cong dan’ or ‘citizen’ is a ‘soldier’. That means Ho Chi minh gave meaning to
give unity of each citizen to be the same status as soldier. It is also the word ‘lang’ or
‘village’ is replace in the came pattern to make unity of each village as a combat

trench.

Example 83: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

9 17 Hon nira trong cudc truong ky
moreover in (a classifier of truong ky protracted
khang chién)
khang chién,
resistance
moi cong dan | la mot
each citizen be one

chién si.

soldier
Mabi lang la mot
each village be one

chién hao.
combat trench
Moreover, in the long war of resistance, each citizen is a soldier. Each

village is a combat trench.

In example 84, Ho Chi Minh used the reduplication ‘tir Nam dén Bic’ or
‘from the South to the North’ + people who do something. It is interpreted that he
might try to emphasize the same event that happened in all country from the South to

the North which is not only any one place of the country. In addition the reduplication
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word as ‘quyét’ or ‘be determined’ is used infront of to emphasize their works that the

Vietnamese did as against the French aggressors and fight for their independence.

Example 84: Text 7 Appeal on the occasion of 1,000 days of resistance

117

Tw Nam dén Bic,

from south to north

ca nuéc mt long,

all country one mind
quyét chéng ngoai xam,

be determined | anti- foreign aggression

quyét tranh doc lap.

be determined | fight for independent

Tw Nam dén Bz'ic,

from south to north

bo doi va dan quan, hiang hai
army and militia enthusiastic
diing cam, chi huy thong nhit.

valiant direct unite

T Nam dén Bic,

from south to north

toan dan nghe theo ménh 1énh
all the people listen to follow order

cua Chinh phu trung wong, mot

of government central one

Chinh phu do nhan dan cir
government by people designate
ra, va kién quyét khang chién
out and resolute resistance
dén cung daé tranh théng nhit
to finish for fight for unite
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by

va doc lap cho Té qubc.

and independent for fatherland

Our resistance has favourable conditions which no other nation has. From
the South to the North, all over the country we have only one mind, to fight
against foreign aggression and to fight for our independence. From the North
to the South, all the people are following the orders of theCentral
Government. The Government, chosen by the people, and determined its

resistance, to fight for the unity and independence of our fatherland.

In example 85, the word ‘ra stic’ or ‘endeavour’ is used to emphasize to the
Vietnamese have to try do to each works as increasing products, harvesting paddy and
preserving dykes, and supporting the army. The reduplication ‘endeavour’ makes
sense to the addressees know that they have to ‘endeavour’ to do in each work. It gives

more strength on each work by using reduplication.

Example 85: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

129 Keu goi toan thé dong bao
appeal the whole country fellow-countryman
ra surc ting gia san xuit,
endeavour increase production
ra surc cat lda, giir
endeavour harvest paddy preserve
de,
dyke
ra sirc ung ho bo doi.
endeavour support army

I appeal to all fellow-countrymen, endeavour to increase production and

harvest more paddies, preserve dykes, and support our army.

In example 86, using reduplication by word ‘quyét tim’ or ‘be determined’

follows with the works that the fighters have to do in the battlefield make strong
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perception that in each work they have to add more degree to be determined to follow

in war strategies.

Example 86: Text 19 Address, sent to cadres and fighters at the Dien Bien Phu

14

95

96

battlefront

Quyét tim

tiéu diét

be determined(to) wipe out

Be determined to wipe out the enemy,

Quyét tAm

giir virng

be determined(to) hold firm

Be determined to hold firm our policy,

Quyét tAm

tranh

be determined(to) fight for

dich,

enemy

chinh sach,

policy
nhiéu thing loi.
many victory

Be determined to fight for win many victory

In example 87, it is only one repetition occurs in this study. The word ‘mau’ or

‘quick’ is repeated two times to intensify more degree for adjective ‘quick’. It is also

interpreted that the repetition can arouse more feeling to follow to the addressees.

Example 87: Text 7 Appeal on the occasion of 1,000 days of resistance

q9

Toi

|

nhirng
(pluralizer)
theo

follow

lai
again
nguoi

person

khan khon kéu goi
entreat persistently appeal
dang lam dwdng

be in the process of take the wrong way

dich,

enemy

mau

quick

mau

quick
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7

tré vé voi Té qubc.
return with/to fatherland
I entreat and appeal people who is taking the wrong way by following the

enemy, return quickly to your fatherland.

11) Metaphor

Metaphor is a persuasive language. It is important because of its function in
explaining, clarifying, describing, expressing and evaluating the content of discourse
(Moon: 2005). In this study, many kinds of metaphor are used by Ho Chi Minh on his
letters. This is an important characteristic of Ho Chi Minh’s language use. The types
of metaphor which occur in his letters are simile, symbol, personification, proverb and
idiom. In terms of Vietnamese culture, a significant character in Vietnamese language
is the use of the figurative language. It makes senses to the Vietnamese in all levels
because its language inherits from generation to generation and it is understandable as
it is reflected and constructed from the Vietnamese culture. Therefore, using many
kind of figurative language is a crucial of Ho Chi Minh’s language style. It makes to

the Vietnamese can imagine and easy to understand more in-depth what he wanted to

imply.

In example 88, Ho Chi Minh used metaphor to describe how large amounts of
the bullets and bombs that the French use to attack Vietnam. He replaced the large
amounts of bullets and bombs by using ‘mua’ or ‘rains’ and ‘rung’ or ‘forests’. It
makes senses immediately to the addressees that how a lot of amount of bullets and
bombs have. An example shows more that Ho Chi Minh tried to praise his fellows.
From the meaning, he praised to describe that even the bullets that the French
colonialists use with the Vietnamese are a lot like the rains. The drops of rain imply
directly to how large amount of them. The ‘forest’ of bombs make senses that the
Vietnamese have to encounter a lot with bombs but they are do not mind for all

dangers.
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Example 88: Text 3 Address, sent to soldiers of the Vietnamese national Army, Self-

defence forces and militia in the whole country

15 | Mau tréi Iira chay,
blood afloat fire burn,
mua dan rirng bom,
rain bullet forest bomb
cac anh em khong quan
(pluralizer) brothers NEG. mind(difficulty, hardship)
nguy hiém.
dangerous

Even if they shoot us with a rain of bullets that makes our blood flow and they

bomb us with a forest of bombs that sets our houses blaze, you still do not

mind the dangers.

In example 89, it occurs President Ho used metaphor to tell how great intention

of the Vietnamese fighters sacrifices to their country. The metaphor ‘xuwong mau’ or

‘bone and blood’ is used as a metaphor. It implies to Vietnamese fighters that they can

sacrifice even their bone blood to save their country. Eventhough in fact, it is

impossible to bring blood and bone to fight in practical way but it gives imply

meaning that they can sacrifice their life.

Example 89: Text 3 Address, sent to soldiers of the Vietnamese national Army, Self-

defence forces and militia in the whole country

18 Cac chién si
(pluralizer) fighter
Xuwong mau aé
bone and blood for

quyét dem
determine bring with one
giir virng non nudc

hold fast country
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Lac Hong!

(Name of the race that is the combination between the dragon and
goddess/fairy)

All fighters are determined to sacrifice bone and blood for our Lac Hong
land.

In example 90, the simile is used to represent for the Vietnamese or their own
side as ‘chinh nghia’ or ‘righteousness’ and the French or the enemy side as ‘ta’ or
‘unrighteousness’. He used the principle of morality to describe that the common thing
that everyone knows. In terms of the °‘righteousness’ is certain win over the
‘unrighteousness’. It makes sense that the Vietnamese is certain win over the French

colonialists because of the reason of the truth.

Example 90: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

16 Vay ta l1a chinh nghia,
S0 we be righteous
dich la ta.
enemy be unrighteous
Chinh nhit dinh thang ta.
righteous absolutely certain win unrighteous

Thus we are righteous but the enemy is unrighteous. Righteousness is certain to

win over unrighteousness.

In example 91, the strong expressive word ‘trdu’ means ‘buffalo’ and ‘ngua’
means ‘horse’ are used as personification to compare as the Vietnamese instead of
buffaloes and horses of the French colonialists. It implies the Vietnamese were
enslaved of the French colonialists. As the conception of the baffaloes and horses are
slaves of human-being. Using this personification imply the Vietnamese have to serve
as the French’s slaves. Therefore, it makes the Vietnamese might remind that they
should to liberate themselves from that status because they should not enslave as they

were their own country.
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Example 91: Text 2 Appeal to fellow-countrymen to destroy to resist

15 Vi ta khong chiu
because we NEG. accept/bear
lam trau ngua cho
be buffalo horse for
Phap, vi ta phai
French because we must
giir gin non song dit nuéc ta,
preserve homeland homeland our
cho nén ta phai danh
therefore we must fight
bon thuwe dan Phap.
gang (pej.) colonialist French

Because we can not concede to be buffaloes and horses for the French. And
because we must preserve our homeland, we have to fight the French

colonialists.

In addition, in example 92, president Ho also used the personification by
comparing the Vietnamese as ‘xiéng xich’ or ‘fetters’ of the French slavation. As the
Vietnamese have their own wills and rights that there is no reason to be the
aggressors’ fetters. It makes the addressees remind that they are passived so they have

to do in any ways that can liberate themselves from that fetters.

Example 92: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

927 Nhung chung ta quyét hy sinh
but we be determined sacrifice
chiu kho va ging strc

accept miserable and endeavour
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pha tan
break(silence,peace)
hon

more

d

o>

for

thong nhat
unite
muon doi

forever
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10 nam
ten year
cai xieng xich

(classifier of xiéng xich) | fetters

80 nam

eighty year

tranh lay

fight for get

va doc lap

and independent
sép dén.

be forthcoming arrive

. But we are determined to sacrifice, accept misery, and strive for 5 years, 10

years to break the fetters of more than 80 years of slavery and fight to win our

rights, unity and independence that is forthcoming forever.

In example 93, Ho Chi Minh used the metaphor by comparing the French

colonialists as ‘dich’ or ‘enemy’ instead of ‘ltra’ or ‘fire’ and instead the Vietnamese

as ‘nuoc’ or ‘water’. He described more that water certainly wins over fire. Using this

comparison is a kind to give an evidence by the truth. It makes common sense to the

addressees without a doubt. Consequently, it means the Vietnamese will definitely win

the victory over their enemy.

Example 93: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

916 Thé
situation
Thé
situation
Nuéc

water

dich
enemy

ta

we

nhéit dinh

absolutely certain

nhw Ira.
like fire
nhw nwoc.
like water
thang Itra.
win fire



Fac. of Grad. Studies, Mahidol Univ. M.A.(Linguistics) / 111

So the enemy is like fire and we are like water. Water is sure to put out fire.

In example 94, Ho Chi Minh used metaphor to compare the French
colonialists’ power by using the terms of ‘sunset’. It makes senses that although their
power is like the sun as twightlight but it is like the sunset. It implies the small power

of the sunset that nearly extinguished.

Example 94: Text 5 Appeal on the occasion of the first anniversary of the appeal for

national resistance

913 Luc luwgng cua chung ciing
power of them (pej.) also
nhw mat troi vao lac
such as the Sun into very
hoang hon, héng hach lim nhung
sunset authoritative very but
da gin tat nghi.

ASP.: past near breathe one’s last

actions: already

Their strength is like the sun at twilight—very strong but nearly extinguished.

In example 95, President Ho attempted to use metaphor to show the
comparison of the Vietnamese power which is like the stream which has just begun to
flow and the fire which has just been lighted. But it will definitely be have more

powerful in advance. It implies that their power has just increased.

Example 95: Text 5 Appeal on the occasion of the first anniversary of the appeal for

national resistance

114 ..du lwe lwgng cia ta

however power of us



Morragotwong Phumplab Critical Discourse Analysis (CDA) /112

ngay cang thém manbh,
day more add strong
nhw sudi mai chay,
like stream ASP: present perfect action:  flow

has just begun

nhw Iira moi nhom,

like fire ASP: present perfect action:  light
has just begun

chi co tién, khong

only have advance not

co thoai.

have retreat

.. even though our power is stronger and stronger like a stream which has
just begun to flow and a fire which has just been lighted; we can only

advance and not retreat.

In example 96, the simile is used to describe the enemy’s situation. It is
compared by using the word ‘nhu’ or ‘same’ to link the simile. The enemy’s situation
is compared as the sun which go down and nearly die out. It implies the negative
meaning to the enemy that even if they are the sun but that sun is not powerful.
Because it is the sun that will be go down and die out. It shows that even the enemy is

the sun but it also have the time that the sun lose its power.

Example 96: Text 9 Appeal on the occasion of the second anniversary of the national

resistance
925 Luwclwong cua dich
power of enemy
trudc to sau nho,
before big after small
trudce manh sau yéu.

before strong after weak
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Tinh hinh cia dich nhw
situation of enemy same
mat troi da xe ta, gan
sun ASP.: past actions:  draw to a close(tell nearly
already about day)
tit.
die out

The power of enemy is very big before and small after, strong before and

weak after. The situation of enemy side is same the sun which go down and

nearly die out.

In example 97, the personification occurs by using the words as if it is

capable of human actions. The term ‘gidc’ or ‘enemy’ is identified by Ho Chi Minh

that the Vietnamese have to uproot. Ho Chi Minh insteaded the ‘enemy’ by using ‘do6i’

or ‘starvation’, ‘dot” or ‘illiteracy’ and ‘ngoai xam’ or ‘foreign aggressors’. These

enemies have to remind by the Vietnamese to eliminate but the staravation and

illiteracy are not the alive things. Therefore, this comparation is used as metaphor that

the inanimate things use the action ‘to kill’ same as the animate thing which is ‘foreign

aggressors’.

Example 97: Text 9 Appeal on the occasion of the second anniversary of the national

130

resistance
Pong bao phai thi dua
fellow-countryman  must emulation
giét gidic doéi,
kill enemy starve
giét gidc dét,
kill enemy uneducated
giup stre
help power

ting gia san xuat,

increase production
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giét
kill

giac

enemy

ngoai xam.

foreign aggression

Fellow-countrymen must challage to increae productions, eliminate

starvation, eliminate illiteracy, and destroy the aggressors who invade us.

In example 98, the replacement of the Vietnamese as ‘birc tudong dong’ or ‘the

bronze wall’ is the simile. President Ho used this simile to clarify the strength of the

Vietnamese’ single mind which is very strong like the bronze wall. As his fellows’

mind are strong like this, it is very difficult to be capable for everyone to destroy.

Example 98: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

110 Sw dong tim cia
(classifier of ddng  be of the same of
tam) mind
ta duc thanh
our cast to be something
bire twong dong
(use before noun) wall bronze

To quoc.

fatherland

dong bao
fellow-
countryman
mot
one

xung quanh

surrounding

The single mind of our fellow-countrymen will cast a bronze wall to surround

our fatherland.

In example 99, Ho Chi Minh used metaphor to compare the French

colonialists’ war strategy which is ‘Use the Vietnamese fight with the Vietnamese’.

He compared this strategy is like drinking the poison which implies the failure of the

strategy. And it is only a result from ‘drinking the poison’ that is dead.
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Example 99: Text 18 Appeal on the occasion of the seventh anniversary of the appeal

93

for national resistance

bé curu vo't that bai ay,

for save defeat that

dich ra sirc thue hién am muu
enemy endeavour realize conspiracy
“dung nguoi Viét danh
use people Vietnamese fight
nguoi Viét”, gip rut mo rong
people Vietnamese very urgent expand
nguy quan; song nhw thé thi
puppet troops however like that then
khac nao udng thudc doc cho

just like drink poison for

do khat.

help thirsty

For that defeat, the enemies endeavor to realize under the conspiracy “Use

the Vietnamese fight with the Vietnamese” by urgently expand the puppet

troops but using this is like drinking the poison to help thirsty.

In example 100, the term ‘ban tay trang’ is used as metaphor. It implies the

task that the Vietnamese resist in the war as they are not unrighteous. But their task is

on the righteousness thing. It is like the white hands that replace the meaninf of the

right thing.

Example 100: Text 16 Appeal on the occasion of the fifth anniversary of the appeal for

national resistance

922 Ta

we

maoi

just

dugc

be able to
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chinh quyén,
government
khang chién.
resistance

do,

that

hai

two

vira

just
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thi lién
then next to
Cé thé né6i
can say

ta chi

we only
ban tay trang.
hand white
khang chién, vira
resist just

phai

must

Iic

time

co

have
Chung ta
we

xay dung.

construct

We just have the Government which has to resist. It is able to say that, we

have only two white hands. We have just resisted and constructed.

In example 101, it is an example of the use of Vietnamese proverb. The

proverb is a mind that easy to make understand to addressees as it ia a usual and well-

known language because it is constructed from the social basis. Everybody is

understandable. From an example, President Ho used proverb ‘dong cam cong kho’ to

modify the characteristic of the Gevernment that is the Government which shares the

happiness and difficulty along with its people.

Example 101: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

q11

Chinh phu

government

oai tin,
prestige

va

and

kién quyét
(be)determined

ta ngay cang

our more... and
more...

cang duge

more have got

la mot

to be one

khang chién,
to resist(against foreign one

aggression)

thém

add

ung ho
support
Chinh phu
government
Chinh phu

government
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Chinh phu

government

dong cam cong kho

share the happiness and difficulty together(proverb)

voi

with

dan, mot
people one
dan.

people

Chinh phu  ctda

government  of

Our government has more and more prestige and support. Our government is

the government which is determined to resist, a government of great

solidarity and a government which shares both happiness and suffering with

the people, a government of the people.

In case of the struggle in the war of resistance which had many miserableness

and difficulties fought by the Vietnamese fighters. This effort was praised by president

Ho as a glorious and honourable feat of arms which he compared as Vietnamese

proverb ‘kinh troi dong dét’ or ‘earthshaking’ as shown in example 102:

Example 102: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

112 Tuy khi giéi
although weapons
kém, kinh nghiém
weak experience
it, nhung
little but
chi hy sinh
will sacrifice
ta da
our ASP.: past

action:already

ta

our

establish /achieve

con

still

con

still

kién quyét,

[be]firm in(of)purpose
tudng si

officers

nhirng

sSome
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chién cong  oanh liét, vé vang 6 thé
feat of arms  glorious honourable be able to
noéi la
say be
kinh troi dong dit.
frighten sky earthquake

(proverb) the great thing that can make the sky frightened and the land shake

Although, our weapons are weak and our experience is little the strong heart

and the will of our officers who have made sacrifice will prove to be a glorious

and honourable feat of arms that compares with “earthshaking” feat.

In example 103, Using Vietnamese idioms as metaphor were prominently style

which was capable make Ho’s addressees are understandable easily. The idiom ‘an gi6

nam swong’ or ‘to be weather-beaten’ is understandable and well-known in particular.

It lead to the parallel phrase that President attempted to mean the assault in the besiege

battlefield.

Example 103: Text 3 Address, sent to soldiers of the Vietnamese national Army, Self-

defence forces and militia in the whole country

95 | An gi6é nam swong, xung phong ham tran,

to be weather-beaten  assault

besiege  battle

cac anh em
(pluralizer) brothers
gian lao.
gruelling

khong  quén
NEG. mind(difficulty, hardship)

- This is a struggle like no other struggle. But you do not mind the difficulties.

In example 104, the proverb ‘thuc tuc, binh cuong’ or ‘a good army with

enough full food for them’ is proposed to identify the situation of Vietnamese side.

The proverb reflects a crucial war strategy about enough provisions. This strategy is

very important as the basis factor of army which is able to lead to the victory.
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Example 104: Text 9 Appeal on the occasion of the second anniversary of the national

resistance

930 Ta ngay cang doan két, ngay cang
we more and more unite more and more
“thuc tuc, binh cuong”,
eat full army strong

(proverb)a good army with enough full food for them

thi dich nhét dinh thua,
then enemy certainly lose
ta nhit dinh thiang.

we certainly win

If we are more and more unite, more and more strong army with enough

foods for them, the enemy is certain to lose but we are certain to win.

12) Ideological struggle

In President Ho Chi Minh’s letter, the crucial style which reflects from his
language use is his ideology. There are three main ideologies from his letters. They are
the ideolodies which have background from the Vietnamese traditional ideologies, the
Chinese ideologies and the Western ideologies. These ideologies have power as they
are constructed to shape the Vietnamese people to participate in the resistance. In
addition, they are used as the principle of the rational to explain to his addressees so
that his letters have more strong power lead to the Vietnamese believe in him. The
ideologies based on the Vietnamese tradition are realized especially on the Vietnamese
history and the concept of the Vietnamese heros. The Chinese ideologies are the
ideology of Confucianism and the Chinese revolution ideology. And the western
ideologies are the concept of unify, independence and freedom of the nation which

relevant occur in his mottos in the final part in each letter.
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12.1) Chinese ideology

Chinese intellectual in Ho’s words can distinguished into two main
ideologies consist of the Confucianism ideology which have had in depth
influence in Vietnamese society since Vietnam was ruled by the Chinese
imperialism and the modern Chinese ideology in political motivation in

particular the ideology of Chinese revolution which is successful in 1949.

a) The ideology of Confucianism

The Confucianism ideology was used in president Ho’s rhetoric
as Confucian social organization which consists of scholars, farmers,
industrials, and traders. He used this parttern of social organization
because it is the Vietnamese social background which is the large
amount of people in society. It caused to Vietnamese society gained

influence and intellectual from China as shown in example 105:

Example 105: Text 6 Appeal for patriotic emulation

14  Vivay, si, nong, cong,
therefore scholars farmers, workers
thuwong, binh, gai trai
traders soldiers female male
gia tré, toan thé qudc din
old young whole people(of a country)
ta, vo lugn (6] dia vi
our whoever At social position
nao, Lam cong viéc gi,
which do work what
phai ra sirc tham gia cudc
must strive take part in (a classifier of noun)
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Thi dua Yeéu nuére, tire 1a ting gia san xuit.

emulation patriotic mean increase production(of)
Therefore, scholars, farmers, industrialists, soldiers, female and male, old
and young, all people of our country regardless of position, whatever the

work must join in patriotic emulation. That means increasing products.

Furthermore, he used the Confucian intellectual to shape the Vietnamese

follow his war strategies and policies as the motto ‘patriotic emulation’. This

confucian intellectual as to be the idol of the patriot. The way to be patriotic idol is to

do following the principle of ‘can kiém’ or ‘industry and thrift’.and ‘liém chinh’ or

‘honesty and rightousness’. He likewise shaped this intellectual as responsibilities of

the Vietnamese patriots as shown in example 106:

Example 106: Text 16 Appeal on the occasion of the fifth anniversary of the appeal for

145

national resistance

- Can b0 chinh quyén va doan thé

Cadre administration and Organizatio
n

phai thi dua thwc hanh

must emulate practise

can kiém liém chinh, thi hanh ding

industrious and thrifty ~ honest and righteous | implement  right

chinh sach cua Chinh phu va

policy of government and

Poan thé, di ding duong 16
organization go right way

quan chiing.

the masses

- All cadres and civil servants must compete to practice in industrious, thrift,
honesty and righteousness and to implement the policies of the Government

and organization to go in the right way.
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Example 107: Text 8 Appeal to exert patriotism

9124

125

26

127

€28
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b) The ideology of Chinese revolution

In addition, President Ho used the doctrine of the modern

Chinese intellectual which is the principle of Sun Yat Sen’s Chinese

revolution because it was the doctrine which has a successful evidence

from the victory of the Chinese revolution in 1949. It was a harmonious

writing style though he brang from China because the shape of language

structure which is short and easy to interpret and remember as shown in

example 107. From the content of the principle, it shows the concept of

nation and modernization through the concept of independent of the

nation and the concept of the nation’s people.

Thé 1a chung ta thue hién:
SO we realize
Dén toc doc lap,
nation independent
Dén quyén tu do,
civil rights liberty
Dén sinh hanh phuc,
People’s material and moral welfare happiness
To bring about
an independent nation
with civil rights and liberty
for the material and moral
benefit of a happy people
Ba chi nghia ma nha
three doctrine which (classifier of cach mang)
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dai cach mang Ton Van da

great revolutionary Sun Yat Sen  ASP.: Past action: already
néu ra.

bring up

Three doctrines which the great revolutionary Sun Yat Sen developed.

12.2) The ideology of independence, unify, and freedom

The democratic ideology in terms of independence, freedom, and unify are
used to construct the unanimous purpose that is the national liberation. From the letters
he always identifies the main concept from his strong ideologies in terms of ‘doc 1ap’
or ‘independent’, ‘tw do’ or ‘freedom’ and ‘thdng nhat’ or ‘unify’ as the greatest and
final results from the resistance as shown in example 108. This ideologies are the
concept of Western ideology especially the uprising time of the countries that were
ruled by the colonialists. This concept have an origin from the concept of national

construction.

Example 108: Text 2 Appeal to fellow-countrymen to destroy to resist

5 Ching ta S€ lam nhirng
we ASP.: future actions: will make (pluralizer)
dwong sa, ciu cong khéo
road(in general) bridge sewer skill
hon, nhirng nha cira tot
more (pluralizer) house good
hon, va xirng dang mot
more and worthy one
dan toc tu do doc lap hon.
nation freedom indepedent more

1 respectfully promise you again that: after our resistance wins a victory, I will
exert myself together with all of you to repair and rebuild again till we are

finished. We will construct roads, bridges and sewers more skillful than before
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and have better than before, more worthy of a freedom and independence of the

nation.
In example 109, Ho Chi Minh proposed the determination of the National
resistance is for the unify and independence of their fatherland. It identifies that most

important purpose of the resistance is the unify and independence of their fatherland.

Example 109: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

19 Chi co mot muc dich:
only have one aim
Quyét khang chién aé tranh thu
be determined resist(against for win over/achieve

foreign aggression)

hy

thong nhat va doc lap cho

unify and independent for

Té qubc.
fatherland
Only one aim, be determined to resist, to achieve reunification and

independence.

In addition, it can conclude that the ideology of independence and unify are the
main idea of his writing during this war. This ideology appeared in every rhetoric of
Ho Chi Minh. It was maintain from that time until at present. It illustrates that this
ideology which was constructed by president Ho still have an influence to the
Vietnamese not only at the generation during thw war time but also this generation.
Furthermore, because he frequently emphasized the important of this ideology, it
identified that the most crucial purpose from this war of resistance are independence,
freedom, and unity would reach to the stableness of their country and happiness. In
addition, there are more example on these ideolodies in text 11 (20), text 4(27), text

5(18), text 7(17), text 8(18), etc.
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Ho Chi Minh attempted to follow the way of peace since before the war time

started. The concept of ‘peace’ is the way that he try to do instead of do the war. From

example 110, it shows that he proposed the way of peace that the Union Soviet of

Socialist Republic were constructing in which he might think it would be the

lightening way of Vietnam.

Example 110: Appeal on the occasion of the fifth anniversary of the appeal for

national resistance

116 O Lién X0,
at The Union Soviet of
Socialist Republic
hoa binh, xay dung
peace construction
phit trién vun vut.
develop swift like lightning

cong cudc

[great] undertaking

xay dung

construction

maoi

ncw

In the Union Soviet of Socialist Republic, the undertaking of construction of

peace and social construction just developed to swift like the lightning.

In example 111, it is also an example that reflects the concept of peace which

is Ho Chi Minh attempted to find the way to solve the problem between Vietnam and

France by negotiation. This way is the way of ‘peace’ that President Ho ask the French

Government to do. But that ‘peace’ does not mean Vietnam has to enslave and to lose

the country.

Example 111: Text 11 Appeal on the occasion of the third anniversary of the national

resistance

19 Nhéan dan
people

Viét Nam

Vietnam

san sang

ready

hoa binh

peace
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chng tac
cooperate
va

and

nhin dan
people
chiu
accept
khong

not

voi

with
nhin dan
people
Viét Nam
Vietnam
lam

do

chiu

accept

nhan dan
people
thé gidi,
world
quyét

determine

mat nwoc.
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Phap
French
nhung
but

khong

quyét
be determined

have one’s country ruled by foreign aggressors

The Vietnamese are ready to cooperate the peace with the French and all the

people in the world but we are not determined to accept to live in slavery and

to lose our country.

12.4) The concept of ‘anh hung’ or ¢ hero’

The concept of ‘Anh hung’ or ‘hero’, by following the Great Vietnamese

heroes from ancient time, is a word to make the Vietnamese are proud to eliminate

their aggressors though they have to sacrifice their life as shown in example 112 and

113.

battlefield. He addressed all fighter as ‘heroic fighters’. It

fighters be vigorous in themselves.

In example 112, President Ho accredited to his fighters that would go to the

might encourage the

Example 112: Text 3 Address, sent to soldier of the Vietnamese National Army, Self-

defence forces and militia in the whole country

Chién si tién lén!

fighter

112 anh hung Viét Nam,

heroic Vietnam advance

Heroic fighters of Vietnam advance!
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In example 113, Ho Chi Minh use the psychology to build his fellows’ feeling
to participate in the resistance by using the concept of ‘hero’. He encouraged his
fellows as they are the child-group of heros of their fatherland. That might make sense

that they also have to follow their ancestors on the way of ‘heroic’.

Example 113: Text 3 Address, sent to soldiers of the Vietnamese national Army, Self-

defence forces and militia in the whole country

8 - Anh diing thay! Long quyét thing
of great fortitude (final particle for  heart set one’s mind on
emphasize) victory(success)
cua anh em. Cac chién si
of brothers (pluralizer) fighter
la dan con anh hung cia
be child-group heroic of

To quéc.
fatherland
- How heroic your determination to win! All fighters are child-group of heroes

of our fatherland.

12.5) The concept of ‘doan két’ or ‘unity’

The concept of ‘doan két’ or ‘unity or solidarity’ is used as the main strategy
for the war. President Ho constructed this ideolody because he tried to guide that it is
the way to win a victory. In addition, he attempted to use this strategy to support his
other war strategy as the war of the Vietnamese people. Because Vietnam is
disadventageous than France by the materials and weapons, so President Ho attempted

to use this concept to shape all Vietnamese to be one mind to struggle for country.

In example 114, it proposes the concept of ‘dai’ or ‘great’ and ‘doan két’ or
‘unity’ as the ‘great unity’. This ideology causes to the way of victory and the success

of Vietnamese fellow-countrymen.
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Example 114: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

17 B-Vi dong bao ta dai doan két.

Because fellow-countryman our great unity

B- Because our fellow-countrymen have great unity

In example 115, President Ho described the way to increase more powerful of

the resistance which is the more unity of the fellows.

Example 115: Text 9 Appeal on the occasion of the second anniversary of the national

resistance
14  Nhan dan ta doan két ngay cang
fellow-countryman  our unite more and more
chat ché, lwe lwong khang chién ngay cang
close power resistance more and more
doi dao.
strong

Our fellow-countrymen unite more and more. We have mroe and more power

of the resistance.

13) Vietnamese history

The history of Vietnam is partly written according to Ho Chi Minh's style. He
wrote about Vietnamese history in terms of the people's origin and the history of great
kings and well-known heroes. In addition, he used the King and the puppets who
served the colonialists as an example of historical failings. The important battlefield,
when Vietnam was successful after the ancient conflicts between Vietnamese and

Chinese troops, is known in modern history as the glorious August Revolution.
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In example 116, in the story of the origin of Vietnam, it explains Vietnam is
the land of dragons and fairies, and the Vietnamese were born from these creatures. It

creates the feeling of unity as everyone is also born from the same story.

Example 116: Text 3 Address, sent to soldier of the Vietnamese National Army, Self-

defense forces and militia in the whole country

18 Cac chién si quyét dem
(pluralizer) fighter determine bring with one
Xwong mau daé giir virng non nuoéc
bone and blood for hold fast country
Lac Hong!

(Name of the race that is the combination between the dragon and goddess/

fairy)

- All fighters are determined to sacrifice bone and blood for our Lac Hong land.

In example 117, the names of Vietnamese heroes in the folk tale as ‘Phu Dong
Vuong and the real history as the warrior ‘“Tran Quoc Toan’ are used as models for the
Vietnamese. President Ho attempted to encourage the Vietnamese to fight as they are
the heroes’ offspring. It is a psychological tactic to make the Vietnamese proud of
their ancestry and themselves, as they are blood-related to the heroes. This would

inspire them in battle.

Example 117: Text 5 Appeal, on the occasion of the first anniversary of the appeal for

national resistance

923 That xung dang l1a con chau
real worthy be offspring
Phu Pong Vwong va Tran Quéc Toan.
Phu Dong Vuong and Tran Quoc Toan

They are truly worthy offspring/descendants of Phi Pong Vieong [a legendary

child warrier hero] and Tran Quéc Todn [a thirteenth-century warrior].
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In example 118, President Ho used an example of the failure of King Gia
Long, who welcomed the Westerners to the country, and King Tu Duc, who ceded
Vietnam. Because these two kings allowed aggression by the West, it led to the

subsequent sacrifice of many Vietnamese countrymen.

Example 118: Text 7 Appeal on the occasion of 1,000 days of resistance

912 1.Sau ngay vua Gia Long
after day king Gia Long
Ruée Tay vao nudc,
welcome western into country
va vua Tw Durc nhuwong
and king Tu Duc cede
nudc cho Tay, biét bao
country for western how many
liét st

militant having laid down his life for the revolution (for the country)
anh hung da phin dau hy sinh
hero ASP.: past strive sacrifice
actions: already
vi Té quéc.
because Fatherland
1. After the day of King Gia Long welcomed the Western powers into our

country and King Tu Duc ceded our country to the West, so many heroes

must strive for our fatherland.

In example 119, Ho Chi Minh described his version of Vietnamese history and
explained their racial origin as being descended from dragons and fairies. Moreover,
he used several well-known heroes in Vietnamese history, consisting of Tran Hung
Dao, a famous general who defeated a Mongol invasion in the late thirteenth century,
Le Thai To, a founder of the Le dynasty in the fifteenth century, and Nguyen Quang

Trung, who was the great emperor of Vietnam. These heroes are exemplars of
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Vietnamese who fought for their country, and so the implication is that this resistance

would enjoy similar success, after the former experience of their heroes.

Example 119: Text 7 Appeal on the occasion of 1,000 days of resistance

113 Cude khang chién cia ta

(classifier of resist of us

khang chién)

da tap trung tat ca cai

ASP: Past Concentrate all (classifier of tinh

action: already than)

tinh thin quit cuong yéu nuéce ciia

mind/spirit Indomitable patriotic of

gidng noi Hong Lac lwu truyén tur

race Hong Lac hand down from

may ngan nam. No

a few thousand year it

tap trung nhirng kinh nghi¢m chién ddu

concentrate (pluralizer) experience fight

cua cac vi dan toc

of (pluralizer) (only one person)  nation

anh hung Tran Hung Pao, Lé Thai T9, Nguyén Quang
Trung

heroic Tran Hung Dao Le Thai To Nguyen Quang
Trung

daé lai.

for in return

- Our resistance was focused using the indomitable and patriotic spirit of

Hong Lac race which has been handed down for thousands of year. It

concentrated the experience fought like heroes such as Tran Hung Dao, Le

Thai To, Nguyen Quang Trung for their fight.
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In example 120, President Ho referred to the troops of the August Revolution
in 1945, which was a victory for Vietnam. The aftermath of the August Revolution
led to the liberation of Vietnam after the second World War (1939-1945) from both
the Japanese and French colonialists. Used in terms of the August Revolution troops, it
suggested the effectiveness of the Vietnamese National Army that was fighting all

over the country.

Example 120: Text 11 Appeal on the occasion of the third anniversary of the national

resistance

9122 Ba hom nira, chung ta
three day more we
ky niém ngay thanh lap doi quan
anniversary day establish army
gidi phong cua ta, mot
liberation of us one
quan doi da xung phong trong
army ASP: Past action: come forward as  in

already a volunteer
cudc Cach mang va nay
Thang Tam

(classifier of The August and at present
Céch mang Revolution
Thang Tam)
da tré' nén Vé quéc quan dang
ASP: Past action: become Vietnamese be in the process
already National Army of
anh diing giét giac khip
of great fortitude  kill aggressor all over
cac mat tran twr Nam
(pluralizer) front from south
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dén Bic.
to north
Three days later, we will have an anniversary of the establishment of the
Liberation army. An army in the August Revolution which become to be the
Vietnamese National Army at present are doing the great fortitude to kill

aggressors all over the fronts from the south to the north.

In example 121, the Vietnamese history during the time was that Vietnam was
ruled by Chinese imperialism for 1,000 years. Ho Chi Minh chose to describe three
period of the Vietnamese resistance: in the Tran dynasty that resisted the Nguyen
army, the Le dynasty that resisted the Ming dynasty, and the current resistance that

was the Vietnamese resistance against French rule.

Example 121: Text 15 Appeal on the occasion on December 19, 1950

11 Trong 1.000 nam lich sw
in 1,000 year history
cia nuoéc ta gin
of country our nearly
day co ba cudc
now have three (classifier of khang chién)
trwong ky khang chién:
protracted resistance

A thousand years until now, our history has had three times of the protracted

resistance.

112 | - boi Tran chéng quan
dynasty Tran anti army
Nguyén,

Nguyen

- Tran dynasty was against the Mongolian army,
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(13) | - Doi Lé chéng quin
dynasty Le anti army
Minh,

Minh

- Le dynasty was against the Ming army,

14) Ho Chi Minh mottos

Ho Chi Minh used mottos in all his letters. His mottos are about the concept of
unity, national independence, the strategy of protracted war and the establishment of
the nation. This characteristic always occurs in the final sections of the letters as the

praise mottos for the Vietnamese fellow-countrymen and country.

In example 122, this is one pattern of President Ho’s mottos that focuses on the
achievement of the unity and independence of the nation. The other examples of this

motto are in text 5 (36), text 16 (55), etc.

Example 122: Text 3 Address, sent to soldiers of the Vietnamese national Army, Self-

defence forces and militia in the whole country

(13) Théng nhat doc lap nhét dinh thanh cong.
Unify independent absolutely certain ~ succeed

Our unify and independence are certain to be won.

In example 123, it shows the other pattern of Ho Chi Minh’s motto which also
focuses on the independence and unity of Vietnam. It is the motto of praise to describe
the utter permanence of their independence and unity by identifying the word ‘muon

nam’ or ‘long live’. There are more examples in text 15 (39).
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Example 123: Text 16 Appeal on the occasion of the fifth anniversary of the appeal

for national resistance

955 Viét Nam doc lap Va thong nhiat
Vietnam independent and unify
mudn nam !
long live

Long live independence and unify of Vietnam.

In example 124, it shows the motto of the war strategy which Ho Chi Minh
declared as the protracted war of resistance that certainly led to the victory of
Vietnam. There are more examples that use this motto in text 5 (35), text 9 (31), text

15 (38), and text 16 (54).

Example 124: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

135 Truong ky khang chién nhit dinh thang lgi !
protracted resistance absolutely certain  win a victory

A long war of resistance is certain to win a victory!

In example 125, it proposes the determination of two things. They consist of
the victory of the resistance and the success of the establishment of the nation. There

are more examples in text 7 (28), text 18 (14), (15), etc.
Example 125: Text 6 Appeal for patriotic emulation
96 Khang chién nhit dinh thang loi,

resistance absolutely certain win a victory

the resistance is certain to win victory,
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97 Kién quéc nhéit dinh thanh cong.
establish a state absolutely certain succeed

We will definitely be successful in establishing our nation.

The use of various kinds of words are a part of Ho Chi Minh’s language style.
These characteristics of word usage factor into the power of his rhetoric. From the
characteristics of the word usage, they demonstrate the effect that Ho Chi Minh
intended to produce in each letter. More will be shown about Ho Chi Minh's power of

language by the interpretation of his addressees.

b) Grammar

The grammatical analysis in this study is based on the analysis of types of
sentences and cohesiveness which occur in Ho Chi Minh’s letters. In his letters, there
are many types of sentences. They are distinguished by their use of declaratives,
imperative sentences, question sentences and cohesion. The specific type of the use of
sentence is the juxtaposed sentence and the coordinative sentence. The juxtaposed
sentences occur in huge amounts in his writing style as they are long sentences. In
addition, the other types of structures, passive structures, imperative structures and
question structures occur in small amounts. The declarative sentences are separated

into active sentences and passive sentences which refer from Srichampa: 2002.
1) Active structure
Active structure occur most frequently in President Ho’s rhetoric. In this study,
the main types of the active structure consist of simple sentences, compound sentences
and complex sentences.

a) Simple sentence

Simple sentences consist of a main clause which has a subject and a verb as the

basic elements. It might have a the complement of a subject or object in this type of
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sentence. The simple sentence pattern in this study can be ordered as ‘Subject + Verb

+ Complement’ and ‘Subject + Verb + Object’ as shown in example 126 — 129.

In example 126, it is the simple sentence which consists of subject as ‘cac
chién si’ or “fighters’ + verb as ‘13’ or ‘to be’ + complement as noun phrase ‘dan con
anh hung cua to6 qudc’ or ‘children of the heroes of our fatherland’. The verb ‘13’ is a

correlation between two noun phrases.

Example 126: Text 3 Address, sent to soldiers of the Vietnamese national Army, Self-

defense forces and militia in the whole country

18 | Cac chién si 1a
(pluralizer) fighter be
Subject Verb
dan con anh hung cua T6 qudc.
child-group heroic of fatherland
Complement
Fighters are children of heros of our fatherland.

In example 127, it is the simple sentence that consists of one main clause

which has a structure as Subject + Verb + Object.

Example 127: Text 16 Appeal on the occasion of the fifth anniversary of the appeal for

national resistance

36 | Ching ta hoan nghénh | chi truwong fly.
we welcome policy that
Subject Verb Object
We welcome that policies.

In example 128, it is also a simple sentence which has the same pattern with

example 127. It consists of subject + verb + object. In this example, it has the
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modifiers which modify the verb phrase and the noun phrase in the object part. In
addition, it has the tense marker as ‘s€’ or the future tense marker ‘will’ to identify the

future action.

Example 128: Text 2 Appeal to fellow-countrymen to destroy to resist

14 Chung | sé cuép hét | rudng nwong ciacai  ta.
they ASP.: future  rob all | fields and garden wealth us
action: will

Subject Verb Object

They will rob us of all our fields, gardens and wealth.

In example 129, the pattern of simple sentence of this example is subject +
verb + object. It has a tense maker as ‘dang’ or ‘be in the process of’ to be the

possessive tense marker.

Example 129: Text 12 Appeal for the Cao Bang — Bac Can — Lang Son campaign

915 | Thang loi dang cho cac chu.
victory (be in the wait (pluralizer) you
process of)
Subject Verb Object
The victory is waiting for you.

b) Compound sentence
A compound sentence is a sentence that consists of two juxtaposed clauses or
conjoined sentences at least. Compound sentence are the main types of sentence which
occur in Ho Chi Minh’s language, especially the juxtaposed sentences and the
coordinative sentences by using ‘cang...cang’ or ‘the more...the more...” to conjoin

between two clauses. These are the specific sentences that President Ho uses.
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- Juxtaposed sentence
The juxtaposed sentence is a type of sentence which regularly occurs in
Vietnamese sentences. From President Ho’s letters, there are many juxtaposed
sentences. It can be analyzed that this is the specific writing style of Ho Chi Minh. He
wrote many clauses without using conjunctions. He used commas (,) to conjoin each

clause to construct a sentence. Therefore his sentences are particularly long sentences.

In example 130, it consists of three clauses by ellipsis subject of the second

and the third clause. This sentence uses the comma to link in each clause.

Example 130: Text 9 Appeal on the occasion of the second anniversary of the national

resistance
129 Cac chién si phai thi dua
(pluralizer) fighters must Compete
diét nhiéu giic,
wipe out Many aggressor
cwop nhiéu sung,
rob many gun
lap nhiéu cong.
establish many labour

Fighters must challage to wipe out aggressors, to rob many guns, and to

establish many labours.

Example 131 consists of three clauses. Each clause is separated by using
comma (,). In the second clause, it has a subject ellipsis which is the same subject with

the first clause as ‘chung ta’ or ‘we’.
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Example 131: Text 5 Appeal on the occasion of the first anniversary of the appeal for

national resistance

98 Chung ta biét rang khang chién
We know that resistance
At phai gay go, phai
surely must hard must
truong ky, nhung chic chin sé
protracted but definitely ASP.: future actions: will
thing loi.
succeed

We know that our resistance must be hard and long but it will be certain to

succeed.
- Coordinative sentence

There are many types of coordinative sentences in Vietnamese language.
President Ho used this types of sentence in large numbers, especially the various types
of conjunction patterns, for example “vira...vira’ or ‘both...and’, ‘ching nhiing...ma’ or
‘not only...but also’, etc. The most used conjunction in Ho Chi Minh’s language use in

his letters is the conjunction ‘cang...cang’ or ‘the more...the more...’

In example 132, the conjunction ‘vira...vira’ or ‘both...and’ is used as the
linkage between two events. It links two events to resist the aggressors and to found a

state together even if these events have the same subject as ‘chung ta’ or ‘we’.
Example 132: Text 8 Appeal to exert patriotism

916 Trong cudc thi dua ai quoc,
in (classifier of thi dua ai quéc) emulation patriotic
chung ta:

we
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Vura

both...and

Viura

both...and
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khang chién,

resist(against foreign aggression)

kién quoc.

found a state

To be patriotic, we have only to resist and establish our state.

In example 133, the conjunction ‘chang nhitng...ma..." or ‘not only...but

also...” is used with the negative situations. In this example, it consists of two negative

meaning of clauses. This conjunction is the linkage between two sentence to tell the

negative things that the puppet government were done from the Vietnamese and the

people all over the world.

Example 133: Text 9 Appeal on the occasion of the second anniversary of the national

q7

resistance
Liu bu nhin
group puppet

ching nhirng

bi

not only (passive/-ed)

phi nhé, ma

spit at but also

thé giéi ché cuoi.

world speak scornfully of

and sneer at

phén quoc,

betray one’s country

dong bao ta
fellow-countryman our

lai bi

also (passive/-ed)

The puppet which betrayed our country was spitted by our fellow-countrymen

and sneered from all the people over the world.

In example 134, it is the coordinative sentence which uses the conjunction

‘cang...cang...” or ‘the more...the more...” as the linkage of each clause. There are three

clauses in this sentence which has the meaning in good direction. This conjunction is

linked with the parallel meaning supports the meaning in each clause.
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Example 134: Text 3 Address, sent to soldiers of the Vietnamese National Army, Self-

defense forces and militia in the whole country

916 | Cang danh
more fight
cang manh,
more strong
kinh nghiém cang nhiéu.
experience more many

The more we fight, be stronger, more experience we are.

In example 135, it is an example of the largest style of the coordinative
sentence. The conjunction ‘ngay cang...cang...” or ‘the more...the more...” is used as
the linkage of the supportive meaning in the positive meaning for the Vietnamese side.
From the sentence, it shows the supportive meaning that the more unified of the
Vietnamese will give more enthusiastic and more determined to resist in the war. It
paragraph (10), the supportive meaning of each clause shows that the fighters have
more experience, training and valour. It is a positive meaning in each clause and a

parallel meaning.

Example 135: Text 5 Appeal on the occasion of the first anniversary of the appeal for

national resistance

19 Vivay, mic diu gian nan cwre kho,
Therefore although miserably hard hard and
miserable
nhan dan ta ngay cang doan két
People our more with everyday | unite, solidarity

passing day




Fac. of Grad. Studies, Mahidol Univ.

110

Cang hang hai, cang
More enthusiastic | more
khang chién cho dén

to resist (against to reach

foreign aggression)
cuoi cung.

final
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kién quyét
(be)determined
thang loi

win a victory

For that reason, even though there are many difficulties, our people are more

and more united, more and more enthusiastic, and more and more determined

to resist until the final victory.

Chién si ta cang nhiéu
Fighters our more many
kinh nghiém, cang thém rén luyén,
experience more add train

cang thém diing cim, nhirng
More add valiant (pluralizer)
Tran oanh liét o My Tho,
Battle glorious at My Tho
o} deo HiiVan, &

At Mountain pass Hai Van at

Song Lo, o Thét Khé,
River Lo at That Khe
V.V., da lam dich
(abbr. van van) and soon  ASP.: past make enemy

kinh hon
be frightened out of one’s

wits

actions:already
mat via.

out of one’s wits
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Our fighters have more experience, training, and valour. The glorious battles
at My Tho, Hai Van mountain pass, Lo river, That Khe, and so on frightened

the enemy out of their wits.

¢) Complex sentence

Complex sentence consist of one main clause and subordinate clause. The
complex sentences in Vietnamese have to have the conjunction which is the linkage
between the main clause and the subordinate clause. In Ho Chi Minh’s letters, there

are the uses of complex sentences by using many kinds of conjunctions.

- Conditional sentence

In conditional sentences, it proposes the correlation clauses that the

subordinate clause is a result from the main cluase.

In example 136, it is the conditional sentence that uses the conjunction
‘néu...thi...’ and ‘néu..ma...” or ‘if..(then)..." to describe the contrastive sentence
between the main clause and the subordinate clause. From this sentence it is the
juxtaposed sentences which consist of two sets of conditional sentences. It uses two of
contrastive conjunctions ‘néu...thi..." and ‘néu..ma...> to link each main clause and
subordinate clause. The main clause is ‘we do not destroy roads and sewers, block up
rivers, canals.” and ‘we do not destroy the solid strong houses’ lead to the contrastive
result in sub-clauses ‘the French will use them’, the second subordinate clause ‘the
French will put to use ships and tanks to fight us.’, and the third subordinate cluase

‘they will undoubtedly burn, destroy and rob us of everything.’.

Example 136: Text 2 Appeal to fellow-countrymen to destroy to resist

16 | Néu ta khéong pha
If we NEG. destroy
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dwong pha cong, lap
road destroy sewer stop(up)
song lap ngoi,
river stop(up) canal
néu ta khong pha
if we NEG. destroy
nhirng nha cira kién cb ma
(pluralizer) house solid that
Phap 6 thé dung lam
French be able use use as
noi can c, thi Phap
place basis then French
sé dem tau thuy xe tang
will put to use ship tank
dén danh ta, va
arrive fight us and
chuing sé dot pha cudp boc
they will burn and rob(in

destroy general)
sach tron.

clean finished

If we do not destroy roads and sewers, block up rivers, canals, and if we do
not destroy the solid strong houses then the French will use them and the
French will put to use ships and tanks to fight us. And they will undoubtedly
burn, destroy and rob us of everything.

- Concessive sentence

The concessive sentence is one type of complex sentence. It has conjunctions

which uses as the linkage of main clause and subordinate clause. In example 137, the

conjunction ‘tuy...nhung...” or ‘although...but...” is used to link the main clause which
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is the clause after ‘nhung’ or ‘but’ and the subordinate clause which is the clause after

‘tuy’ or ‘although’. It follows the pattern of Vietnamese grammar.

Example 137: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

12 | Tuy khi gid¢i ta con
Although weapons our still
kém, kinh nghiém ta con
weak experience our still
it, nhung long kién quyét,
Little but heart [belfirm
in(of)purpose
chi hy sinh cia twong si
will sacrifice of officers
ta da lap nhirng
our ASP.: past establish /achieve some
action:already
chién cong  oanh liét, vé vang c6 thé
feat of arms  glorious honourable be able to
no6i la
say be
kinh troi dong dit.
frighten sky earthquake
(proverb) the great thing that can make the sky frightened and the land
shake

Although, our weapons are weak and our experience is little the strong heart
and the will of our officers who have made sacrifice will prove to be a

glorious and honourable feat of arms that compares with “earthshaking”

feat.
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- Temporal sentence

The complex sentence in Vietnamese structure can be a temporal sentence. It is
a type of sentence to describe about the time. Following the pattern, the first clause is
the main clause and the second clause is the subordinate clause. The conjunction uses

in the temporal sentence is ‘khi...(thi)..." or ‘when...(then)...".

In example 138, it is two temporal sentences that are linked by comma (,). This
is emphasized Ho Chi Minh’s writing style. He used the reduplicate structure to
compare the opposite meaning, as shown in this example. The main clauses from these
sentences are ‘(someone) win’ and ‘(someone) step backward’ and the subordinate
clauses are ‘not be vainglorious’ and ‘not be discouraged’. These two sentences use

elliptical conjunction ‘thi’ or ‘then’ to use only ‘khi’ to identify the time.

Example 138: Text 3 Address, sent to soldiers of the Vietnamese national Army, Self-

defense forces and militia in the whole country

96 | Khi Thing khéong kiéu,
when Win NEG. vainglorious
khi Lui khong nan!
when step backwards NEG. be discouraged

When we win, we will not be vainglorious. When we retreat, we will not be

discouraged.

- Purposive sentence

The purposive sentence is the complex sentence that has a conjunction as
‘d@é...(thi)...” or “for...(then)’ to describe the purpose of the main clause. The
subordinate clause is the clause after the conjunction ‘dé’. It can use the elliptical
conjunction ‘thi’ as shown in example 139. The subordinate clauses in an example are
the purpose of the main clause, The main clause describes ‘the army and people must

follow the idol of the great fortitude of the Liberation army and strive to compete to
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prepare...’. Meanwhile the subordinate clauses are described on various purposes on
the main clause. The subordinate clauses consist of ‘for the quick change into the
general counter-offensive’, ‘for sweep aggressors out and set free our homeland’ , ‘for
advance untill the final victory’, and * to fight untill gain the unity and independence

of our homeland.’.

Example 139: Text 11 Appeal on the occasion of the third anniversary of the national

resistance
9123 Quan va dan ta
army and people our
phai noi guong anh diing
must follow model of great fortitude
cua Quin gidi phong, phai
of army liberation must
ra suc thi dua chuin bi mau
strive emulate prepare quick
day du dé mau chuyén
enough for quick change
sang tong phan cong, | dé quét
into general counter- | for sweep
offensive
sach giiac ra khoi
cleanly aggressor out set free
dat nudc, daé tién dén
homeland for advance to
thing loi cudi ciing, dé tranh
victory final for fight for
lay thong nhit va doc lap
receive unite and independent
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that su cho Té qubc.
real for fatherland
Our army and people must follow the idol of the great fortitude of the
Liberation army and strive to compete to prepare for the quick change into
the general counter-offensive to sweep aggressors out and set free our
homeland , to advance untill the final victory, and to fight untill gain the

unity and independence of our homeland.

2) Passive constructions

The passive sentence is a type of complex sentence. In Ho Chi Minh’s letters
the passive sentences structures are less used. The passive sentences in this study are
constructed to describe the Vietnamese who are acted on by the French colonialists
that is the negative meaning for the Vietnamese, and describe the French colonialists
that are acted on by the Vietnamese. It is the positive meaning to the Vietnamese as it
shows the success of their resistance. The passive sentences are identified by using the
word ‘bi’. The subordinate clause which proposes object occurs after the word ‘bi’. It
is shown as a negative connotation as shown in example 140. This example describes
the passive meaning that the puppet as the passive person that was spit upon and
sneered at. It shows the negative meaning to the French colonialists’ side. This
sentence might give a positive meaning to the Vietnamese side as their enemies are

disadvantageous.

Example 140: Text 9 Appeal on the occasion of the second anniversary of the national

resistance
17 La bu nhin phan qudc, ching nhirng
group puppet betray one’s not at all
country
bi dong bao ta phi nhd,

(passive/-ed) fellow-countryman our spit at
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that

ché cwoi.

speak scornfully of and sneer at

lai

also
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bi
(passive/-ed)

thé gi6i

world

The puppet which betrayed our country was spitted by our fellow-countrymen

and sneered from all the people over the world.

In example 141, it shows the negative meaning to the Vietnamese side as they

are passive by their enemy’s side. From an example, the main clause occurs after the

word ‘b1’ and the subordinate clause occurs before “bi’.

Example 141: Text 3 Address, sent to soldiers of the Vietnamese National Army, Self-

defense forces and militia in the whole country

4 Sau 85 nam nudc
after 85 year country
ta bi chiém,
our (passive/-ed) occupy

After 85 years under the French occupation of our country, ...

3. Imperative sentence

The imperative sentence is one of the sentence patterns that Ho Chi Minh used

in his letters. The imperative sentence is used to order, command, or arouse to

addressee to follow the things. In Ho Chi Minh’s letters, there are a few numbers of

imperative sentences. They can distinguish into three structures of imperative

sentences that consist of ‘verb + !’, ‘subject + (modality) + (adjective) + verb + !’ ,and

‘verb + object + !”.
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- Subject + (Modality) + (Adjective) + Verb + !

Following the pattern, it seems like a declarative sentence. But following the

declarative pattern.

‘subject + (modality) + verb’. But from the meaning the verb ‘ding Ién’ or ‘rise up’, it
has a meaning of command. It especially uses with the modality ‘phai’ or ‘must’ that

gives more meaning implies to order to so. Even though, it uses the declarative pattern

In example 142, following the pattern, it looks like the declarative sentence as

but it has the imperative meaning.

Example 142: Text 1 Appeal for National Resistance

q5

meaning because the use of word ‘tién 1én’ or ‘advance’ and the modality ‘phai’ give a

Chung ta phai dirng lén!
we must rise up
subject modality verb

We have to rise up !

In example 143, it also uses the declarative pattern. But it has the imperative

stronger commanding tone.

Example 143: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

132

Chung ta phai manh mé tién Ién !
we must strong advance
subject modality adjective verb

We must advance strongly!
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In example 144, it is the same case as example 142, 143. The word “tién 1én’ or
‘advance’ implies meaning to do. It has more strong supportive meaning especially it

goes with the emphatic particle ‘ct’.

Example 144: Text 3 Address, sent to soldiers of the Vietnamese National Army, Self-

defense forces and militia in the whole country

19 | Cac chién si cu tién Ién!
(pluralizer) fighter (emphasize particle) | advance
Subject (particle) verb
Fighters advance!

In example 145, it also uses the declarative pattern but its meaning can also be
interpreted as the imperative meaning. This sentence has more strong meaning it goes

with adverb ‘manh dan’ or ‘boldly’ and the emphatic particle ‘cu’.

Example 145: Text 5 Appeal on the occasion of the first anniversary of the appeal for

national resistance

934 | Chungta | cwr manh dan | tién 1én !
we (emphatic, exhortative particle) | boldly advance
subject particle adverb verb
Let us boldly advance!

- Verb + Object +!

This pattern is the other pattern of the imperative sentences. In example 146, it
orders to the addressees to do as ‘danh tan’ or ‘defeat’ the French reactionary
colonialists. The French reactionary colonialists are the object element of this sentence

as the passive thing.
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Example 146: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

933 | Panh tan thuc dan phan dong Phap !
defeat(an army) colonize reactionary French
verb object
Defeat the French reactionary colonialists!

- Verb + (Verb phrase) + !

This is the last pattern of imperative sentences that occur in Ho Chi Minh’s
letters. It starts the pattern with a verb. It might have the modifier of the main verb by

verb phrase or adverb to give a stronger meaning for each sentence.
In example 147, the main verb of the sentence is ‘danh’ or ‘fight’. It orders to
addressees to do this action. An example shows more modifiers by using verb phrases

to modify main verbs more about how to do that action.

Example 147: Text 2 Appeal to fellow-countrymen to destroy to resist

16 | Danh thi phai pha hoai.
fight then must subotage
verb conjunction modality verb
Main verb Verb phrase
Fight! We have to destroy.

In example 148, it is the imperative sentence that use only one word as ‘tién

1én’ or ‘advance’ by using the subject ellipsis.
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Example 148: Text 8 Appeal to exert patriotism

931 | Tiénlén!

verb

advance

In example 149, it is the imperative that has the pattern starting with verbs. It is

modified more strong meaning by using the adverb ‘manh’.

Example 149: Text 11 Appeal on the occasion of the third anniversary of the national

resistance
924 | Tién manh 1én!
advance strong raise
verb Adverb verb
Strongly advance!

4) Question sentence

The grammatical questions were used in -wh- question. The answers of these
questions are used as response each question itself. The question is also used to ask to
the addressees to answer themselves. There are two patterns of the question sentence.
They consist of the pattern ‘~wh- word + subject + verb + (object)’ and the pattern

‘subject + verb + wh-word’.
- Wh- word (Vietnamese)+ Subject + Verb + (Object)
In example 150, it starts with ‘wh-word’ as ‘vi sao’ or ‘why’. The following

elements are subject and verb as shown below. This question want to ask for the

reason on doing the resistance.
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Example 150: Text 2 Appeal to fellow-countrymen to destroy to resist

2 | Visao ta phai khang chién?
why we must resist (against foreign aggression)
-wh-question | subject | verb(modality) | verb
Why do we have to restist?

In example 151, Ho Chi Minh use an

ellipsis for the subject elements. His

writing style from this sentence starts from the subject of the sentence following by the

wh-word ‘sao’ or ‘why’ + verb of the question.

The ellipsis of subject in this question

is ‘M¥’ or ‘America’. He want to ask the reason for the failure of America.

Example 151: Text 16 Appeal on the occasion of the fifth anniversary of the appeal for

national resistance

131 My gioi, $a0 ma
America good why that
bi dudi ra khéi
(passive/-ed)  expel go out escape

Trung Quoc?

China

The United States of America is excellent.

Sao dang

why be in the process of

Triéu Tién ?
North Korea

Why they are losing at the North Korea?

But why they were expelled from China?

[=X]

that bai

lose at



Morragotwong Phumplab

- Subject + Verb + Wh-word

Critical Discourse Analysis (CDA) /156

In example 152, Ho Chi Minh firstly used wh-word to ask in general. He

identifies more to his addressees that he wants to ask by using reduplication of ‘wh-

word’. He asks to his fighters and units to pledge to fight for a victory so that he would

give them awards. This is his style of language use.

Example 152: Text 14 Telegram, sent to fighters at Cao Bang — Bac Can — Lang Son

battlefront
14 Nao, chién si nao va
which fighter which and
subject -wh-question
don vi nao hira
unit which promise
subject -wh-question verb
véi Bac quyét giat
with (me)uncle determine win
cho dwugc gidi thuwdng anh hung
for receive award hero
Cao - Bic Lang va
Cao Bang Bac Can Lang Son and
don vi kiéu mau?
unit model

Which fighters and units promise me to win to receive the award as a the

hero of Cao Bang, Bac Can, Lang Son and the heroic model unit?

In example 153, it is the question sentence to ask the reason. From the sentence

it is used as the pattern ‘subject + verb (‘1a’ or ‘tobe’) + wh-word’.
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Example 153: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

13 | Do l1a vi sao?
that be Why
Subject Verb Wh-question
Why?

In example 154, it asks the result of Vietnamese’s enemies. The pattern is used

as ‘subject + tense marker (past action) + verb + object + wh-word’

Example 154: Text 5 Appeal on the occasion of the first anniversary of the appeal for

national resistance

14 | chung da dugc két qiia gi?
they (pej.) | ASP.: past get result what

actions: already

subject tense marker verb object -wh

... what results have they achieved?

In example 155, it uses the ellipsis of verb ‘to be’. In Vietnamese grammar,
when it uses wh-word, it might not use verb as in an example. The pattern of this

sentence is ‘subject (noun phrase) + wh-word’.

Example 155: Text 9 Appeal on the occasion of the second anniversary of the national

resistance
3 | Tinh hinh | trong Hai nam do thé nao ?
situation in Two year that how

subject Wh-word

How was the situation in the early two year?
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In example 156, it is the same as example 155. It uses the ellipsis of verbs. The
pattern of the sentence is ‘subject + wh-word’. This example asks the situation of the

Vietnam.

Example 156: Text 16 Appeal on the occasion of the fifth anniversary of the appeal for

national resistance

921 | Tinh hinh trong nuwoc thé nao ?
situation in country how
subject Wh-word
How about the situation in our country?

In example 157, it has the same pattern with example 156. But this example is
a complete structure that has all elements. The structure is ‘subject + modality +

verb + wh-word’. It asks the way that the Vietnamese have to do this action.

Example 157: Text 16 Appeal on the occasion of the fifth anniversary of the appeal for

national resistance

140 Pé di dén hoan toan
for go to complete
thang loi, tur nay
victory from at present
chung ta phai lam gi?
we must do What
subject madality (Verb) main Verb Wh-question

To reach to the victory, what do we have to do?

5) Cohesion

The cohesion is used to link two levels of grammatical levels. In this study,

there are the cohesions used to link ‘sentences by sentences’ and ‘paragraph by
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paragraph. The logical cohesion were used to link by using ‘vay’ or ‘so’, ‘du’ or
‘however’, ‘vi’ or ‘because’, and ‘vi vay’ or ‘therefore’, etc. The cohesions occur
regularly in each text.

-sentence by sentence

In example 159, there are two cohesions to link sentences by sentences. Using

‘nhung’ or ‘but’ and ‘vi’ or ‘because’ are linked between sentences.

Example 159: Text 1 Appeal for national resistance

92 | .. Nhung chung ta cang nhin nhugng,
But We the more... make concessions

thuc dan Phap cang lan t6i,
colinialist French the more... encroach

vi chung quyét tAm cuép

because They be resolved plunder

nuwée Ta lan nira!

country Our time more

...But the more concessions we make, the more encroachments the French
colonialists resort to because they are resolved to plunder our country one

more time!

In example 160, using cohesion ‘du’ or ‘however’ and ‘vi’ are the relational

cohesion to link between sentence by sentence.

Example 160: Text 2 Appeal to fellow-countrymen to destroy to resist

o>

14 | Du ta mudn d

however we want leave
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cong
sewer
nha
house
khong
NEG.

Phap
French
pha
destroy

(=T}
o>

For

ma

in order to
dung

use

sé

FUT: will
hét.

All
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dwong,

road

dung,

use

duogrc,

ASP.: Pfv: complete
actions: be able to
chiém

occupy

ciing

also

vi

because

hét,
all

However, even if we want to use sewers, roads and houses we can’t because

the French will use them and destroy everything.

- paragraph by paragraph

In example 161, there are two levels of cohesion. The sentence by sentence

cohesion is used by ‘nhung’ or ‘but’ in paragraph (8) and ‘mic dau’ or ‘although’ in

paragraph (9). The paragraph by paragraph cohesion is used to link between paragraph

(8) and (9) by using ‘vivady’ or ‘therefore’. It is used to describe the result in

paragraph (9) which causes from paragraph (8).

Example 161: Text 5 Appeal on the occasion of the first anniversary of the appeal for

national resistance

K

Chung ta
We

it
surely
truwong ky,

protracted

biét
know
phai

must

nhung

but

rang

that

gay go,
hard

chic chin

definitely

khang chién
resistance
phai

must

s€

ASP.: future actions: will
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thing loi.
succeed

We know that our resistance must be hard and long but it will be certain to

succeed.
19 | Vivay, mic dau gian nan cuwe khé,
therefore although miserably hard hard and miserable
nhan dan ta ngay cang doan két
people our more with everyday unite, solidarity
passing day
cang hang hai, cang kién quyét
more enthusiastic =~ more (be)determined
khang chién cho dén thing loi
to resist (against to reach win a victory

foreign aggression)

cudi ciing.

final

For that reason, even though there are many difficulties, our people are more
and more united, more and more enthusiastic, and more and more determined

to resist until the final victory.
In example 162, the cohesion ‘vay’ or ‘so’ is used to link between paragraph
(14) and (15). In paragraph (14), it is the cause that results in what the Vietnamese

have to do in paragraph (15).

Example 162: Text 4 Appeal issued after six months of resistance

914 Dich mudn dung Cach
enemy want use way
danh mau, thing mau.

fight quick win quick
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Néu chién tranh kéo dai, hao

if war lengthen waste
binh ton twéng, chiing
soldier suffer to lose general of army they
s& thét bai.

ASP.: future actions: will ~defeatism

The enemies want to have a quick fight for quick victory. If the war stretches

on their soilders will suffer and lose their strength, they will be defeated.

15 | Vay ta dung chién luwoc
SO we use strategy
trwong ky khang chién, dé phat trién
protracted resistance for develop
Iwe lwgng, tang thém kinh nghi¢m.
power increase increase experience
Ta dung chién thuat du Kkich,
we use tactics carry out

guerilla warfare

daé 1am chi dich
for make will enemy
hao mon, cho dén ngay Ta
wear down until day we
sé tong phan cong,  dé quét
ASP.: future general counter-  for sweep
actions: will offensive
sach 1 chung.
clean group they

So we will use a long war of resistance to develop our force, to increase our
experience. We will use this method in order to crush the enemy’s will until

the day we have the upper hand in order to wipe them out.
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C Textual structures

The analysis of textual structures in three kinds of letters of Ho Chi Minh’s
writing style can be divided into three patterns namely, the comparison structure, the
purposive and how to structure and the question-answer structure. These three
structures are based on the logical writing style. In (cross out ‘in”) this section presents
the analysis of the general structures found in Ho Chi Minh’s letters. The general
structure of Ho Chi Minh’s letters consists of three main parts. The first part of the
letter is addressed to the addressees that he wants to write to. The second part is the
content of different structures including the question-answer structure, the comparison
structure between the French colonialists as the enemy’s side and the Vietnamese’s
side, and the purposive and how to structure that especially uses with the strategy or
policy letters. The last part of the letter is his mottos based on the the concept of
independence, unity, and the protracted resistance. The general structure of the letter is

shown in Figure 5-1.

Addressed to The different Ho Chi Minh’s

addressees of [:> structures of the [:> mottos follow
each letter content his ideology

Figure 5-1: General Structure of Ho Chi Minh’s Letter

As for the analysis of content’s structure, this study uses the example of three
letters (see Appendix I) of what in the table comprises three columns. The first column
is the ordering number of paragraph in the letters. The second column is the content of
the letters presenting the Vietnamese original text and the free translation ( For further
details, see Appendix I). And the last column is the analysis of the content. The

following sections describe the results of analysis of three columns.
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1) Question-answer structure

The first content structure of Ho Chi Minh writing style is question-answer
structure. This structure is divided into two main structures consisting of questions and
responses in each issue that he attempts to propose to his addressees. The question-
answer can make clear to the addressee. Ho Chi Minh uses this style to fix the frame
of content he wants to write. It directs to the point of the issue before leading to the

other part of content such as the purpose or how to reach to that purpose.

In text 2 (please see an example below), it is an example of the question-
answer structure. Ho Chi Minh gave a question to ask about the reason to resist and he
responded his question himself to explain reasons before going to the purpose of his
letter -- the strategy to destroy to resist. He employed the question-answer structure as
the background and the reason of this strategy. He explained his answers step by step.
On the point of meaning to destroy, he explains more the way to destroy relevant and
how to solve the problem after the destruction. The pattern of the question-answer

content structure is shown in figure 4-2.

Question

<

Answer

<

Strategy: How to destroy

<

The way to solve the destroying

Figure 5-2: Question — answer structure
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Example 163: Text 2 Appeal to fellow-countrymen to destroy to resist

91 | Hoi dong bao yéu quy, Addressed to the
My dear fellow-countrymen, addressees
Ho Chi Minh addresses to
the Vietnamese fellows.
92 | Vi sao ta phai khang chién? Question
Why do we have to restist? He gives the question asking
the cause of the resistance.
93 | Vikhong khang chién, thi Phap s& cup nudc | Answer: the first reason
ta 1an nira. Chiing sé& bat dan ta 1am no 1¢ 1an | He responses the question in
nia. (2). In paragraph (3), (4),
If we do not resist, the French will continue | President Ho responses the
to rob our country. They will enslave our | first reason causes to resist
citizens one more time. the aggressors to  his
addressees. The first reason
94 | Chung s& bat dan ta di phu di linh, ndp thué | is described by the negative

ndp suu. Chung s& giat hét quyén tu do doc
lap cua ta. Chung s& cudp hét rudng nuong
ctia cai ta. Ching s& khung b6 chém giét anh
em ba con ta. Chung s& d6t pha nha cia dén
chua ta. Déng bao thir xem Ha Noi, Hai
Phong thi rd.

They will take our citizens for their coolies
and armies, to pay taxes and poll taxes. They
will take away all our rights of freedom and
independence. They will rob us of all our
fields, gardens and wealth. They will impose

a reign of terror and massacre our brothers.

meaning to  Vietnamese
people as the passive person
from the colonialists. In
addition, he describes the
coming situation that
Vietnamese people will be
suffered from the French
colonialists. He gives an
example to show the clear
example that his addressees

can see by themselves.
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They will burn and destroy all from our
houses to pagodas. Fellow-countrymen, take
a look at Hanoi and Hai Phong and then you

will see clearly.

'R

Vi ta khong chiu lam trau ngua cho Phap, vi
ta phai giit gin non song dat nudc ta, cho nén
ta phai danh bon thuc dan Phap.

Because we can not concede to be buffaloes
and horses for the French. And because we
must preserve our homeland, we have to fight

the French colonialists.

Answer: the second reason

He describes the reason why
Vietnamese side has to do
for the resistance -- they are

the own of this land.

16

Déanh thi phai pha hoai. Ta khong pha thi
Phap ciing pha.Néu ta khong pha duong pha
cong, 1ap song lap ngoi, néu ta khong pha
nhitng nha ctra kién c6 ma Phép co thé dung
lam noi can cu, thi Phap s€ dem tau thuy xe
ting dén danh ta, va ching s& d6t pha cudp
boc sach tron. Vi vay, ta phai pha trudce, cho
Phap khong dung dugc. Du ta mudn dé cong
dé duong, dé nha ma dung, ciing khong ding
duoc, vi Phap sé& chiém hét, pha hét.

Fight! We have to destroy. If we do not
destroy, the French will  destroy our
properties. If we do not destroy roads and
sewers, block up rivers, canals, and if we do
not destroy the solid strong houses then the

French will use them and the French will put

to use ships and tanks to fight us. And they

How to: the way to do

He suggests the way to fight
or to resist to Vietnamese
people. As the topic that he
attempted to propose is about
how to destroy to resist from
the aggressors. Therefore, in
this paragraph, he described
the way to destroy e.g.,
destroying whose properties,
roads, sewers, etc. He also
shows the impact if the
Vietnamese do not destroy
that the colonialists would
use it as the benefitial basis

to attack the Vietnamese

side, and they would also
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will undoubtedly burn, destroy and rob us of
everythingl. Therefore we have to destroy
everything before them, so that the French
can not use them. However, even if we want
to use sewers, roads and houses we can’t
because the French will use them and

destroy everything.

destroy all of Vietnamese

things.

97

Bay gio ta phai di, dé chan Phép lai, khong
cho ching tién 1én, khong cho ching lgi
dung.

Now, we have to intercept the French again,
to stop them advancing so they can not use

us.

How to: the way to do
It shows the concept against
the French colonialists and

the reason to do that.

B

Ta vi nuéc hy sinh, chiu kho mét lac. Bén
ngay khéng chién thang loi ta sé cing nhau
kién thiét stra sang lai, nao c¢6 kho gi.

For our country, we have to sacrifice and
accept misery for awhile again. When our
resistance leads to victory, we will construct
and repair everything together again. This is

not too hard.

Ho Chi Minh’s teaching
and the way to solve the
problem

President Ho teaches the
Vietnamese about the task to
do for the nation. Moreover,
he showed the way to
reconstruct their properties
their

again by  using

solidarity.

99

Céc chién si ¢ trudc mat tran hy sinh xwong
mau cho T qudc, ho con khong tiéc. Khong
1& dong bao ta lai tiéc mot doan duong, mot
cai céng, hodac mot ngoi nha, ma dé bon Phép

loi dung, dang danh Td quéc ta.

Use the example for
comparison

In order to persuade the
Vietnamese, He uses the

example of the fighters who
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Soldiers at the front sacrifice their bones and
blood for our fatherland. They don’t regret.
There is no reason for our fellow-countrymen
to regret the loss of roads, sewers or houses
which the French can make full use of to

fight our fatherland.

sacrifice more than materials.
He compared with the task to
destroy which is one of the
war strategies. This
paragraph uses the example
this comparison (Repeat) to
persuade the Vietnamese

follow his strategy.

khang chién thang loi rdi, to1 s€ ra suc cung

dong bao sira sang tu b lai hét. Chung ta s&

910 | Pong bao déu la ngudi ai quoc, chac khong | Give the trust to the
ai nd 1ong nhu thé. Vietnamese compatriots.
Fellow-countrymen, everyone is a patriot.

Surely no one would dare to (do that).

11 | Vay toi thiét tha kéu goi toan thé dong bao & | Do the appeal for the war
day, moi ngudi déu ra stc giGp pha. Pha cho | strategy and how to do
rong, phd cho sau, phasao cho bpn Phdp | destroy
khong loi dung dugc. Mot nhat cudc cua | He emphasizes the war
ddng bao, cling nhu mot vién dan cta chién | strategy the concent of
sT bén vao quan dich vay. ‘destroy’ as one way to
So, I eagerly appeal to all fellow-countrymen | resistance. This paragraph
here. Everyone must strive to destroy. | shows his relevant war
Destroy wide. Destroy deep. Destroy | strategy and policy by using
however you need so that the French can not | the reduplication of
make use of anything. To stab with a fellow- | ‘destroy’. It proposes the
countrymen’s hoe is as good as a bullet from | way to destroy in all-sided.

a soldier.
912 | Toi lai tran trong hita v6i dong bao rang: | Ho Chi Minh’s promising

As Ho Chi Minh is the leader

of the Government and
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lam nhimng duong sa, cau cong khéo hon,
nhitng nha ctra t6t hon, va xting dang mot
dan tdc tu do doc lap hon.

I respectfully promise you again that: after

our resistance wins a victory, 1 will exert

country, he gives plan and
promises to the Vietnamese
that he will be the one to do
all works for his fellows. He

reduced the gap between his

myself together with all of you to repair and | status as he is the same stutus

rebuild again till we are finished. We will | with all fellows. He also

construct roads, bridges and sewers more | shows his responsibilities by

skillful than before and have better than | promising to pursue the
before, more worthy of a freedom and | reconstruction with high
independence of the nation. quality
(13) | Khang chién thang loi mu6n nam! Ho Chi Minh’s motto
Long live victory resistance! Using the motto on the main
ideolody about the western
(14) | Viét Nam doc lap mudn nam! ideology on independence

Long live independent Vietnam!

2) Purpose and solution structure

The purposive and how to structure found in Ho Chi Minh’s letter is proposed
directly to tell the addressee on the purpose of the letter. It leads to the results from the
purpose as the way and how to get to the point of the purpose. As shown in Example
164, text 8 is an example of this structure. It is the strategy to appeal to the patriotic
emulation. President Ho directly explained the purpose of the strategy to make his
addressees clearer. He showed the way to do the patriotic emulation in various ways
by using the slogans and mottos. One of the important parts of this letter is to appeal
all the people to take part in this strategy. Also he expressed the results and the

advantages of this strategy to his addressees of this strategy.
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91 | Muc dich thi dua ai quoc 13, Show purposes of the text
Purpose if patriotic emulation is This is Ho Chi Minh’s
writing style. He used
9§ 2- | Diét giac doi, precise and short words
94 | Diét giic dét, and the reduplication to
Diét giac ngoai xam. make clear to  the
to eliminate starvation, addressees to wunderstand
to eliminate illiteracy, his purpose.
to destroy the aggressors who invade us.
5 | Cachlam la: dua vao: The way to do
The way to do this is to stand up against them | He gave advices to his
with addressees about the way
to reach to the purposes by
9 6- | Luc lugng cua dan, using motto.
98 | Tinh than cua dan, dé gay:
Hanh phuc cho dan.
the power of the people,
People’s spirits:
Happiness to our people.
99 | Vivay bon phan cua nguoi dan Viét Nam, bat | Appeal to follow the

ky si, nong, cong, thuong, binh; bat ky lam
viéc gi, déu can phai thi dua nhau:

Therefore, this is the obligation of Vietnamese
people whether you are scholars, farmers,
industrials, traders or soldiers, you also must

challenge in every thing you do.

strategy by occupational
separation

President Ho appeals the
addressees that separate by
occupation. The addressees
are appealed to follow his

strategy on the patriotic
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Vira kién quc.
To be patriotic, we have only to resist and

establish our state.

410- | Lam cho mau, emulation by wusing his
912 | Lam cho tét, motto.
Lam cho nhiéu. Using a motto, president
Do quickly, Ho appealed the addresses
Do well, to follow his strategy on
Do a lot. the patriotic emulation.
913 | Mdi nguoi dan Viét Nam, bat ky gia, tré, trai, | - Appeal to follow the
gai; bat ky giau, nghéo, 16n, nho, déu can phai | strategy that separates by
trd nén mot chién si tranh dau trén mat tran: age, gender and the
Quan su, Kinh té, Chinh tri, Van hoa. Thuc | economical status
hién khéau hiéu: - War strategy by using
All Vietnamese people, even old and young, | mottos
men and women, rich and poor, adults and | President Ho appealed all
youths have to become fighters to fight at the | the Vietnamese by using
front: military, economy, politics, and culture. | the separation from many
Realize our slogans as: factors. He appealed his
addressees do the patriotic
914- | Toan dan khang chién, in all-sided. Again, he used
915 | Toan dién khang chién. the mottos to appeal for the
All people resist foreign aggression, war strategy.
All-sides resist,
916- | Trong cudc thi ua ai qudc, chiing ta:
918 | Vira khang chién,
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q19-
q23

°4-
0©7

q28

Két qua dau tién cua Thi dua ai quoc sé 1a:
Toan dan du an du mac,
Toan dan biét doc, biét viét,
Toan bo ddi dy du luong thuc, khi gidi,
dé diét ngoai xam,

Toan qudc s& thong nhat doc 1ap hoan toan.
The first result of our patriotic challenge will
be

All people to have adequate food and
clothing,

All people to know how to read and write,

All soldiers to have adequate provisions
and weapons to eliminate foreign aggression,

The whole country will have completely

unity and independence.

Thé 1a chung ta thuc hién:
Dan toc doc lap,
Dan quyén tu do,
Dan sinh hanh phtc,
To bring about
an independent nation
with civil rights and liberty

for the material and moral

benefit of a happy people

Ba chu nghia ma nha dai caich mang Ton Van
da néu ra.
Three doctrines which the great revolutionary

Ton Van developed.

Results of this strategy
He proposed the results of
the emulation

which

patriotic

is useful for the
Vietnamese  people in
various ways. First, His
language use is the use of
mottos which is the main
characteristic of this letter.
Second, he proposed the
doctrines of the Chinese
Revolution declared by
doctor Sun Yat Sen to use
in Vietnamese case. These
doctrines can be considered

as the results of this war

strategy.
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129

Dé di dén két qua tot dep do, toi xin
In order to be fully satisfied with the results |

ask

130

131

132

133

934

Céc cu phu lao thi dua dbc thirc con chau
hang hai tham gia moi cong viéce,

all

elders to offspring to

enthusiastically take part in all efforts.

urge your

Céc chau nhi déng thi dua hoc hanh va giup
viéc nguoi 16n,
all small grandchild, study and help adults

work.

Dong bao phu hao thi dua mé mang doanh
nghiép,
Local influential or rich fellow-countrymen,

expand your businesses,

DPong bao cong nong thi dua san xuit,
Workers and peasant fellow-countrymen,

labour to produce more,

Pong bao tri thitc va chuyén mon thi dua sang
tac va phat minh,
Educated and

professional  fellow-

countrymen, create and invent,

Ask for each specific
groups to do in defferent
tasks

President Ho delegates the
the

He

different tasks to

different groups.
attemped to advise how to
do as the patriotic
emulation in the different
status of each people. In
addition, he revealed the
summary of the concept in
Patriotic emulation that the
most important thing. It is
focused to every people to

take part in this strategy.
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935 | Nhan vién Chinh phu thi dua tan tuy lam viéc,
phung sy nhan dan,
Government employees, be dedicated in your
work and serve our people.
936 | Bo doi va dan quén thi dua giét cho nhiéu
giic, doat cho nhiéu sung.
Soldiers and militias to kill more foreign
aggressors and take their arms.
937 | Noi tom lai, ai cling thi dua, ai cling tham gia | Adventages and results of
khang chién va kién qudc. Phong trao s6i ndi. | this strategy
In brief, whoever is able take part in this | He proposed the
resistance and found our state. Our movement | advantages of the strategy
is positive. leading to the victory of the
war.
938 | Vi tinh than quat cudng va luc lwgng vo tan | Teaching to reach the

cua dan tdc ta, véi long yéu nudce va chi kién
ctia nhan dan va quan doi ta, chiing ta c6 thé
thang loi, chung ta nhat dinh thang loi.

With undaunted minds, and the endless
efforts, patriotism of our people and armed

forces, we can win a victory. We are assured

certain victory.

success

He suggested the way that
the Vietnamese people can
do to win the victory with

the patriotic emulation.

039

40

H&i toan thé dong bao,

Dear fellow-countrymen,

H&i toan thé chién si,

Dear fighters,

Addressed to the general

addressee and the specific

group
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941 | Tiénlén! Use imperative sentence

March forward! to arouse the people

3) The comparative structure

The comparative structure is the regular structure which occurs in Ho Chi
Minh’s letters, especially in the annual appeal letters. The contents of the comparison
include the situation of the French colonialists’ side and the Vietnamese side in the
passing year that is separated into many issues e.g., politics, military affairs,
economics, the foreign affairs, the result from the battlefield, etc. President Ho always
shows the negative point and the failure of the enemy’s side. Meanwhile, he proposed
the advantageous and positive point of the Vietnamese side. This is the tactic of Ho
Chi Minh that can encourage the addressees for the resistance even though the real
situation at the time he proposed might be disadvantage for the Vietnamese’s side. The

example of this structure is shown in example 165.

Example 165: Text 9 Appeal on the occasion of the second anniversary of the National

resistance
q1 Cung dong bao toan qudc, Addressed to the
To fellow-countrymen all over country, addressees
He addressed to the general
92 | Cung toan thé chién s, addressees -- Vietnamese
To all fighters, people and the specific

addressees being as the

fighters

93 | Hom nay, cudc truong ky khang chién budc | Ask the question to make
sang nam th ba, rieng Nam Bo dd dén nim | the summary of the
thtr tu. Ching ta hay xét lai tinh hinh hai nam | passing year

vira qua, dé tién hanh cong viéc trong nam sip | President Ho repeated the
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dén. Tinh hinh trong hai nam d6 thé nao ?

Today, the protracted war of resistance is
entering its third year and in the south, it is in
its fourth year. Let us review the situation
over the past two years in order to carry out
our work in the coming year. How was the

situation in those first two years?

duration of the war time.

This character regularly
occurs in annual letters. It
occurs at the beginning of
the letter. In addition, he
writes a question that leads
to an answer. It is the
comparison between the
and the

enemy’s side

Vietnamese side.

14

VE PHIA PICH:

About the enemy'’s side

Respond the question by
summarize the situation
of the enemy’s side in
each issue

Ho Chi Minh distinguished
the situation of the
enemy’s side into 4 issues.
-- politics, military affairs,
economics and the failure

from the war.

95

1. Chinh tri: Ttr ngay khoi cudc chién tranh
phi nghia, Chinh phii Phép da bi Qudc hoi va
nhan dan Phap 1at @ hon 10 lan.

1. Politics: from the beginning of the
unrighteous war, French governments have
been toppled by the French National assembly

and people more than ten times.

Political issue of the
enemy’s side

He attempted to draw a
conclusion on the situation
of the enemy’s side. The
contents of this issue
focused on the failure in
the management of the

French Government,
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96

Nhiing ké thay mat Chinh phu Phdp & Dong
Duong ciing phai thay doi ba lan. Nha quan
phiét Pacgiing lio that bai, phai tro vé di tu.
Nha chinh tri Bolae ciing that bai, lai bi nhan
dan Phap hét ra khoi Thugng nghi vién. Nay
dén lugt cong chirc Pinhdng, chic rdi ciing
that bai.

The representatives of the French government
in Indochina have had to be changed three
times. The war lord D’ Argenlieu lost and had
to go back to the monastery, the politician
Bollaertt also lost and was thrown out of the
upper chamber. Currently, it’s the turn of the

civil servant Pignon,who is certain to lose.

especially the Government
in Indochina. He describes
more the failure in the
political strategies and
policies of the French that
constructed the Vietnamese
puppet because it is
mocked by the whole
people. From the content, it
proposes that Ho Chi Minh
used the psychological
tactics to show the
disadventageous things of
the enemy. This is a tactic
of the leader to encourage
his fellows feel that their
enemy is weakened than
their side. It might make
his addressees feel more
vigorous to work on the

resistance.

q7

Chich sach chia ré, chinh sich dung nguoi
Viét danh dan Viét cling that bai. Lii bu nhin
phan quéc, chang nhitng bi dong bao ta phi
nho, ma lai bi thé gidi ché cudi.

Their policy of division, of “Using the
Vietnamese to fight the Vietnamese” was also
defeated. The traitorous puppets not only were

spit out by our fellow-countrymen, they were

mocked by all the people over the world.
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98

2. Quan sy: Tu tuong Locléc, tuong Valuy,
tuéng Xaling dén tudng Bledo, dich da phai
thay d6i théng soai bon 1an.

2. Military affairs: from General Leclerc,
General Value, General Salan to General
Bledeaux, the enemy has had to change

commanders four times.

19

Binh si dich mdi thang bi ta tiéu diét tir 800
dén 1.000 ngudi, cho nén ngoai linh Phap,
chung phai dung nhiing t61 nhan Phap, nhiing
t0 binh Dtrc va Y, nhimng linh Mardc, da den.
Chung lai bat ép nhimng thanh nién Viét Nam
trong vung tam bi chung chiém di 1am bia d&
dan. Phan d6ng nhimg dong bao ay chi cho
dip dé quay vé véi T qude.

Every month, from 800 to 1,000 enemy
soldiers are eliminated. Therefore, they used
not only French soldiers but also French
prisoners, German and Italian Prisoners of
war, and Morroccan black-skined soldiers.
They also compelled Vietnamese youths in the
temporary occupied area to go to block the
bullets. The majority of those compatriots are

waiting for their chance to return to their

fatherland’s side.

Military affairs issue of
the enemy side

He attempted to show the
loss on the French military
issue by proposing the
of the
he

unstable stuatus

army. Furthermore,
showed the number of the
soilders that the French
colonialists lost and the
unrighteous rights that the
French colonialists compel
the prisoners from France
and foreign country to take
in the war. Taken
He

of

part
shows the

the

together,
failure French
colonialists’ side by the
majority of their soldiers
who wait to return to the

Vietnamese side.

110

3. Kinh té: Chuing phai hao t6n hang muén
triéu vé binh bi, ma nén kinh té cua ching ¢
day lai bi pha san. Trudc kia 100 phan, nay

chi con ba, bon phan.

Economical issue of the
enemy side
He attempted to show the

economical assessment of




Fac. of Grad. Studies, Mahidol Univ.

M.A.(Linguistics) / 179

3. Economics: they wasted ten thousand
million Francs for their armaments. It shows
their economy here also was bankrupted. They
have 100 parts before but currently they have
only 3-4 parts [meaning that their economy is
only about 3 or 4 percent of what it once

was|.

the French Government
which lost a large amount
of money. In addition, he
the

the

proposed economic

crisis  of French
Government due to the

expense in the war.

911 | 4. Thém vao nhiing that bai do, tinh hinh ndi | The internal issue of the
bo nudc Phap lai rat réi ren. Trén trudng | French colonialists’ side
ngoai giao, Phap ciing that bai, va bi cac dé | This paragraph is also the
qudc khac 1an at, danh lira. negative point of the
4. In addition to those defeats, their internal | French colonialist in the
situation is very confused. France has been | foreign affairs issue. It
defeated on the diplomatic stage. They were | shows the failure of
encroached upon and deceived by other | Vietnamese’s enemy.
empires.

912 | VE PHIA TA: Respond the question by
About our side, summarize the situation

of the enemy’s side in
each issue
President Ho Chi Minh
gave the same issues with
the French colonialists’
side to do summary of
situations on the
Vietnamese side

913 | 1. Trong khi Chinh phuPhép lap 1én, do | Political issue of the

xubng may lan, oai tin Chinh phu khang chién

Vietnamese side
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ta cang ngay cang vig chic, chiang nhing
duoc Qudc hoi vanhan dan ta ung hd, ma
danh vong trén thé gi6i cang thém cao.

1. While French governments have been
established and fallen again and again, the
prestige of our government of the resistance is
more and more solid. Not only do we receive
the support of our National Assembly and
people, our reputation around the world is

getting better and better.

Ho shows the comparison
between the failure of the
enemy and the success of
the Vietnamese side. This
the

comparison  gives

encouragement to  the
addressees in order to
endeavour to participate in
the war. In addition, he
proposes the adventageous

situation of their own side ,

914 | Nhan dan ta doan két ngay cang chit ché, luc | being more powerful to
luong khang chién ngay cang doi dao. resist.
Our fellow-countrymen unite more and more.
We have more and more power of the
resistance.

915 | 2. Nam dau khang chién, quan doi ta con tho | Military affairs issue of
tré, v khi ta rat tho so. Trong Nam thi gay the Vietnamese side
tam vong, ngoai Bic thi sung dan cii. Thé ma | He showed the success in
ta cling can dugc dich. the war strategies even
2. During the first/early years of the | they are inferior in terms of
resistance, our army had little experience. | the weapons but they can
Our weapons were very primitive. In the | win the victory in many
south, we used bamboo sticks. In the north, we | battlefields. ~Additionally,
used old guns and bullets. However we still | he proposed the supportive
could obstruct/block the enemy. situation on the military

about stronger armies and
916 | Ngay nay quan doi ta da truong thanh vé moi | guerillas. He  discusses

mat. Ta da nhiéu phen cho dich ném mui vo

khi méi cua ta, nhu & Pong Thap Mudi, ¢ déo

more the fighters that even

they are famale or old
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Hai Van, & Viét Bac, va & nhiéu tran khac.

Currently, our army has grown up in every
respect. We gave the enemy many chances to
taste our new weapons in Dong Thap Muoi,

Hai Van mountain pass, Viet Bac and other

battlefields.

117

Ta lai c6 lyc luong dan quan du kich to lon
manh m&. Ching nhiing cac doi du kich trai
trang, ma nhirng déi phu lao du kich, phu nir
du kich ciing da nhiéu lan giét giic, 1ap cong.

We also have the powerful guerilla militia
because we have not only groups of young
and strong guerillas, but also elderly and
female guerilla units who have on many

occasions killed aggressors and achieved

[great] feats.

people, they also have their

abilities to kill the enemies.

118

3. Kinh té, tai chinh, van hoa cua ta da vuot
qua nhiing budc khé khin, va van theo da
phat trién.
3. Our economics, finance and culture have
passed through many difficulties and are still
developing

Economical issue of the
Vietnamese side

He proposes the economic
situation that could pass
the economic crisis and be
in development. It is a
the

positive  point  to

Vietnamese side.

q19

Ta c6 nhitng thang lgi vé vang ay, la do long
nong nan yéu nudc va su doan két nhat tri cua
dong bao va chién si.

We have those glorious victories because of

Praise and give cause of
the victory
He the

praised strong

power of the unity and the
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the patriotism and unity of our fellow-

countrymen and fighters.

patriotism of the
Vietnamese people, which
is a good point leads to the

victory.

120

121

Vay nhan dip nay t6i thay mat Chinh phu cam
on va khen ngoi:
On

this behalf

Government, I thank and praise

of the

occasion, on

Toan thé chién si, Vé quoc qudn va dan quén
du kich. Toan thé dong bao ¢ ving ti do ciing
nhw o vung tam bi chiém va kiéu bdo & hdi
ngoai. Todn thé can bé hanh chinh va chuyén
mon.

All fighters, The Vietnamese National Army,
The Guerilla Militia, fellow-countrymen in the
free and temporarily occupied areas and the
Vietnamese overseas, cadres, administrations

and specialists.

Give praise

Ho praised the people who
involved in the resistance
because of the success of

the situation of the year.

q22

T6i lai thay mat Chinh phi, kinh can nghiéng
minh trude linh hon cac chién si va dong bao
d3 hy sinh cho Té qudc va giri 1i than ai an ui
cac thuong binh, cyu binh, cung gia dinh cac
chién si.

On behalf of the Government, I show the
respect to the fighters and fellow-countrymen
who sacrificed themselves for our fatherland,
and send my condolences to war wounded

fighters, ex-soldiers and fighters’ families.

Give an inquired after to
all people

He inquired after to all the
Vietnamese especially the
people who sacrificed for
the country before or in

current time.
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923 | Theo su so sanh trén ddy, ching ta thiy rang: | The comparison on the
According to this comparison, we can see that | power between the
enemy’s side and the
€24 | Lyc luong cta dich trude to sau nho, truge | Yietnamese’s side
manh sau yéu. Tinh hinh cta dich nhu mat | He used the comparison
troi da xé ta, gan tit. between the enemy’s side
The power of the enemy was once great but and  the  Vietnamese
now is small, was once strong but now is side,which ~ remains  the
week. The situation of enemy side is like the | cOntrary — meaning.  In
setting sun which will soon die out. comparison, the enemy’s
side is the representative of
925 | Lyc lugng clia ta truée nhé sau to, trude yéu B ¢ <icss plst the
sau manh. Thanh thé ctia ta ciing nhu nhiing B <c psidi ) s the
nsuén RN e R ° ¢ Tlc used the
duong, metaphor to his addressees
Our power was once small and is now great, -
once strong and is now weak. Our prestige is
like small and large springs of water which
will gradually [come together to] form an
ocean.
926 | Cudc khanh chién cia ta: Ho Chi Minh’s mottos
Our resistance: He used mottos to sum up
the situation in the passing
927 | NAM PAU la vét va, year. These mottos show
The first year was the year of difficulties, the  process of the
Vietnamese resistance
928 NAM THU HAI 14 tién b9, from the miserable hard at
The second year was the year of progress, the beginning to the
resistance.
929 | NAM THU BA s¢ 1a nim budc gan dén thing
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loi hoan toan.
The third year will be a step closer to

complete victory.

130

Song ching ta chd chu quan, khinh dich. Dé
di dén thing loi cudi ciing, chung ta con phai
kinh qua nhiing budc gay go hon trudc, con
phai chién ddu hang hai hon trudc, manh hon
trudc.

However we should not scorn the enemy. For
the final victory, we must undergo more
difficulties, fight with more enthusiasm, and

more strength.

Ho Chi Minh teaching

He taught his fellows how
to prepare for the coming
situation and what to do to

increase power.

131

132

133

Vi vay toan thé dong bao va toan thé chién si
déu phai hiang hai xung phong thi dua ai quoc.
Therefore all fellow-countrymen and fighters
must enthusiastically be in the vanguard of

patriotic emulation.

Céc chién si phai thi dua diét nhiéu giic, cudp
nhiéu stng, 1ap nhiéu cong.

Fighters must compete to wipe out aggressors,
to rob many guns, and to establish many

labours.

DPong bao phai thi dua ting gia san xuét, giét
gidc doi, giét giac débt, giup sirc giét gidc ngoai
xam. Cac can bo phai thi dua thuc hanh Can,
Kiém, Liém, Chinh, téy sach khuyét diém,

phat trién vu diém. Ta ngay cang doan két,

Give suggestion: How to

He gave somesuggestions
and tasks to do for the
of his

different status

fellows. The suggestions
make clear in the task of
the different status that
Vietnamese people have to
do. The clear-cut works
that Ho Chi Minh gave to
his fellows are one of his
writing style that might be
easy to understand. In
addition, he shows results
of each task so that his
addressees could know that

what the benefitcial thing
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ngay cang “thuc tuc, binh cuong”, thi dich | of their works.
nhat dinh thua, ta nhat dinh thing.
Fellow-countrymen must compete to increase
production, eliminate starvation, eliminate
illiteracy, and destroy the aggressors who
invade us. Cadres must compete in industrial
implement, thrift, honesty, righteousness,
wiping out mistakes, and developing their
good points. If we are more and more united,
more and more strong army with enough
foods for them, the enemy is certain to lose
but we are certain to win.
934 | Truong ky khang chién nhat dinh thang loi ! | Ho Chi Minh’s motto
A long war of resistance is certain to win a | It is Ho Chi Minh’s pattern
victory! of writing that he keep
giving his mottos based on
935 | Doc lap, théng nhat nhat dinh thanh cong ! his ideology to make sure
Our unity and independence are certain to | for the strategy and results
succee of the war.
936 | Chao than ai va quyét thing The final part of the
Dearly greet and resolve to win the victory letter
937 | Chu tich nudc Viét Nam Dan Chu Cong hoa Addressed the status as

€38

The President of the Democratic Republic of

Vietnam

HO CHI MINH

the leader of the country
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5.2.2 Ho Chi Minh’s rhetoric and the stage of interpretation

The interpretation dimension is the correlation and results from the description
dimension as presented in 5.2.1. This stage directly deals with the interpreter as an
addressee. It is also associated with attitude of the addressee to the texts and characters
of the texts. Furthermore, this stage emphasizes the significance of the interpretation

which leads to the relationship between text and social interaction.

In this study, the interpretation directly involved the Vietnamese people who
took part, lived or had experience during the war time because they are the direct
addressees of the letters. Therefore , they are the real interpreter of these letters. It is
necessary for the interpreter to have the direct experience in the interpretation. For the
interpretation, it cannot replace the feeling as a person who had directly experienced.
It has many elements that the people used for the interpretation. In this regard, the
social context in Vietnam is the crucial element of the interpretation. The Vietnamese
in various occupation and tasks during the war time were the interviewees completing
the questionnaire (see the question in appendix C). They are the people who are
between 70-90 years old (see more in appendix B). From the interviewing, there are
two main results from the questionnaire. Firstly, it is the opinion over the Ho Chi
Minh language use and his style from his letter. Secondly, it is the other factors which
are not related to the use of language e.g. the attitude to President Ho and the concept
of patriotism. The other factors which are not related to the use of language will be

proposed in 5.2.3 Ho Chi Minh’s rhetoric in the explanation dimension.

Ho Chi Minh’s language use and his style is interpreted as the instrument of
the war as Thang, 89 years old, the Confucianism intellectual, said that ‘...the Appeals
of Ho Chi Minh were the instrument that lead to the participation of the Vietnamese
people...’. He interpreted Ho Chi Minh’s letters as the instrument to shape the
Vietnamese, it implies the power of his rhetoric as they could make the Vietnamese
people took part in the war. In addition, President Ho’s letters are the media to suggest
and to guide the Vietnamese about the ways or tasks that they can help their country.

Tuan, 83 years old a member of the People’s army during 1945-1954, said that
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‘...Uncle Ho shaped the Vietnamese to follow his strategies. I think that I were a
fighter at that time. I followed him because he was my good leader and I agreed the
way he suggested to liberate for our country. I think his letters are clear for us to know
what we should do. His letters gave us know our tasks to do for the resistance...’. The
utterance from Khai, 84 years old, a trader during the war time, reveals that he
interpreted Ho Chi Minh’s letters as the pattern or guideline to participate in defending

3

the Vietnamese’s country as ‘... think I was a person without power. Although I
hoped to save my country but I could not do it. I just thought that I might have to fight
in the rear as the best way to defend my country because I loved my homeland. Ho Chi
Minh made me realized that I could help my country in one way. His letters were
guidance for the Vietnamese knew the way to help their country...’. The supportive
reason that the Vietnamese followed his rhetoric because they think that all letters are
the guideline for them as Nam, 90 years old, a peasant and a fighter in the rear during

3

the war time, also said that °...I heartily followed President Ho’s policies and
strategies because I thought it was the way to liberate my fatherland... Therefore, Ho
Chi Minh’s letters are interpreted as the instrument of the resistance to shape the

Vietnamese people took part in the war by all-sided and all-level.

As for his language style, there are three main opinions from the interviewees:
his relevant language use, the use of easy language, and the use of expressive
language. They interpreted all Ho Chi Minh’s language style is the crucial factor
persuading his addressees believe in him. The examples of the Vietnamese opinion is

shown as follows.

The remarkable of president Ho’s language use could touch upon the
Vietnamese soldiers and people as Dung, 73 years old , a student during the war time,
said that ‘... passed a special feeling to Uncle Ho, which I called him because he
made me felt that I was his grandchild. Even though I didn’t know a historical
situation at that time because I was a child. Therefore, I just thought the way that how
I do against the aggressors, and those ways that I followed were the ways that uncle
Ho guided all his grandchildren to do which helped our parents and adults, and paid a

lot of attention to study. It proposes by using the kinship addressee term can touch the
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Vietnamese feeling as they are the member of his family. It highlights the closed
relationship between him and his people that did not distinguish the position and social
status even he had a status as president. This style could touch the Vietnamese feeling
as Tuan, 83 years old, a member in the People’s Army during 1945-1954, said
“...Uncle Ho called us as brother. It seemed I was the member in his family. This
could encourage me as I thought I had a warmly emotion that he did not distinguish
himself from us and he wanted to step along with us. That led me to struggle

vigorously...”.

Since these mottos which are clear and easy to understand and remember made
the Vietnamese determined and recognized to follow their President. Khai, a person,
84 years old worked as a trader during the war time, narrated ‘... President Ho used an
simple language to talk with his people. At that time (,) his motto ‘All people resist
foreign aggression, complete resistance’ made me recognized to participate in the war
by supporting all stuffs to our army. He made me determine that I was one people who
loved my country and I could support my nation in various ways not only go to the
rear...’. Furthermore, his language style that largely used as the cause-reason could
make his addressees realize that his rhetoric are believable as Van’s utterance, 80
years old who was a soldier in the Dien Bien Phu battlefield in 1954, said that ‘...the
logical rhetoric of President Ho made me agree with him. As I am a ordinary people
who did not have power but my heart wanted to help my country. How could I do? He
is (was) the lightening of the Vietnamese people. His speeches made me knew that |
could help my country in the way of normal person...”. The special language style on
choosing the suitable words, short words, easy words is the character that was the
component to his people make the decision as Hien (assumed name), 82 years old, a
civil servant during 1950-1954 said that ‘... He use the popular language. What do 1
mean?l meant that he could choose the language that everybody can understand.

Regardless literacy or illiteracy people were understand his rhetoric...’.

Furthermore, some of the Vietnamese narrated his feeling with President Ho’s
strong oration which he illustrates that it can encourage and arouse Vietnamese

people. They try participate in the war in all strategies following President Ho’s
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rhetoric even during a time of great difficulties in Vietnam as he said “...Following
President Ho’s Declaration, I thought nothing was more precious than independence
and freedom, and no one in the countries all over the world could be equal with my
President Ho ...When I listened to his speech, it touched on my heart and all the
Viethamese went to struggle in the war...”, Thé Vin, 86 years old, a messenger
worked for the Vietnamese government during 1946-1950, narrated on the occasion of
the sixtieth anniversary of the Appeal for National Resistance. From The Van’s
responses, The Van’s responses indicates that Ho Chi Minh’s words encouraged and

touched his fellows to participate in the war.

The style of Ho Chi Minh’s language could make his fellows in all strata
understand his thought. During that time, the Vietnamese have a social problem of the
illiteracy, but his language is understandable. He could present all issues to make his
addressees understand. As Yen, 78 years old, a peasant and supporter for the rear on
Cao Bang battlefield said that ‘... President Ho is the novelists. He knew how to use the
suitable language. I am a farmer. I do not know how to write at that time, his
speeches made me understand all he wanted to say...’. Additionally, it supports more
that regardless the different age and gender are not the obstacle to Ho Chi Minh to
communicate with his people as Lan, 79 years old, a woman soldier in the Vietnamese
National Army during 1953-1954, said that °...I was a student at that time. Uncle Ho
used simple words to understand. He made me realized that I could fight even thougt 1
am a woman. I have my way to fight...”. He used the language as an instrument to give
credit to his people as they are the glorious fighter. This concept can encourage his
addressees as Doi, 80 years old, a cadre during 1949-1954 and a soldier in the
People’s Army during 1950-1954 said that ... he made me proud in myself. The history
of our homeland made me proud as I could be a hero who sacrificed for the nation. He

called us as ‘heros of the country’. That was my pride.’.

The interpretation from the Vietnamese addressees during the war time has
various opinions but they share the similar opinion. It can conclude in the stage of

interpretation as president Ho’s rhetoric during this war time could shape in whole of
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the Vietnamese to follow his strategies. This shows that Ho Chi Minh’s language use

had power to the Vietnamese during this war time.

5.2.3 Ho Chi Minh’s rhetoric in the stage of explanation

The explanation refers the correlation of texts as the description dimension,
interpretation dimension and social context. In this study, it refers to the explanation
dimension that the inter-relation between Ho Chi Minh’s rhetoric, the interpretation of
the Vietnamese addressees. These lead the explanation dimension. The explanation
stage consists of social context of Vietnam and other factors that have an effect on the
interaction to the resistance. It is other factors that concern with the decision of the

interpretation and the text production.

The general elements that support the interpretation of the Vietnamese people
except the letters are separated into the personal relationship and feeling with
President Ho Chi Minh, and the social attitude and situation. The Under the
Vietnamese social context during the war time is one of the factors which had more a
power to make a decision for the Vietnamese struggle. It means the necessity to save
the country as the patriots lead to the Vietnamese made a decision to take part and to
follow Ho Chi Minh’s rhetoric. Furthermore, their own direct experience, the
liberation for the country and feeling under the rule of the French colonialists are the
other factors that can be explained as the elements of the Vietnamese interaction. The
explanation dimension in this study is the broadest dimension of the elements of the
Vietnamese resistance. It is the basis of the description stage and the interpretation
stage. The description dimension that is directly related to Ho Chi Minh’s rhetoric
have the background from these general elements. President Ho produced his letters
because of the hope that it would be appeal his fellows to be responsible for the
resistance. In the interpretation dimension, Ho’s letters are an component of the

decision of the interpreter.

As the decision of the interpreters, another crucial factor for their decision is

their personal feeling with President Ho as their leader. The admiration, praise and
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belief in their leader lead the Vietnamese people trust in his rhetoric. It is a particular
idea that they agree with their leader in the sense of the liberation and the logical
process following his rhetoric which is the supportive factor to the Vietnamese

decision.

5.3 MACRO LEVEL

At a macro level it analyzes on the broadest frame of the relationship between
the micro level, interaction as the result of the micro level, and the context of the
situation. In this study, the analysis was made to Ho Chi Minh’s rhetoric as a social
practice in the first Vietnamese war of liberation. His rhetoric and the social situation
have the interrelation. They have the effect on mutually between both the rhetorical
process, the Vietnamese interpretation, and the situation as the context of the society

in Vietnamese society.

This section is divided into two main parts. They consist of the general analysis
of the macro level of all Ho Chi Minh’s rhetoric and the first Vietnamese war of
liberation and an example from his rhetoric by using text I Appeal for national

resistance.
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5.3.1 The relation of Ho Chi Minh’s rhetoric, and context as a social

practice in the Vietnamese war of liberation (1946-1954)

Ho Chi Minh’s leadership under the miserable time, hardship, uncertainly

Ho’s process from meanwhile situation and his ideologies

Ho Chi Minh’s rhetoric

The Vietnamese interpreted to participate in the war

The Vietnamese people interacted with Ho’s rhetoric

The Vietnamese suffer by the French rulers / the desire to liberate homeland

Period of the first Vietnamese war of liberation (1946-1954)

Figure 5-3: Ho Chi Minh’s rhetoric as text, interaction and contexts

- Period of the first Vietnamese war of liberation (1946-1954) as context
is a general and primary factor leads to the text productions. It is separated into
internal factor which is an inner situation and extetior situations. An inner situation is
a historical background of struggle for national liberation since ancient time under the
rule of Chinese imperialism and the former struggle from French ruler and the crisis in
Vietnamese society. The external factor which is the political motivation to liberate
their own countries, especially the Third world countries and the achievement from the
socialist country e.g, The Union Soviet of Social Republic, The Social Republic of

China, and other countries in Southeast Asia, Asia and South Africa.

- The Vietnamese suffer by the French aggression and desire to liberate
homeland as social conditions of interpretation is a factor of the Vietnamese as an

addressee and an interpreter that they decided to participate or fight for their own
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freedom and happiness, which were suffered from the French colonialists i.e.
starvation, French salvation etc.

- Ho Chi Minh’s leadership under the miserable time, hardship and
uncertainly as social conditions of production is an influence on Ho produced his
rhetoric as the president of the country. This is a crucial way to persuade his people to

follow him as his endeavor to solve his people’s miserable.

- The Vietnamese interacted with Ho'’s rhetoric by struggling in the war
as interaction is a result from the Vietnamese after the process of interpretation which
agreed with Ho’s rhetoric. It leads to their participant in the Vietnamese resistance
war.

- The Vietnamese interpreted to participate in the war as process of
interpretation which is an influence from some factors, i.e. Ho Chi Minh’s
characteristic which they admired in him. It combines with their patriotic with their
nation and effects from their social condition which leads to their decision to take part
in the war.

- Ho’s process from meanwhile situation and his ideologies as process of
production is methods of his text production in his strategies in war, mottos, purposes
which were a result form each context and his fundamental ideologies i.e. the motto

like “Poan két, doan két, dai doan két (Unity, unity, great unity)’.

- Ho Chi Minh’s rhetoric as text is a core of the process as it was used as
an instrument of the motivation. Ho’s rhetoric not only had an influence from the
society in the process of text production, but also feedback to the society leading to a

social motivation.

In conclusion, the relationship between Ho Chi Minh’s rhetoric, the interaction
of the Vietnamese to his rhetoric and feedback after they received his rhetoric, and the
Vietnamese context are involved one way or another. It proposes that president Ho
wrote his rhetoric by using the relationship of social situation and his ideological

background. Meanwhile, his rhetoric had feedback to Vietnamese society to shape and
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struggle the new Vietnamese society which was motivated by the interaction from the

Vietnamese who participated in all strategies of the war.

5.3.2 Example of the relation of Ho Chi Minh’s rhetoric, and context as a
social practice in the Appeal for national resistance, December 19, 1946 (see more

in appendix I, text I)

Ho Chi Minh’s appeal as the president of the country to resist the colonialists

Ho Chi Minh’s ideology of National liberation and the resistance

Appeal for national resistance

The interpretation of the Vietnamese people to follow the appeal

The rising up of the Vietnamese to against the aggressors

The Vietnamese did not concede for the aggression of the French colonialists.

An aggression of the French troops all over country

Figure 5-4: Appeal for national resistance as text, interaction and context

The appeal for national resistance is the crucial rhetoric as it is the first appeal
which is the formal appeal of this war. Each element can be analyzed according to the

macro level as follows:

- An aggression of the French troops all over country as context: From the
time that the French colonialists started to invade Vietnam repete-started in the south
of Vietnam and after the failure of negotiation between Ho Chi Minh’s government
and the French Government leaded to the breaking up of the war between these two

sides.
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- The Vietnamese did not concede for the aggression of their country as social
conditions of interpretation: As the Vietnamese are the fellows of the country, they
have the patriotism on their homeland. This is a factor of the interpretation to resist
their aggressors. This is the task that they have to do for their own country. Because
they realized that they could not be enslaved and lose their homeland, they have only

one way to do to reach to their purposes, which is the liberation of their country.

- Ho Chi Minh’s appeal as the president of the country to resist the colonialists
as social conditions of production: As the president of Vietnam, Ho Chi Minh used his
status to appeal his fellows. The situation of Vietnam during that time is a reason that

Ho Chi Minh had to produce this appeal to arouse his fellows against their aggressors.

- The rising up of the Vietnamese to against the aggressors as interaction:
The Vietnamese rose up to against the French troops all over country after Ho Chi

Minh’s appeal. The resistance was spread largely in all area and all the Vietnamese.

- The interpretation of the Vietnamese people to follow the appeal as process
of interpretation: There are two ways for the interpretation: (1) to resist, and (2) not to
resist the French aggressors. The interpretation of the Vietnamese depends on various
factors. The appeal is one factor to make a decision. The Vietnamese who participate
in the resistance might use their own experience that they suffer from the colonialists
and they might agree with the appeal; therefore they decided to participate in the

resistance.

- Ho Chi Minh’s ideology of National liberation and the resistance as process
of production: President Ho used his ideology to produce the appeal, using the
liberation and the independence of the country as the background of the production.
He used the concept of sacrifice and saved the country to propagandize all the

Vietnamese to take part in the resistance.

- The appeal for national resistance as text: it is the product from all factors.

Although it is produced from all factors especially the situation, context and Ho Chi
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Minh’s ideology, it has the feedback to the Vietnamese society as it could arise the
Vietnamese rising up to participate in the resistance by passing the interpretation
process. And it is the factors that lead to the interaction of the Vietnamese and the

social change from the social motivation in the resistance.
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CHAPTER VI
CONCLUSION AND DISCUSSION

6.1 Conclusion

This study attempts to show the power of Ho Chi Minh’s rhetoric in the first
Vietnamese war of liberation by employing the CDA framework. This study mainly
focuses on the linguistic perspective with its relationship with social context(s). Ho
Chi Minh’s rhetorical analysis is conducted through two main channels: an analysis of
the micro level and that of the macro level. The micro level is concerned with the
more delicate linguistic characteristics of Ho’s rhetoric, while the macro level focuses

on a broader perspective of the explanation of his rhetoric and the social context.

Following the CDA framework, the micro level can be distinguished into three
dimensions or stages: description, interpretation, and explanation. The stage of
description reveals three levels of linguistic characteristics in his rhetoric: vocabulary,

sentence structure, and textual structure.

In the analysis of vocabulary, it is shown how there are various kinds of words
that Ho used for his rhetoric:

1. The use of synonyms

2. The use of antonyms

3. The use of nominalization

4.The use of addressee terms: Kinship terms; general addressee terms; the
discriminated addressee terms; pejorative terms; and the contrary pronoun in the
concept of ‘we’ versus ‘enemy’

5. The use of expressive meanings: negative expressive meanings; and positive
expressive meanings

6. The use of emphatic particle
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7. The use of intensify adverb

8. The use of modality *must’

9. The use of numeral words

10. The use of reduplication

11. The use of metaphor

12. The use of ideological struggle: the Chinese ideology; the ideology of
independence, unify, and freedom; the concept of peace; the concept of
hero; and the concept of unity

13. The use of Vietnamese history

14. The use of Ho Chi Minh’s mottos:

The selection of words is one of the crucial factors in this analysis. All the
different aspects of language in the vocabulary component coalesce to create a strong
psychological influence on the Vietnamese. For example, the use of kinship terms
reduces the gap between the different status of president and citizens, and the use of
Vietnamese history and the concept of the hero cause the Vietnamese to feel valiant

and proud.

In the sentence structure, there are many kinds of sentences that he employed
in his letters. There are the declarative sentences, imperative sentences, and question
sentences. The specific style of Ho’s language use in the sentence structure is the
reduplication. It plays a role in highlighting the content that he wants to intensify. It
enables the addresses to immediately grasp the important points that he is trying to

convey.

In the textual level, it proposed that President Ho’s textual structure focuses on
the principle of rationality. His letters draws the link between causes and results and
also tie in to his suggestions on what to do. He also uses the question — answer
structure to highlight what he wants to explain. Again, his use of this form of textual

structure enables the addresses to easily understand the points that he puts across.
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The analysis of interpretation shows the opinion and interpretation of
Vietnamese fellows who were present during the time of the war. They played a role
as interpreters who were a part of the Vietnamese movement. They also could speak
with the knowledge of people who have themselves taken part in the war. Interviews
with them were most informative as this researcher is not a native Vietnamese speaker.
The interviewees describe the important role of President Ho’s rhetoric as a media or
an instrument that activates their resistance. They also point out how his language
style is clear and understandable for all Vietnamese. Additionally, his speech gave
much reason to participate in the war that is the patriotic feelings to liberate their

homeland.

In the stage of explanation, it proposes other factors that are apart from textual
analysis that also play a role in contributing to the power of Ho’s rhetoric. In spite of
Ho’s rhetoric and his language use that induced Vietnamese countrymen to battle for
their liberation, a crucial factor supporting the power of his rhetoric was also the

admiration, sacrifice and faithfulness of the Vietnamese towards him.

Through the macro lens, it is shown that social situations can be affected by
correlating factors both internal and external, where social context is an important
factor in discourse because the text or rhetoric is always produced in conjunction with
the social situation at a point of time. In this case, how Ho Chi Minh’s rhetoric served
as the fuse lit against the French oppressive rule, indicate the characteristics of Ho Chi
Minh’s language use that played a role in influencing the Vietnamese to take part in

the war.

Ho Chi Minh is a man of history as well as a history maker through his
rhetoric. He used his rhetoric as an instrument of political motivation. The Vietnamese
countrymen wholly rose up and opposed the French because they thought that it was
the best way to eradicate their suffering and oppression, and saw how they could
possibly obtain their own independence and freedom by following the suggestions of
Ho’s rhetoric.
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Thus, it is proposed that changing social situations affect the relations between
context as an impulse to produce texts (discourses) and language as an instrument of

power and media in convincing the Vietnamese to take part in the war.

In conclusion, the study answers three research questions: what are the
discourse strategies found in Ho Chi Minh’s rhetoric? ; How did his speeches shape
the Vietnamese to participate in the war?; and what were the internal and external
factors that influenced Ho Chi Minh’s rhetoric and the Vietnamese rebellion? As

shown below:

1. What are the discourse strategies found in Ho Chi Minh’s rhetoric?

The significant language strategies in Ho’s political discourse lead to political
motivation and social change. Although the leaders had their own individual style and
language strategies with dissimilative purposes, they purposefully sought to convince
their addressees follow their discourse. It reveals the power of discourse that is related
to language strategies (Parker: 1992). In the case of Vietnam during the first
Vietnamese war of liberation, President Ho Chi Minh used his rhetoric as a crucial
factor to convince the Vietnamese to powerfully oppose the French during the eight-
year war (DeCaro: 2003, Mai: 2002, Pham: 2006). The special characteristics of his
language strategies were the of use basic words and short sentences, making the
written text easy to understand, and directing his addresses specific groups of people,
i.e., countrymen, fighters, cadres, with certain purposes (Cu: 1973, Le: 1960). As such,
his rhetoric is known by the Vietnamese to result in effective outcomes. The discourse
strategies of Ho Chi Minh’s rhetoric are shown in more detail in the stage of

description in the analytical part of the paper.
2. How did his speeches shape the Vietnamese to participate in the war?
His speeches attempt to describe the process and outcome of political

motivation leading to a social change. In addition, they illustrate the dialectical

relationship of discourse which is produced by the society and has an effect on society
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(Fairclough: 2000, 2003). In the case of Vietnam, the study shows the dialectical
relationship using Ho Chi Minh’s rhetoric in the First Vietnamese war of liberation
(1946-1954 A.D.), especially the rhetoric which aimed to inspire and to drive the
people against their aggressors by following his war strategies towards the victory
over the French forces at the Dien Bien Phu battle field. Ho Chi Minh’s rhetoric
shaped the Vietnamese to participate in this war of resistance using various means e.g.
the war strategy to increase production to support the front, delineating the different
responsibilities of all the Vietnamese from young to old, men to women, all the while

not separating religions and statuses.

3. What were the internal and external factors that influenced Ho Chi

Minh’s rhetoric and Vietnamese rebellion?

Although the result was a combination of complicated factors, the development
of social motivation can be broadly related to two kinds of factors: internal factors and
external factors (Fairclough: 2000). Internal factors are the interior contexts in the
society that influence the text production. The Vietnamese motivation during the war
had a huge amount of internal factors that led Ho Chi Minh to produce his rhetoric.
External factors are exterior contexts outside a society that have an influence on text
production (Fairclough: 1989). The external situation after World War Il and the
liberation from colonialism motivation in many countries is one cause of Ho Chi
Minh’s text production. Furthermore, the successful revolutions in The Union of
Soviet Socialist Republics — USSR, and the People’s Republic of China — PRC, are
examples that led President Ho to convince the Vietnamese countrymen to oppose

against the French colonialists.

6.2 Discussion

The relationship between language and social contexts cannot be clearly
distinguished from each other, because discourse as language does not have meaning
per se — it is the social context that the discourse is set in that gives it meaning.

Meanwhile the society is concomitantly shaped and changed by discourse that is
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produced within it. It is proposed that language is an instrument in the process of
social change or social motivation; and that social contexts are also the most important

factor of discourse production.

In the case of Vietnam during the first Vietnamese war of liberation (1946-
1954), President Ho Chi Minh produced many rhetoric to shape and encourage
Vietnamese fellows — regardless of the differences in age, gender, social status and
religion. He succeeded in using his rhetoric to shape the Vietnamese people to follow
his various strategies e.g. to destroy, to resist, to shape a new society by eliminating
illiteracy and starvation by using the motto ‘patriotic emulation’, etc. He tried to focus
his rhetoric on all the Vietnamese strata. The Vietnamese believed and followed him
not only because of his rhetoric but also because they admired and had confidence in
their president, him being their role model and transparent leader. Furthermore, some
of the Vietnamese gave the opinion that it was not only president Ho’s personal
characteristics that was the reason for their participation in the war but also the way
that he evoked patriotic feelings in the populace. Therefore, in this case Ho Chi
Minh’s rhetoric can be interpreted as an instrument to arouse and to guide the way to

resistance.

This study uses the CDA framework to focus on an explanation of the
relationship between Ho Chi Minh’s rhetoric and the social situation in Vietnam. It
also attempts to propose the correlation between language and society — that language
is a media of the interaction with society. The study is different from other studies in
the linguistic field because it not only shows an analysis of pure linguistics - words,
grammar, and text structure — but also shows the correlation between language and
social motivation. The CDA framework contributes to this study as a broad
explanation of political movement. It identifies the significant role of language that is
related to society as Ho’s rhetoric plays a role to reflect Vietnamese society during the

walr.

This study also supports the Ho Chi Minh’s language style. However, there are

some aspects of language analysis that CDA framework does not refer to e.g. kinship
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terms, emphatic particles, intensifying adverbs and the use of ideological and
historical words. These are the specific characteristics that occur in Vietnamese
language and they play an important role in terms of the power of language. As the
power of language is related to the characteristics of language use, these language
aspects have deeply-founded origins in Vietnamese society. Therefore, the study
shows more aspects that are absent in the CDA framework.

6.3 Recommendations for further studies

As for further studies, this study can further develop into four main issues. The
focus might still be on Ho Chi Minh and his rhetoric in various perspectives. The

further studies are suggested as follows:

1. The study of Ho Chi Minh’s rhetoric in other periods of his lifetime: Ho Chi
Minh wrote many rhetoric during his lifetime. The chronological study of his rhetoric
might contribute to knowledge about the development of his writing and ideology in
each period. The difference of his language style might depend on the social situations

in each period.

2. The study of Ho Chi Minh’s rhetoric by using other frameworks and
perspectives: There are other frameworks can be used to analyze his rhetoric in the
same period. The different frameworks might contribute to different perspectives e.g.
literary framework, historical framework, rhetorical framework, and other linguistic

framework on discourse studies.

3. The comparative study of Ho Chi Minh’s rhetorical style with other leaders
in socialist countries and other communist organizations in the same period: This issue
can be divided into two critical elements which is based on the rhetorical style of the
leaders. Firstly, it may follow the rhetorical style of other leaders in socialist countries
e.g. President Vladimir llyich Lenin of the Union Soviet of Socialist Republic
(USSR), President Mao Tse Tung of the People’s Republic of China, etc. This might

show the impact of socialist influences on political rhetoric. Secondly, it may follow
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the political movement in the same time, 1945-1954, in other countries that commit to
similar communistic ideologies. This might reveal the similarities and differences in

language use across dissimilar social contexts.

4. The study of Ho Chi Minh’s rhetoric in different addresses: Another
possible study can look at the terms of the shift of his language use in different
addresses for example, how Ho Chi Minh’s addressed the Vietnamese enemies and
prisoners of war (P.O.W.). This might show how he tried to change their thinking. The
agreement of enemy soldiers can shown to be proof of the power of his language use.
In addition, another study might look at the influence of Ho Chi Minh’s language style

on other Vietnamese leaders.
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APPENDIX A
HO CHI MINH’S RHETORIC
TEXT 1

LOI KEU GOI TOAN QUOC KHANG CHIEN
word appeal the whole country  resist(against foreign aggression)

APPEAL FOR NATIONAL RESISTANCE

(1) Hoi dong bao toan qudc!
exhortative particle fellow-countryman/compatriot the whole country

Fellow-countrymen throughout the country!

(2) Chung ta mudn hoa binh, ching ta
we want peace we
phai nhan nhwegng. Nhung chung ta
must make concessions But we
cang nhan nhwong, thue dan Phap
the more... make concessions colinialist French
cang lan téi, vi chung
the more... encroach because they
quyét tim cuép nwéc ta
be resolved plunder country our
lan nira!
time more

If we desire peace, we have to make concessions. But the more concessions we
make, the more encroachments the French colonialists resort to because they
are resolved to plunder our country one more time!

(3) Khong! Chung ta tha hy sinh
NEG. we rather sacrifice
tit ca, chw nhit dinh khong
whole and/but (with negative) absolutely certain NEG.
chiu mat nuaoc, nhit dinh
concede lose country absolutely certain
khong chiu lam no I¢.
NEG. concede be slave

1 \

bang Xuan Ky and Song Thanh (Chu bién). (2000). H6 Chi Minh toan tap. tap 4 (1945-1946) (Ho
Chi Minh’s complete works, tome 4 (1945-1946)). Ha Noi: National Politics Publishing house, p.480-
481.
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(4)

)

(6)
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No! We would rather sacrifice everything than lose our country and be

enslaved.

Hoi
exhortative particle

Fellow-countrymen!

Chung ta
we

We have to rise up !

Bt ky
regardless
nguoi gia,
old people
ton gido,
religious
la

be

phai
must
Phap
French

Ai

who
sung.

gun

dung

use

guwom
sword
thuéng,
hoe

phai
must
Phap
French

dong bao!

fellow-countryman/compatriot

phai
must

dan ong,
man

nguoi tré,
young people
dang phai,
parties(in general)
nguoi
people

dirng lén
rise up

dé

for

co

have

Ai

who

gwom,

sword

thi

then

gay goc.
stick and cane
ra siurc

strive

ciru

save

dirng 1én!
rise up

dan ba,
woman
khong
NEG.
dan toc.
race
Viét Nam
Vietnamese
danh
strike/hit
clru
save
sing
gun

co

have
khong
NEG.
dung
use

Ai

who
chéng
resist
nuaoc.
country

bat ky
regardless
chia
distinguish
Hé
whoever
thi

then

thwe dan
colonialist
T6 quéc.
fatherland
dung

use

guwom
sword

co

have
cudc,
mattock
ciing

also

thuwe dan
coloniailst

Regardless of whether you are men, women, old or young people, is without
distinction of divide into religious groups, parties or races. Anyone who is
Vietnamese has to rise up and fight against the oppressive rules of the French
to save our nation. People who have guns use guns, people who have swords
use swords. If you don’t have swords use mattocks, hoes, sticks and canes.
Everyone must strive to resist the oppressive rules of the French to save our

country.
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(7) Hoi anh em binh si,
Exhortative particle brothers soldiers
dan quan!
militiaman

Soldiers, self-defence forces, militiamen!

M.A. (Linguistics) / 215

tu vé,
self-defence force

8) Gio ciru nudc da
time save country ASP.: past action: already
dén. Ta phai hy sinh
arrive we must sacrifice
dén giot mau cudi ciing,
arrive drop blood last
daé gilr gin dit nuéc.
for preserve homeland

The time to save our country has arrived. We have to sacrifice to the last

drop of blood to preserve our homeland.

(9) Du phai gian lao
even if must gruelling
nhung véi mot
but with one
kién quyét hy sinh, thing loi
determine sacrifice win a victory
vé dan toc ta!
about nation our

khang chién,
resist

long

heart

nhét dinh
positively

Even if our resistance is gruelling, with one heart we are determined to
sacrifice. Determination will bring victory for our nation!

(10) Viét Nam doc lap va
Vietnam independent and
mudn nim!
long live

Long live independent and unified Vietnam!

(11) Khang chién thiang loi muén nam!
resist victory long live
Long live victory through resistance!

(12) Ha Noi, ngay 19 thang 12
Hanoi day 19 month 12
Hanoi, on 19 December 1946

(13) HO CHIi MINH

thong nhat
unify
nam 1946
year 1946
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Text 1 Appeal for National Resistance (Cont.)

(14) Bt tich luu tai Bao tang
autograph detain at museum
Cach mang Viét Nam.
revolution Vietnam

Autograph at Revolution museum.
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(1

)

3)

(4)

TEXT 2
LOI KEU GOI PONG BAO PHA HOAI
word appeal fellow-countryman destroy
PE  KHANG CHIEN
for resist (against foreign aggression)

APPEAL TO FELLOW- COUNTRYMEN TO DESTROY TO RESIST

H&i dong bao yéu quy,
exhortative particle fellow-countryman (my)dear

My dear fellow-countrymen,

Vi sao ta phai khéng chién?
why we must resist (against foreign aggression)
Why do we have to restist?

Vi khéong khéng chién, thi
because NEG. resist then
Phap S€ cuop nuoéc
France ASP.: future action: will  rob country
ta lan nira. Chiing
our time more they

s€ bat dan ta
ASP.: future action: will  catch/force citizen our
lam no I¢ lan nira.
be slave time more

If we do not resist, the French will continue to rob our country. They will
enslave our citizens one more time.

Chiing s& bit dan

they ASP.: future action: will  catch/force citizen

ta di phu di

our go coolie g0

linh, nop thué nop

soldier pay tax pay

suu. Chung sé giat

poll tax they ASP.:future snatch

action: will

hét quyén tu do doc lap

all right freedom independent

cia ta. Chung sé

of us they ASP.: future action:
will

2 X
bang Xuan Ky and Song Thanh (Chu bién). (2000). Ho Chi Minh toan tap, tdp 5 (1947-1948) (Ho
Chi Minh’s complete works, tome 4 (1945-1946)). Ha Noi: National Politics Publishing house, p.25-26.
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)

(6)

cuép hét
rob all

ta. Chung
our they

chém giéet anh em
massacre brothers

Ching s€

they ASP.: future action: will
dén chua

temple pagoda

thir xem

try look at

thi ro.

then clear

rufng nwong
fields and
gardens
s€

ASP.: future
action: will
ba con
relatives
dét pha
burn and destroy
ta.

our

Ha Noi,
Hanoi

Appendix /218

cua cai
wealth

khung b6
impose a reign of
terror

ta.

our

nha cira

house

Pong bao
fellow-countryman
Hai Phong

Hai Phong

They will take our citizens for their coolies and armies, to pay taxes and poll
taxes. They will take away all our rights of freedom and independence. They
will rob us of all our fields, gardens and wealth. They will impose a reign of
terror and massacre our brothers. They will burn and destroy all from our
houses to pagodas. Fellow-countrymen, take a look at Hanoi and Hai Phong
and then you will see clearly.

Vi
because
lam

be
Phap,
French
giir gin
preserve
cho nén
therefore
bon

gang (pejorative) colonialist

ta

we

trau
buffalo
vi
because
non song
homeland
ta

we

thwe dan

khong
NEG.
ngua
horse

ta

we

dat nuée
homeland
phai
must
Phap.
French

chiu
accept/bear
cho

for

phai

must

ta,

our

danh

fight

Because we can not concede to be buffaloes and horses for the French. And
because we must preserve our homeland, we have to fight the French

colonialists.

Panh
fight
Ta

we
Phap
French

thi
then

khong

NEG.
ciing
also

phai
must
pha
destroy
pha.
destroy

pha hoai.
subotage
thi

then

Néu

if
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ta khong pha duong

we NEG. destroy road

pha cong, lap song

destroy sewer stop(up) river

lap ngoi, néu ta

stop(up) canal if we

khong pha nhirng nha ctra

NEG. destroy (pluralizer) house

kién cb ma Phap 6 thé

solid that French be able to

dung lam noi can cu,

use use as place basis

thi Phap s€ dem

then French ASP.: future put to use

action: will

tau thuy xe tang dén danh

ship tank arrive fight

ta, va chuing sé

us and they ASP.: future action:
will

dot pha cudp béc sach tron. Vi vay,

burn and destroy rob(in general)  clean finished therefore

ta phai pha trude,

we must destroy before

cho Phap khong dung

for French NEG. use

duge. Du ta mudn

ASP.: Pfv: complete even though we want

actions: be able to

aé cong daé dwong,

leave sewer for road

aé nha ma dung,

for house in order to use

ciing khong dung duge,

also NEG. use ASP.: Pfv: complete
actions: be able to

vi Phap sé chiém

because French ASP.: future occupy

action: will
hét, pha hét.
all destroy all

Fight! We have to destroy. If we do not destroy, the French will destroy our
properties. If we do not destroy roads and sewers, block up rivers, canals, and if
we do not destroy the solid strong houses then the French will use them and the
French will put to use ships and tanks to fight us. And they will undoubtedly
burn, destroy and rob us of everythingl. Therefore we have to destroy everything
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before them, so that the French can not use them. However, even if we want to
use sewers, roads and houses we can’t because the French will use them and

destroy everything.

Bay gio ta phai di,

now we must g0

dé chin Phap lai,

for block French again

khong cho chung tién Ién,

NEG. for they march forward

khong cho ching lgi dung.

NEG. for they make full use of

Now, we have to intercept the French again, to stop them advancing so they can

not use us.

Ta vi nuéc hy sinh,

we because country sacrifice

chiu kho mot lac.

accept/bear  miserable one time

Pén ngay khang chién thing loi

arrive day resist(against foreign ~ win a victory
aggression)

ta sé cung nhau

we ASP.: future action: will  together with each other

kién thiét stra sang lai, nao

construct repair and tidy up again interrogative

particle
co kho gi.
have hard wh- word “what”

For our country, we have to sacrifice and accept misery for awhile again. When
our resistance leads to victory, we will construct and repair everything together

again. This is not too hard.

Cac chién si
(pluralizer)  soldier
mat tran hy sinh
front sacrifice
To qu(”')c, ho
fatherland they
tiéc. Khong
regret NEG.
ta lai

our again
doan dwong,
section road

o

at

Xwong mau
bone and blood
con

still

1é

reason

tiée

be sorry
mot

one

trude

before

cho

for

khong

NEG.

dong bao
fellow-countryman
mot

one

cai

(classifier of cong)
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Text 2 Appeal to fellow-countrymen to destroy to resist (Cont.)

cong, hoiac mot ngoi

sewer or one (classifier of nha)
nha, ma dé bon

house which for group

Phap loi dung, dang danh

French make full use of  in order to fight

Té quéc ta.

fatherland our

Soldiers at the front sacrifice their bones and blood for our fatherland. They
don’t regret. There is no reason for our fellow-countrymen to regret the loss of
roads, sewers or houses which the French can make full use of to fight our

fatherland.

(10) Péng bao déu 1a nguoi
fellow-countryman  all be people
ai quoc, chic khong ai
patriot sure NEG. anybody
no long nhur thé.
have the heart to feeling like that

Fellow-countrymen, everyone is a pratiot. Surely no one would dare to (do that).

(11)

Vay toi

SO I

toan thé dong bao
whole fellow-countryman
moi nguoi

every people

giap pha.

help destroy

rong, pha

wide destroy

pha sao cho
destroy

khong loi dung

NEG. make full use of
nhat cudc

stab hoe

ciing nhw

also as same as

dan cua

bullet of

vao quan dich

into military service

in any way so that

thiét tha

show eagerness
(ig

at

déu

all

Pha

destroy

cho

for

bon

gang (pejorative)
dwgec.

ASP.: Pfv. complete
actions:be able to
cua

of

mot

one

chién si

soldier

vay.

thus/like that

kéu goi
appeal to
day,
here

ra swc
strive
cho

for

sau,
deep
Phap
French
Mot
one

dong bao,
fellow-countryman
vién

pellet

ban

shoot

So, I eagerly appeal to all fellow-countrymen here. Everyone must strive to
destroy. Destroy wide. Destroy deep. Destroy however you need so that the
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French can not make use of anything. To stab with a fellow-countrymen’s hoe is
as good as a bullet from a soldier.

(12) Toéi
I
voOi
with

thang loi
win a victory

ra swc
strive

tu bd

repair

sé€

ASP.: future
actions: will
chu

bridge
nhirng
(pluralizer)
va

and

tu do
freedom

lai

again

dong bao
fellow-countryman

roi,

ASP.: Pfv. complete
actions: already
cung

together

lai

again

lam

make

cong
sewer

nha ctra
house
xirng dang
worthy
doc lap
indepedent

tran trong
respectful
rang:

that

toi
|

dong bao
compatriot
hét.

finish
nhirng
(pluralizer)

khéo
skill
tot
good
mot
one
hon.
more

hira

promise

khang chién
resist(against
foreign aggression)
sé

ASP.: futureaction:
will

stra sang

repair and tidy up
Chung ta

we

duong sa,

road(in general)

hon,
more
hon,
more
dan toc
nation

[ respectfully promise you again that: after our resistance wins a victory, I will
exert myself together with all of you to repair and rebuild again till we are
finished. We will construct roads, bridges and sewers more skillful than before
and have better than before, more worthy of a freedom and independence of the

nation.

(13) Khang chién
resistance

thiang loi
victory

Long live victory resistance!

(14) Viét Nam
Vietnam

doc lap
independent

Long live independent Vietnam!

(15) Viét
write

ngay
day

Written on 16-7-1947

muén nam!
long live

muén nam!
long live

16-1-1947.
16-7-1947
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(16)

Béan danh may cia  Chi tich
composition type(on a typewriter)  of president(of a country)
Ho Chi Minh lru tai  Trung tim
Ho Chi Minh detain at centre

luu triv Quoc gia I, ban

keep as public nation one  composition
(government) records

chup luu tai Vién
photograph detain at institute

Ho6 Chi Minh.

Ho Chi Minh

Composition of President Ho Chi Minh typed on his typewriter kept at the
Center for preservation of the nation’s public records I, Composition
photograph kept at Institute of Ho Chi Minh.
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TEXT 3
GUI CAC CHIEN ST  VE QUOC POAN
send (pluralizer)  soldier Vietnamese National Army
TU VE VA DAN QUAN TOAN QUOC3
Self-defence force and militia the whole country

ADDRESS, SENT TO SOLDIERS OF THE VIETNAMESE NATIONAL ARMY,

(1)

2)

©)

4

SELF-DEFENCE FORCES AND MILITIA IN THE WHOLE COUNTRY

Cung Vé quéc doan,  tu vé, din quan
to Vietnamese Self-defence force militia
National Army

toan quéc,

the whole country

To the Vietnamese National Army, Self-defence force and militia of the whole
country

Cac chién si yéu quy!

(pluralizer) soldier dear

My dear soldiers!

Tw 19 thang Chap, thue dan
from nineteenth Twelfth lunar month  coloninailist
Phap danh up ta, cac

French spring a surprise attack ~ us (pluralizer)
anh em l1a nhirng nguoi
brothers be (pluralizer) people
déu tién, 1ap tirc dirng Ién chién dau.
first immediately rise up fight

From the nineteenth of the 12" lunar month, the French colonialists sprang
a surprise attack against us. You were the first to rise up to fight them.

Sau 85 nam nuéc

after 85 year country

ta bi chiém, cac

our (passive/-ed) occupy (pluralizer)
anh em la nhirng nguoi
brothers be (pluralizer) people

diu tién ding 1én danh thue dan
first rise up fight colonialist
Phap, mot cach nhét tri,
French one way be unanimous

3 X
bang Xuan Ky and Song Thanh (Chu bién). (2000). Ho Chi Minh toan tap 5 (1947-1949) (Ho Chi
Minh’s complete works, tome 5 (1947-1949)). National Politics Publishing house, p. 42-43.
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Text 3 Address, sent to soldiers of the Vietnamese National Army, Self-defence forces
and militia in the whole country (Cont.)

)

(6)

Kkhip
all over

Bic,
north

Trung,
middle

Nam.
south

After 85 years under the French occupation of our country, you were the first to
rise up against the French colonialists. This is a united effort all over, in the
North, Middle and South of our country.

- Vé vang thay!

glorious (final particle for
emphasize)

cua anh em.

of brothers

ham tran,

besiege battle

khong quan

NEG. mind(difficulty,
hardship)

troi Itra

afloat fire

dan rirng

bullet forest

anh em khong

brothers NEG.

Cac anh em

(pluralizer)  brothers

dua nhau

compete each other

Cai

(classifier of nhi¢m vu)

An gi6 nim suong,
to be weather-beaten

cac
(pluralizer)
gian lao.
gruelling

chay,
burn,
bom,
bomb

quan

mind(difficulty, hardship)

chi
only
giét
kill

nhiém vu
duty

xung phong
assault

anh em
brothers
Mau

blood

mua

rain

cac
(pluralizer)
nguy hiém.
dangerous
biét

know

giic.
aggressor

- How glorious your task is! This is a struggle like no other struggle. But you do
not mind the difficulties. Even if they shoot us with a rain of bullets that makes
our blood flow and they bomb us with a forest of bombs that sets our houses
blaze, you still do not mind the dangers. Brothers, you only know to strive to kill

the aggressors.

- Oanh liét
glorious

cua

of

cang

more

nhiéu.

many

kiéu,
vainglorious
nan!

be discouraged

thay!

(final particle for

emphasize)
anh em.
brothers
manh,
strong

Khi

when

khi

when

Cac
(pluralizer)

Cai

(classifier of trang chi)

Cang

more

kinh nghiém
experience
thing

win

lui

step backwards

anh em
brothers

trang chi
will

danh
fight
cang
more
khong
NEG.
khong
NEG.
quyét
determine
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Text 3 Address, sent to soldiers of the Vietnamese National Army, Self-defence forces

(7

®)

)

(10)

and militia in the whole country (Cont.)

khang chién cho dén théng loi.
resist(against foreign aggression) as far as victory

- How glorious! The more we fight, be stronger, more experience we are. When
we win, we will not be vainglorious. When we retreat, we will not be
discouraged. Brothers, we are determined to resist until we win victory.

Mac ké tau bay, thiét giap, cac

ignore aircraft armor/tank (pluralizer)

anh cr tién Ién, cwr

brothers (emphatic particle) advance (emphatic particle)
xong vao!

rush more

Don'’t bother about aircrafts and armours. Brothers advance and hurry on!

- Anh diing thay! Long quyét thing

of great fortitude (final particle for heart set one’s mind on
emphasize) victory(success)

cua anh em. Cac chién si

of brothers (pluralizer) fighter

la dan con anh hung cua

be child-group heroic of

Té qudc. Cac chién si quyét

fatherland (pluralizer) fighter determine

dem Xuwong mau dé giir virng

bring with one bone and blood  for hold fast

non nudc Lac Hong!

country (Name of the race that is the combination between the

dragon and goddess/fairy)
- How heroic your determination to win! All fighters are heroes of our
fatherland. Fighters are children of heros of our fatherland. All fighters are
determined to sacrifice bone and blood for our Lac Hong land.

Cac chién si cwr tién Ién!
(pluralizer) fighter (emphasize particle)  advance
Fighters advance!

20 triéu dong bao dang

20 million fellow-countryman (be in the process of)
hoan ho anh em va quyét

acclaim brothers and determine

lam hiu thuin cho anh em.

do force in support  for brothers

in the rear
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Text 3 Address, sent to soldiers of the Vietnamese National Army, Self-defence forces

(1)

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

and militia in the whole country (Cont.)

Twenty million of our fellow-countrymen are cheering on you and determined to

support you all, brothers.

Chinh phu luén luén nhé
government always keep in mind
anh em.

brothers

Your Government always keeps you in mind.

Chién si anh hung Viét Nam,
fighter heroic Vietnam

Heroic fighters of Vietnam advance!

Théong nhat doc lap nhit dinh

unite dependent absolutely certain

Our unity and independence are certain to be won.

Chinh phu nuéc Viét Nam
government nation Vietnam
Cong hoa

republic

The Government of the Democratic Republic of Vietnam

Viét khoing thing

write about month
Written around January, 1947.

Bin gbc luu tai
original keep at
lwu triv Quéc gia I,
keep as public(government) records  nation one
chup luu tai
photograph keep at
Ho Chi Minh.

Ho Chi Minh

dén
to

tién lén!
advance

thanh cong.
succeed

Dan chu
democratic

1-1947.
1-1947

Trung tim
centre

ban
composition
Vién
institute

Original work kept at the Center for the Nation’s public records I, Composition

photograph kept at Institute of Ho Chi Minh.
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LOI

word

SiX

TEXT 4
KEU GOI NHAN KY NIEM
appeal occasion anniversary
THANG KHANG CHIEN
month resistance

APPEAL ISSUED AFTER SIX MONTHS OF RESISTANCE

(1) Cung
to

qudc dan dong bao,
people(of a country) fellow-countryman/ compatriot

To fellow citizens,

(2) Cung
to
dan quan,
militia

toan thé chién si Vé qudc quan,
whole fighter Vietnamese National Army
tu vé,

Self-defence force

To fighters in the Vietnamese National Army, Militia and Self-defence forces,

(3) Thuc dan phéan dong Phap dong vién
colinialist reactionary French mobilize
hai luc khong quan  hang chuc van
navy, ground and (used in front of  ten ten thousand
airforce round figures to
denote severalty)
nguwoi. Ching chi tiéu vao
people they(pej.) spend into
quan phi moi ngay hang
army expenditures each day (used in front of
round figures to
denote severalty)
chuc triéu bac. Ching
ten million money they
mong dung lwe lwgng ao at,
wish use power impetuous
chién lwoc chop nhoang, trong
strategy like lightning in
vai ba thang, cuép
a few three month plunder
lay nuoéc ta. Ching
take country our they
lai thué mot la
again hire one group

4 .
bang Xuan Ky and Song Thanh (Chu bién). (2000). Ho Chi Minh toan tap, tdp 5 (1947-1949) (Ho
Chi Minh’s complete works, tome 5 (1947-1949)). Ha Noi: National Politics Publishing house, p. 150-

152.
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(4)
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bu nhin, mong pha hoai khang chién,
puppet wish sabotage resistance
chia ré dong bao ta. Song
divide fellow- our however
countryman
am muu quan sw va chinh tri
scheme military and politics
cia ching déu hoan toan
of them all complete
thit bai. Khang chién (ig Nam B0
be defeated resistance at southern part (of
area)
dén ngay nay da gin
to nowadays ASP.: Past nearly
actions: already
2 nim. Khang chién o
two year resistance at
toan quoc dén hom nay vira
the whole country to today just
dung 6 thang. Ma
precisely SiX month but
stre khang chién cua ta
strength resistance of us
cang manh. Sw thing loi
more strong (use before verb  victory
to create noun)
cua ta cang ro rang.
of us more evident
bo l1a vi sao?
that be why

The reactionary French colonialists have mobilized tens thousands of sea,
ground and air forces. They spend tens of million dollars everyday. They hope
to use overwhelming force, lightning strategy in two or three months to plunder
our country. They have hired a puppet regime group again and wish to
subotage the resistance by deviding our fellow-countrymen. However, their
military and political plans will be soundly. Nowadays, the war of resistance
has been going at Nam Bo (Southern part nearly for two years and in the whole
country for six months). But the force of our war of resistance is stronger. Our
victory is more clear-cut. Why?

A- Vi khang chién cua ta
because resistance of us
la chinh nghia.

be righteous

A- Because our resistance is righteous.
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Text 4 Appeal issued after six months of the resistance (Cont.)

)

(6)

(7

®)

Ta chi giir gin

we only take care of
dit nuéc cua ta.
homeland of us

chién déu cho quyén
fight for right

va doc lap cia

and independent of

Appendix /230

non song,
homeland
Chi

only

thong nhat
unite

to quéc.
fatherland

We only fight to preserve our homeland. We only struggle for our rights, unity

and independence of our fatherland.

Con thuc dan phén dong
but colonialist reactionary
thi mong an cuop
then wish rob

ta, mong bit

our wish catch

ta lam no le.

our make slave

ta 1a chinh nghia,
we be righteous
la ta. Chinh

be unrighteous righteous
thing ta.

win unrighteous

Phap
French
nudc
country
dan
people
Vay

SO

dich
enemy
nhét dinh
absolutely certain

But the reactionary French colonialists wish to plunder our country and
enslave our citizens. Thus we are righteous but the enemy is unrighteous.

Righteousness is certain to win over unrighteousness.

B- Vi dong bao ta
because fellow-countryman our
B- Because our fellow-countrymen have great unity

Toan dan Viét Nam chi
the whole people Vietnam only
mot long: Quyét khong
one heart be determined NEG.
no I¢, Chi co
slave only have
chi: Quyét khong
will be determined NEG.

mat nuwoc,

dai doan két.
great unity

co

have
lam
make
mot
one
chiu
concede

have one’s country ruled by foreign aggressors/ lose one’s country
The whole of the Vietnamese people are whole-heartedly determined not to be
enslaved. We have just one will, that is to be determined not to concede our

country to the foreign aggressors.
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©)

(10)

(1)

(12)

Chi

only

Quyét

be determined

théng nhit

unite

T6 quéc.
fatherland

Only one aim, be
independence.

Su

(classifier of dong
tam)

ta

our

bire

(use before noun)
T6 quéc.
fatherland

x40 quyét
machiavellian
dung diu

run into

do,

that

thit bai.
defeatism

co

have

khang chién
resist(against

foreign aggression)

va
and

mot
one

dé
for

doc lap
independent

determined to resist,

dong tam

be of the same

mind
dic
cast
tudng
wall
Du
though
dén

to
nhim
aim at
ching
they

cua
of

thanh
to be something
dong
bronze
dich
enemy
mire
level
birc
(use before noun)
ciing
also

to achieve

M.A. (Linguistics) / 231

muc dich:

aim

tranh thu

win over/achieve

cho
for

reunification and

dong bao
fellow-countryman

mot

one

xung quanh
surrounding
hung tan,
cruel

nao,

which
tuwong

wall

phai

must

The single mind of our fellow-countrymen will cast a bronze wall to surround
our fatherland. No matter how cruel and cunning at the enemy are, they will
run into that wall and be defeated.

C-Vi
because

tudng si
officers

C- Because our officers are valiant.

Tuy khi gi¢i
although weapons
kém, kinh nghiém
weak experience
it, nhung

little but

chi hy sinh

will

sacrifice

ta
our
ta
our
long
heart
cua
of

ta
our

con
still
con
still

diing cam.
valiant

kién quyét,

[be]firm in(of)purpose
tudéng si

officers
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Text 4 Appeal issued after six months of the resistance (Cont.)

(13)

(14)

(15)

ta da lap nhirng

our ASP.: past establish /achieve some
action:already

chién cong  oanh liét, vé vang c6 thé

feat of arms  glorious honourable be able to

noi la

say be

kinh troi dong dit.

frighten sky earthquake

(proverb) the great thing that can make the sky frightened and the land shake
Although, our weapons are weak and our experience is little the strong heart
and the will of our officers who have made sacrifice will prove to be a glorious
and honourable feat of arms that compares with “earthshaking” feat.

D- Vi chién lwoc ta ding.
because strategy our correct

D- Because our strategy is correct.

Dich muon dung cach
enemy want use way
danh mau, thing mau.
fight quick win quick
Néu chién tranh kéo dai, hao
if war lengthen waste
binh ton tudng, chiing
soldier suffer to lose general of army they
s& that bai.

ASP.: future actions: will defeatism

The enemies want to have a quick fight for quick victory. If the war stretches on
their soilders will suffer and lose their strength, they will be defeated.

Vay ta dung chién luwoc

SO we use strategy

truong ky khang chién, aé phat trién

protracted resistance for develop

lwe luwgng, tang thém kinh nghiém.

power increase increase experience

Ta dung chién thuat du kich,

we use tactics carry out
guerilla warfare

daé lam chi dich

for make will enemy

hao mon, cho dén ngay ta

wear down until day we
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Text 4 Appeal issued after six months of the resistance (Cont.)

(16)

(17)

(18)

(19)

s€ tong phan cong, dé quét
ASP.: future general counter- for sweep
actions: will offensive

sach la chung.

clean group they

So we will use a long war of resistance to develop our force, to increase our
experience. We will use this method in order to crush the enemy’s will until the
day we have the upper hand in order to wipe them out.

Thé dich nhw lira.
situation enemy like fire
Thé ta nhw nudc.
situation we like water
Nuéde nhit dinh thing Itra.
water absolutely certain win fire

So the enemy is like fire and we are like water. Water is sure to put out fire.

Hon nira trong cudc truong ky

moreover in (a classifier of truong  protracted
ky khang chién)

khang chién,  mdi cong dan la

resistance each citizen be

mot chién si. Mbi lang

one soldier each village

la mot chién hao. Hai muoi

be one combat trench twenty

triéu dong bao Viét Nam quyét

million fellow-countryman  Vietnam be determined

danh tan may van thue dan

defeat(an army) a few ten thousand colonialist

phéan dong.

reactionary

Moreover, in the long war of resistance, each citizen is a soldier. Each village
is a combat trench. Twenty million Vietnamese compatriots are determined to
defeat ten thousand reactionary colonialists.

E- Vi ta nhiéu bau ban.
because we many friends
E- Because we have many friends.

Chién tranh xam luge cua thuc déan
war commit aggression  of colonialist
phén dong la phi nghia. Ai
reactionary be unrighteous who

ciing chan ghét. Khang chién ciru qudc

also dislike resistance save the country
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Text 4 Appeal issued after six months of the resistance (Cont.)

cia ta la chinh nghia,
of us be righteous
cho nén dwugc nhiéu nguoi bénh vue.
therefore have got many people support

The reactionary colonialists’ aggressive war is unrighteous. Everyone is
against them. The resistance to save our country is righteous. Therefore, many

people support us.

(20) So6 dong nhan dan Phap muén
most people people French want
hoa binh than thién véi ta.
peace friendly with us

Most French citizens want peace and friendly relations with us.

(21) Nhan dan thudc dia dong tinh voi
people colony unanimous with
ta.
us

All colonized peoples agree with us.

(22) Cac dén toc chau A ung ho
(pluralizer) nation Asia support
ta. Du ludn trong thé gioi
us public opinion in world
tan thanh ta.
agree to us

All Asian peoples support us. World public opinion agrees with us.

(23) Vé mit tinh than dich da
as side of mind/ morale  enemy ASP.: future actions: already
hoan toan that bai, ta da
complete lose we ASP.: future actions: already
hoan toan thiang loi.
complete win a victory
Morally on the enemy'’s side, they know they have lost and we have already won
victory.

(24) Hai qudc din dong bao!
dear people(of a country)  fellow-countryman
Dear fellow-citizens,

(25) Hoi toan thé cac chién si !
dear the whole country  (pluralizer) fighter

Dear fighters throughout the country,

(26) Cude truong ky khang chién con
(a classifier of noun) protracted resistance still
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Text 4 Appeal issued after six months of the resistance (Cont.)

27)

(28)

kinh qua
pass through

nhiéu
many

budc
step

gian nan.
miserably hard

The long war of resistance has still to pass through many steps of great

difficulty.

Chung ta
we

kho
miserable
Nhung
but

chiu
accept

5

five

daé

for

no 1é
slave
vira qua,
last
quyén
right

cho

for

Toi

|

phai

must

va

and

chung ta
we

kho
miserable
nam,

year

pha tan
break(silence,peace)
hon

more

dé

for

théng nhat
unite
muon doi
forever
thay mat
on behalf of

hy sinh,
sacrifice

phai

must

quyét

be determined
va

and

10

ten

cai

(classifier of xiéng xich)
80

eighty

tranh

fight for

va

and

sip

be forthcoming
Chinh phu:
government

chiu
concede
ging sirc.
endeavour
hy sinh
sacrifice
ging sirc
endeavour
nam

year
xiéng xich
fetters
nam

year

li"ly

get

doc lap
independent
dén.
arrive

We have to sacrifice, accept misery, and strive. But we are determined to
sacrifice, accept misery, and strive for 5 years, 10 years to break the fetters of
more than 80 years of slavery and fight to win our rights, unity and
independence that is forthcoming forever. On behalf of the Government,

Ra Iénh cho toan thé tuwdng si,

order to whole officers

trudc danh da hang,
previously fight ASP.: past actions: already  very enthusiastic
tir nay phai danh hang

from now on must fight very enthusiastic
hon, phai thi dua nhau

more must emulate each other

xung phong sat dich.

assault/ change  kill enemy

1 order all officers to who have already fought enthusiastically, from now on, to
fight even more determinedly and follow each other to change and kill the
enemy.



Morragotwong Phumplab Appendix /236

Text 4 Appeal issued after six months of the resistance (Cont.)

(29)

(30)

€2))

(32)

(33)

Keéu goi toan thé dong bao ra surc
appeal the whole country fellow-countryman endeavour
ting gia san xuit, ra sirc cit laa,
increase production endeavour harvest paddy

giir de, ra surc ung ho
preserve dyke endeavour support
b0 doi.

army

I appeal to all fellow-countrymen, endeavour to increase production and
harvest more paddies, preserve dykes, and support our army.

Khuyén cac can bo chinh tri,
recommend (pluralizer) cadre political
hanh chinh va chuyén mén phai
administration and speciality must

b ging khic phuc moi noi

strive overcome every feeling
kho khan, ra suc stra chira cac
difficult strive repair/ rectify (pluralizer)
khuyét diém, ging lam nhiing
shortcoming strive to do some
nguoi can bo kiéu miu.

people cadre model

I recommend that all political cadres, administrators and specialists try hard to
overcome every bad feeling, strive to remedy all shortcomings and strive to be
model cadres.

Ching ta da dong tim nhét tri.

we ASP.: past actions: already the same heart be of one mind
Chiing ta nhit dinh sé thiang loi.

we absolutely certain ASP.: future win a victory

actions: will
We are of one heart and of one mind. We are absolutely certain to win a
victory.

Chung ta phai manh mé tién Ién !
we must strong advance
We must advance strongly!

Danh tan thue dan phan dong Phap !
defeat(an army) colonize reactionary French
Defeat the French reactionary colonialists!
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(34)

(35)

(36)

(37)

(38)

(39)

Hai dan tc Viét —

two nation Vietnamese

than thién !

friendly

The Vietnamese — French peoples are friends!

Truwong ky khang chién nhét dinh
protracted resistance absolutely certain

A long war of resistance is certain to win a victory!

M.A. (Linguistics) / 237

Phap
French

thiang loi !
win a victory

Viét Nam thong nhat doc lap muén nim !
Vietnam unify independent long live
Long live a unified and independent Vietnam!

Ngay 19 thang 6

date 19 month 6

nam 1947

year 1947

on June, 19, 1947

HO CHI MINH

Sach Loi Ho Chii tich,

book speech Ho Chi Minh president(of country)
Nha thong tin Viét Nam, 1948,

house information Vietnam 1948

t. 1, tr. 91-93.

(abbr.tap) tome 1 (abbr.trang) page  91-93

Book of President Ho'’s speeches, Agency of Vietnamese Information, 1948,

tome 1, p.91-93.
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(1

)

3)

(4)

TEXT 5
LOI KEUGQI  NHAN KY NIEM MOT NAM
word appeal occasion anniversary one year
KHANG CHIEN  TOAN QUOC’
resistance the whole country

APPEAL ON THE OCCASION OF THE FIRST ANNIVERSARY OF
THE APPEAL FOR NATIONAL RESISTANCE

Hoi dong bao toan qudc,
exhortative particle fellow-countryman/compatriot  the whole country
Fellow countrymen around the country!

Hoi toan thé tudng si Vé qubc quén,

exhortative particle whole officers Vietnamese National Army
dan quan du kich,

Militia Guerilla

All officers, the Vietnamese National Army, the Guerilla Militia,

Tham thoit toan qudc khang chién  di

soon the whole country resistance ASP.: past actions:
already

chiin mot nim va

even one year and

khang chién o mién Nam

resistance at area south

da 27 thang.

ASP.: past ) month

actions: already
The National resistance has gone on for one year and the resistance in the
south has gone on for 27 months.

Tir ngay dau, bon

from day beginning group, gang (pej.)
quan phiét thuc dan khoe miéng rang:

militarist colonialist boast that

chong thi dam tuén,

quick then a few week

cham thi 3 thang,

slow then three month

5 .
bang Xuan Ky and Song Thanh (Chu bién). (2000). Ho Chi Minh toan tap, tdp 5 (1947-1949) (Ho
Chi Minh’s complete works, tome 5 (1947-1949)). Ha Noi: National Politics Publishing house, p.313-

316.
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Text 5 Appeal on the Occasion of the first Anniversary of the appeal for national

)

resistance (Cont.)

chung sé

they (pej.) ASP.: future actions:
will

nhung nay

but at this moment

mz“iy lan

some time

chung da

they (pej.) ASP.: past actions:
already

gi?

what

chinh phuc ta,

win us

da trai qua
ASP.: past pass through
actions: already

3 thang,

three month

dwgce két qiia

get result

From the beginning, the colonial militarists boasted that they would conquer us
in a few weeks or at most within three months, but now several times three
months have passed, and what results have they achieved?

Chung
they (pej.)
linh
soldier

bi thwong.
wounded
3,000
3,000
chiém
occupy

hoa ra

result in

da

ASP.: past
actions: already
1

group/gang (pej.)
nhung

but

bi

be/-ed (passive)
Phap

France

cua

of

mat
lose
Phap
French
Chung
they
triéu
million
méy

a few

déng
heap
mua chugc
bribe

bt trung,
disloyal

1
group/gang
(pej.)

tan hoang.
broken up
va

and

chung
they (pej.)

hon

more

chét

die

ton
cost/spend
bac.
money
thanh thi
town

tro tan.
ashes
dugc
get

bt hiéu
unfilial
do

that

Chinh phu
government
b
set

o
at

20.000
20,000
va

and
hon
more
Chung
they
da
ASP.: past actions:
already
Ching
they
mot
one

bu nhin
puppet
déu

all

V]

at

chi huy
commander
day

here
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Text 5 Appeal on the Occasion of the first Anniversary of the appeal for national
resistance (Cont.)

da phai thay doi may

ASP.: past must change some

actions: already

lan. Vi chét nhiéu

time, because die many

nguoi ton nhiéu cia

people cost/spend many of

ma nhan dan Phap da

that people French ASP.: past actions:
already

1én tiéng phan ddi cudc chién tranh

speak up(after oppose (a classifier of war

keeping silent for noun)

some time)

phi nghia.

unrighteous

They have lost more than 20,000 French soldiers, dead and wounded. They
have spent more than 3,000 million dollars. They occupied some towns which
they reduced to ashes. They bribed a bunch of disloyal, unfilial puppets, but
that bunch has now been broken up. The government in France and
commanders here had to change many times. Because of the many deaths and
the great costs, the French people have spoken up in opposition to this
unrighteous war.

6) D6 1a cai két qiia
that be (classifier of két qua) result
ma bon thue dan phan dong
that group/gang (pej.)  colonialist reactionary
da lwom duoc, mot
ASP.: past gather be able to one
actions: already
thi két qiia trai hin voi
(classifier of két  result quite the contrary with
qua)
hy vong ciia chung.
hope of them (pej.)

Such is the result which the reactionary colonialists have achieved—just the
opposite from what they had hoped.

(7) Con vé phia ta
And about side our
thi thé nao?
be how

And how about our side?
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Text 5 Appeal on the Occasion of the first Anniversary of the appeal for national

(8)

)

(10)

resistance (Cont.)

Chung ta biét rang khang chién

We know that resistance

it phai gay go,

surely must hard

truong ky, nhung chiic chian

protracted but definitely ASP.: future actions: will

thang loi.

succeed

We know that our resistance must be hard and long but it will be certain to

succeed.

Vi vay, mic diu gian nan cue khd,

therefore although miserably hard hard and miserable

nhan dan ta ngay cang doan két

people our more with everyday unite, solidarity
passing day

cang hang hai, cang kién quyét

more enthusiastic ~ more (be)determined

khang chién cho dén thing loi

to resist (against to reach win a victory

foreign aggression)
cuoi cung.
final

For that reason, even though there are many difficulties, our people are more
and more united, more and more enthusiastic, and more and more determined
to resist until the final victory.

Chién si
fighters

kinh nghiém,
experience
cang

more

tran

battle

o

at

song

river

V.V.,

(abbr. van van)
and so on

kinh hon

be frightened out
of one’s wits

ta

our

cang

more

thém

add

oanh liét
glorious

deo

mountain pass
Lo,

Lo

da

ASP.: past
actions: already
mit via.

out of one’s wits

cang
more
thém

add

diing cam,
valiant

(i}

at

Hai Van,
Hai Van
(i}

at

lam
make

nhiéu
many

rén luyén,
Train
Nhirng
(pluralizer)
M¥ Tho,
My Tho

o

At

That Khé,
That Khe
Dich
enemy
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Text 5 Appeal on the Occasion of the first Anniversary of the appeal for national

(11)

(12)

(13)

resistance (Cont.)

Our fighters have more experience, training, and valour. The glorious battles at
My Tho, Hai Van mountain pass, Lo river, That Khe, and so on frightened the
enemy out of their wits.

Chinh phu ta ngay cang thém

government our more... and more... add

oai tin, cang duge ung ho

prestige more have got support

va la mot Chinh phu

and to be one government

kién quyét khang chién, mot Chinh phu

(be)determined  to resist(against one government
foreign aggression)

dai doan két, mot Chinh phii

great unite one government

dong cam cong kho voi

share the happiness and difficulty together(proverb) with

dan, mot Chinh phu cua

people one government of

dan.

people

Our government has more and more prestige and support. Our government is
the government which is determined to resist, a government of great solidarity
and a government which shares both happiness and suffering with the people, a
government of the people.

Ngoai may thanh thi da

except a few town ASP.: past actions: already
hoang tan thi thon qué khip

desolate but countryside every

ca nuée déu van

all country all still

(14 trong tay ta.

at in hand our

Except for a few towns which were desolated, the rural areas around the
country are still in our hands.

Pé6 1a két quiia tién b

that to be result make progress
ma ta lwgm dugce

that our gather be able to

sau mot nam khang chién,
after one year resistance
mt thw két qiia nhw

one a kind of result same
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Text 5 Appeal on the Occasion of the first Anniversary of the appeal for national

(14)

resistance (Cont.)

ta
us

ma

that

mé rong,
expand
phén dong
reactionary
thi

then

khong
NEG.
chung
they (pej.)

miéng
piece

Chung
they (pej.)

nay
this

khac.
other
ciing
also
luc
very
nhung
but

da

ASP.: past
actions: already
két qua
result

tuy vay
however
khong
NEG.
chung
they (pej.)

thing
victory

S€

ASP.: future
actions: will
cho

for

sé

ASP.: future
actions: will
roi

ASP.: past
actions: already
Luc lwgng
power

nhw

such as

hoang hén,
sunset

da

ASP.: past
actions: already

doan
guess

do

that

bon

group/ gang (pej.)
cuop

rob

s€

ASP.: future actions:

will
dwge,

be able to
cin

bite

da

ASP.: past actions:
already

tan cong

attack

dén
to

cua

of

mat troi
the Sun
héng hach
authoritative
g?m

near

trudec,
before

ngay cang
more...and more...
thwe dan
colonialist

duorc,

be able to

pha,

destroy

thi
then
méy
a few

nu.

vent someone
anger

vung

region

vung
region

ching

them (pej.)

vao

into

13m

very

tit nghi.

breathe one’s last

Such is the progress that we have achieved after a year of resistance—the
results we had anticipated and which are expanding day by day. However, if the
reactionaries are unable to rob, then they will destroy, if they cannot win, then
they will devour a few mouthfuls to vent their anger. They will attack this region
and that region. Their strength is like the sun at twilight—very strong but
nearly extinguished.

Cho nén
therefore

dan
citizen

va
and

quan
army forces
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(15)

(16)

(17)

resistance (Cont.)

ta

our

cin than,
careful
tin cong
attack
dich,
enemy
tu Kiéu,
be proud
du
however
ngay
day

nhw

like

nhw
like

chi
only
co
have

phai
must
chuén bi,
prepare
dich
enemy
tuyét

nap

cho

must not
Iwe luwgng
power
cang
more
sudi
stream

Itra
fire

co
have
thoai.
retreat

ludn

often

dé phong,

take precautions(against)
va

and

doi

treat

khinh

despise

cua

of

thém

add

maéi

ASP: present perfect action:
has just begun

moi

ASP: present perfect action:
has just begun

tién,

advance

Appendix /244

ging sirc,
endeavour
lu6n ludn
always
pha hoai
destroy
ch¢

must not
dich,
enemy

ta

us

manbh,
strong
chay,
flow

nhom,
light

khong
not

Therefore our citizens and army forces must always try, be careful, be
prepared, and take precautions. You must always attack the enemy and destroy
the enemy. You absolutely must not be arrogant or underestimate the enemy,
even though our power is stronger and stronger like a stream which has just
begun to flow and a fire which has just been lighted; we can only advance and
not retreat.

toan quéc,
the whole country

Ha&i dong bao
exhortative particle fellow-countryman/compatriot
Fellow-countrymen all over country,

Ha&i toan thé tuwong si,

exhortative particle whole officers

All officers,

Nhan dip ky niém mot nam
occasion anniversary one year

khang chién toan quoc, toi thay mat
resistance the whole country [ on behalf(of)
Chinh phu kinh can nghiéng minh  trwéce
government respectful bow one’s head before
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Text 5 Appeal on the Occasion of the first Anniversary of the appeal for national
resistance (Cont.)

(18)

(19)

anh hon cac chién si
soul (pluralizer) fighter
dong bao da hy sinh
fellow-countryman ASP.: past actions:  sacrifice
already
nwoc, va giri
country and send
than ai hoi tham cac
dearly inquire after (pluralizer)
va dong bao bi thuwong
and fellow-countryman  wounded
gia quyén cac tudng si.
family (pluralizer) officers
khen nggi va khuyén
praise and advice

va

and

vi
because
loi
word
chién si
fighter
cung
together
Toi

1

ging:
endeavour

On the occasion of the first anniversary of the national resistance, on behalf of
the Govermment, I show respect to the souls of all fighters and fellow-
countrymen who sacrificed for our country and send greetings to fighters and
fellow-countrymen who were wounded and officers’ families. I praise and
encourage you to strive:

- Cac
(pluralizer)
dén

to

xung phong
assault
dem

bring
thong nhat
unity

nuwdc nha.

home country

tuwong si
officers
Nam,
south
giét

kill

Xuwong mau
blood and bone

va
and

tw
from
dang

(be in process of)

dich,
enemy

giir virng
hold firm
doc lap
independent

Bic

north
diing cam
brave
quyét
determine
nén

base

cho

for

- Officers from the north to the south are bravely attacking to kill the enemy.
They are determined to sacrifice their lives for the unity and independence of

our country.

- Cac
(pluralizer)
anh em
brothers
cung cip
supply
day di
enough

bd

set

cong nhan,
worker

vo khi
weapon
cho

for

chuyén mén
specialist
hang hai
enthusiastic
tinh xdo
skillful

bo déi.
army

va

and

ra swc
endeavour
va

and
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Text 5 Appeal on the Occasion of the first Anniversary of the appeal for national
resistance (Cont.)

- Specialists and workers are enthusiastically striving to supply skillfully made
weapons enough for our army.

(20) - Anh em
brothers
khéong hé
never
lam tron
fulfill

cong chirc,
civil servant
phan nan,
complain
nhiém vu.
responsibility

cue kho
miserable
lu6n luon
always

khé nhoc,
strenuous
tan tuy
devoted

- Civil servants, [even though] they are very miserable, never complain and are
always devoted to fulfilling their responsibilities.

(21) Toan thé
whole
giap do
help
tham gia
take part in
nay
this
khac.
other

dong bao

fellow-countryman

bo doi

army

khang chién
resistance
hoac

or

hiu phwong
rear

cong tac
mission
bing

ting gia san xuit,
increase production
pha hoai,

destroy

cach

way

cach

way

- All fellow-countrymen in the rear are increasing production, helping the army
in its mission to destroy, and taking part in the resistance one way or another.

hy sinh
sacrifice

san nghiép,
wealth

di cw,

evacuate

mot

one

nhirng
(pluralizer)

bi

be/-ed (passive)
bi

be/-ed (passive)
nhung

but

ludon ludén

(22) - Nhirng dong bao da

(pluralizer) fellow-countryman  ASP.: past
actions: already

hét ca co do
finish all work
chiu kho ma
accept miserable that
tan cu, gian tiép ganh
relocate indirect shoulder
phan khang chién, cung
part resistance together
dong bao trong vung
fellow-countryman in region
dich chiém, du
enemy seize however
dich de doa Iira gat,
enemy threaten deceive
luon ludén gilr virng tinh than,
always hold firm spirit

always
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Text 5 Appeal on the Occasion of the first Anniversary of the appeal for national

(23)

(24)

(25)

resistance (Cont.)

tin twéng vé Chinh phii va
believe about government and
T6 qu(“')c.

fatherland

- Our fellow-countrymen sacrificed all their wealth, accepted the suffering of
evacuation and relocation, indirectly shouldering part of [the burden of]
resistance along with fellow-countrymen in the areas under enemy occupation.
Even though they were threatened and deceived by the enemy, they always
preserve their morale and their trust in the Government and Fatherland.

- Cac chau nhi déng, co
(pluralizer) grandchild small child have

chau thi giup bo doi
grandchild then help army

lap chién cong, co chau
establish feat of arms have grandchild
thi giup ting gia san xuit, hoac

then help increase production or

tuyén truyén ¢6 dong. That xirng dang
propaganda propagandize real worthy

l1a con chau Phu Pong Vwong va

be offspring Phu Dong Vuong and

Tran Qu(”')c Toan.

Tran Quoc Toan

- [As for] children , some are helping the soldiers in their fight, and others are
helping to increase production or engage in propaganda. They are truly worthy
offspring/descendants of Phit Déong Viong [a legendary child warrier hero]
and Tran Quéc Todn [a thirteenth-century warrior].

Cic kiéu bao ta &
(pluralizer) [overseas] national our at

hai ngoai, minh tuy song
foreign countries  body though live

o nuwdc ngoai, nhung luén ludn
at foreign country but always
hét long giup T6 quoc.

heart and soul help fatherland

- As for the Vietnamese overseas, even though they live in foreign countries,
they always help the Fatherland with all their hearts.

Toi lai xin thay mat
I as ask for on behalf of
dan tc Viét Nam, cam on anh em

nation Vietnam thank brothers
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Text 5 Appeal on the Occasion of the first Anniversary of the appeal for national

(26)

27)

(28)

(30)

€2))

resistance (Cont.)

dan toc chau A va nhirng

nation Asia and (pluralizer)

ban (ig cac hirubang,

friend at (pluralizer) neighbouring country
da giir gin chinh nghia, ma

ASP.: past actions:  preserve righteous cause  that

already

ung ho nudc ta.

support country our

On behalf of the Vietnamese, I thank the fraternal Asian countries and friends
in neighboring countries who have preserved the righteous cause by
SUpporting our COuntry.

Toi ciing cam on nhirng

I also thank (pluralizer)

tang 16p nhin din  Phap, da

section/stratum  people French ASP.: past actions: already
bang 101 noi hoac bang

equal saying or equal

viéc lam, phin do6i bon thuc dan

action oppose group colonize

phan dong.

reactionary

I also thank the various groups of French people who have opposed the
reactionary colonialists through their words or their actions.

Ha&i dong bao toan quac,
exhortative particle  fellow-countryman  the whole country
Fellow-countrymen all over country,

Ha&i toan thé tudng si,

exhoratative particle ~ whole officers

All officers,

Nhén dip nay, toi trinh trong
on the occasion of this I solemn statement
nhic lai rang:

repeat that

On this occasion, I repeat the solemn statement that:

Nhén dan Viét Nam sin sang cOng tac

people Vietnamese ready [official]business
than thién voi nhin dan Phap,

friendly with people French
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Text 5 Appeal on the Occasion of the first Anniversary of the appeal for national
resistance (Cont.)

(32)

song
however
khong
NEG.
chiu
bear
chiu
bear

1an

time

nhan dan

people

dau hang,
surrender

mat nudc,

lose one’s country
lam

be, serve as

nira.

more

Viét Nam
Vietnamese
quyét

be determined
quyét

be determined
no 1€

slave

quyét

be determined
khong

NEG.

khong

NEG.

mot

one

The Vietnamese people are ready to make friends with the French people, but
the Vietnamese people are determined not to surrender, not to lose their
country, and not to be enslaved again.

Va

and

quyét

be determined
quan doi
armed forces
daé

for

bon

group

lai

again

doc lap.
independent
lam

make

vé vang
glorious

giao
entrust
khong
NEG.
ma
that

vao
into

Chinh phu
government
lanh dao
lead

chién dau
fight

pha tan
break
(silence,peace)
thure dan,
colonize
quyén

right

Chinh phu
government
tron
complete
ma

that

cho,

to

phu

be disloyal to
dong bao
fellow-
countryman
Chinh phi.
Government

Ho6 Chi Minh thé

Ho Chi Minh swear

nhin dan va

people and

dén cung,

reach end

xiéng xich cua

fetters of

dé tranh

for fight for

thong nhiat va

unite and

Ho Chi Minh quyét

Ho Chi Minh (be)determined

cai nhiém vu

(classifier of nhi¢ém vu) task

quoc dan da

people(of a country) ASP.: past
actions: already

va quyét

and (be)determined

long tin cay

heart trust

da dat

ASP.: past actions: place

already

And the Ho Chi Minh government swears to lead our people and armed forces
to fight to the end to destroy the fetters of the colonialists and recapture our
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Text 5 Appeal on the Occasion of the first Anniversary of the appeal for national

(33)

(34)

(35)

(36)

(37)

(36)

(37)

resistance (Cont.)

right to unity and independence. The Ho Chi Minh government is determined to
fulfill the glorious task entrusted to it by the people and is determined not to
betray the trust which our compatriots have placed in it.

Ha&i dong bao toan qudc va
Exhortative particle fellow-countryman the whole country and
toan thé tudng si !

whole officers

Fellow-countrymen all over country and all officers,

Chung ta cw manh dan tién Ién !

we (emphatic, exhortative bold advance
particle)

Let us boldly advance!

Truwong ky khang chién nhit dinh thang loi !

protracted resistance absolutely certain win a victory

A long war of resistance is certain to win a victory!

Thong nhat doc lap nhit dinh thanh céng !
unite independent absolutely certain succeed
Our unity and independence are certain to be won.

Bic B9, ngay 19 thang
the North day 19 month
12 nam 1947
12 year 1947
The North, on December, 19, 1947

HO CHi MINH
Sach Loi Ho Chii tich,

book speech Ho Chi Minh president(of the country)
Book of President Ho'’s speech,

Nha Thong tin Viét Nam, 1949,
agency information Vietnam 1949
t. 2, tr. 46-48.
(abbr. tap) tome two (abbr. trang) page 46-48

The agency of Vietnamese information, 1949, tome 2, page 46-48.
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4

LOI
word

Cung
to

To all my dear fellow-countrymen,

Nuwdc
country
nhung

but

quat cwong
indomitable

toan thé
whole

ta

our

long yéu nwéc
patriotism
ching

not at all
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TEXT 6
KEUGOQI  THIPUA YEU NU6C?
appeal compete patriotic

APPEAL FOR PATRIOTIC EMULATION

dong bao yéu quy,
fellow-countryman dear
kinh té lac hau,
economy badward
va chi

and will
kém ai.

less anybody

The economy of our country is lagging behind. But our pratiotism and
indomitable will are not less than anybodys.

tu cAp, tw tic,
self-sufficient
thi

then

mau.

quick

di
g0
chung ta
we

Now if we want to be self-sufficient and catch up with other countries then we

Nay mudn

at present want

kip nguoi ta,
be in time the others
phai di

have to folo)

have to go quickly.

Vi Vé,iYa si,
therefore scholars
thuong, binh,
traders soldiers
gia tré,

old young

ta, vo luan
our regardless of
nao, lam
which do

phai ra surc
must strive
Thi dua yéu nuorc,
emulation patriotic

nong,
farmers,
gai
female
toan thé
whole

i}

at

cong viéc
work
tham gia
take part in
tire la
mean

cong,

industrials

trai

male

qudc dan

people(of a country)
dia vi

social position

gi,

what

cudc

(a classifier of noun)
ting gia san xuit.
increase production(of)

6 X
bang Xuan Ky and Song Thanh (Chu bién). (2000). Ho Chi Minh toan tap, tdp 5 (1947-1949) (Ho
Chi Minh’s complete works, tome 5 (1947-1949)). Ha Noi: National Politics Publishing house, p. 419.
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Text 6 Appeal for patriotic emulation (Cont.)

)

(6)

(7

®)
)

(10)

Therefore, scholars, farmers, industrialists, soldiers, female and male, old and
young, all people of our country regardless of position, whatever the work must
Jjoin in patriotic emulation. That means increasing production.

Nhu thé thi:

like that then

In this way,

Khing chién nhit dinh thang loi,
resistance absolutely certain win a victory

the resistance is certain to win victory,

Kién quéc nhit dinh thanh cong.
establish a state  absolutely certain succeed
We will definitely be successful in establishing our nation.

HO CHI MINH

Viét khoang ngay 1-5-1948.

write about day 1-5-1948

Written around May 1, 1948

Ban goc luu tai Trung tam
original detain at centre

Luwu triv Quéc gia I, ban

keep as public(government) records nation one composition
chup luu tai Vién
photograph detain at institute
Ho Chi Minh.

Ho Chi Minh

The original version is archived at the National Center of Archives, the
photocopied version is archived at the Institute of Ho Chi Minh.
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TEXT 7
LOI KEUGOQI TRONG DIP 1.000 NGAY KHANG CHIEN’
word  appeal in occasion 1,000 day resistance

APPEAL ON THE OCCASION OF 1,000 DAYS OF RESISTANCE

(1) Hoi dong bao toan quéc !
dear fellow-countryman  the whole country
Fellow-countrymen all over the country!

(2) Hoi toan thé twéng si !
dear whole officers
All officers

(3) Nhan dip ky niém 1.000 ngay
occasion anniversary 1,000 day
khang chién, toi thay mat Chinh phu
resistance I on behalf of government
kinh cin nghiéng minh truée linh hon
profoundly to bow one’s head  before soul
respectful
cac tur si va dong bao
(pluralizer) war dead and fellow-countryman
da hy sinh vi nuaoc,
ASP: past action:  sacrifice because country
already
va giri loi than ai
and send word beloved
héi tham anh em thuwong va

binh
inquire after brothers war and
wounded

gia dinh cac ligt si.
family (pluralizer) militant having laid down his life for

the revolution (for the country)
On the occasion of the 1,000 day anniversary of the resistance, on behalf of the
Government, I bow my head to pay respects to the souls of war dead and fellow-
countrymen who sacrificed for our country and send warm greetings inquire to
our brothers who have been wounded and the family of people who sacrificed
for our country.

7 .

bang Xuan Ky and Song Thanh (Chu bién). (2000). Ho Chi Minh toan tap, tdp 5 (1947-1949) (Ho
Chi Minh’s complete works, tome 5 (1947-1949)). Ha Noi: National Politics Publishing house, p. 439-
442.
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Text 7 Appeal on the occasion of 1,000 days of resistance (Cont.)

(4) Toi giri loi khen nggi:
I send word praise
I praise,
(5) -Tuwdng si dang oanh liét giét
officers be in the process of  glorious kill
giac truée mat tran;
aggressor before front
- Officers, who are glorious, are killing aggressors at the battlefront;
(6) - DPong bao dang hang hai thuc hién
fellow-countryman be in the process of  enthusiastic realize
thi dua ai qudc o hiu phwong;
emulate patriotic at rear
- Fellow-countrymen, who are enthusiastic, are proving their pratriotism at
the battlefront.
(7) - Dong bao tai vung dich
fellow-countryman at area enemy
tam chiém, lu6n luon giir virng tinh thin
temporarily occupied always hold fast mind
yéu nuéc cua nguoi dén
patriotic of fellow people
Viét Nam;
Vietnam
- Fellow-countrymen in the areas occupied by the enemy, always hold fast to
your pratiotism as Vietnamese people.
(8)  Kiéu bao o hai ngoai luén luén
[overseas] national  at foreign countries  always
giup do Té qubc.
help fatherland
- The Vietnamese overseas, always help our fatherland.
(9) Toi lai khan khoin kéu goi
I again entreat persistently  appeal
nhirng nguoi dang 1am dwong
(pluralizer) person be in the process of  take the wrong way
theo dich, mau mau
follow enemy quick quick
trér vé voi Té qubc.
return with/to fatherland

I entreat and appeal people who is taking the wrong way by following the
enemy, return quickly to your fatherland.
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(10) Trong
n
toi
my
dac biét
especially
va
and
mién
area
chién si
fighter

do
that
va
and

dip
occasion
va

and

di

g0

dong bao
fellow-countryman
Nam
south

va

and

da
already
hy sinh
sacrifice

nay,

this

long

heart

dén

to

Nam B¢
southern part
Trung B9,
central
dong bao
fellow-
countryman
tranh diu
struggle
nhiéu
many
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long

heart
Chinh phu
government
chién si
fighter

va

and

vi

because

o
at

trude nhat
earliest
nhit.

most

On this occasion, from my heart and the heart of the Government, in particular
go with fighters and fellow-countrymen in the South and Southern Central
region because they were the first who struggled and sacrificed the most.

(11) Sau
after
ching ta
we

nhirng
(pluralizer)
va

and

sap

be forthcoming

1.000
1,000
hay
let’s

buéc duong
past stage

chuén bi
prepare
dén.
arrive

ngay
day .
kiém diem

khang chién,
resistance
lai

review(for experience again

drawing)
da

ASP: past actions:

already
nhirng
(pluralizer)

qua,

pass
cong viéc
work

After 1,000 days of the resistance, let’s review we prepare for what will happen

soon.

(12) 1.Sau
after
rueoc
welcome
va
and
nwoc
country

ngay
day
Tay
western
vua
king
cho

for

vua
king
vao

into

Tw Dure
Tu Duc
Tay,
western

Gia Long
Gia Long
nuoérce,
country
nhugng
cede

biét bao
how many
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(13)

(14)

liét si

militant having laid down
his life for the revolution

(for the country)
hy sinh
sacrifice

because

anh hung da
hero

ASP.: past

Appendix /256

phan dau
strive

actions: already

Té qubc.
fatherland

1. After the day of King Gia Long welcomed the Western powers into our
country and King Tu Duc ceded our country to the West, so many heroes must

strive for our fatherland.

Trong thoi ky

in period
thuc dan Phap
colonize French

lai thém

also increase
trao dinh lam

court make
Phap. Nhan dan
French people
thiéu to chirc
lack organize
Vi vay, nhirng
therefore (pluralizer)
oanh liét ké tiép
glorious follow

80 nam,
eighty year

déu bi

all (passive/-ed)

do,

that

dang

be in the process of
thé luc
influence
tay sai
henceman
ta

our

va

and

cudc

(classifier of tranh dau)

nhau
together
ma

but

that bai.
lose

thé luc
strength

phit trién,
dovelopment
vua chua
crowned heads
cho

for

thi

then

kinh nghiém.
experience
tranh dau
struggle
trong

in

két qia
result

In that period, the influence of the French colonialists was developing and they
also increased the influence of the imperial court who acted as their henchman.
Our people were unorganized and inexperience, therefore the glorious
struggles we have fought for 80 years but we lost.

Cudc

(classifier of khang chién)

ngay nay,
nowadays
nhirng
(pluralizer)

qua,

pass
nhirng
(pluralizer)

khang chien  cta

resist of

la
though be
cudc tranh diu
(classifier of  struggle
tranh dau)
nhung no

it
diéu kié¢n va
condition and

ta

us

tiép tuc
continue
da

ASP.: past

actions: already
co

have

hoan canh
context
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(15)

(16)

khac
different

han:
definitely

Although our present resistance is a continuation of the past struggle, it is
under completely differentiation.

- Cufc
(classifier of
khang chién)
da

ASP: past
action: already
tinh thin
mind/spirit
gidng noi
race

méy

a few

tap trung
concentrate
cua

of

anh hung
heroic

dé

for

khang chién
resist

tap trung
concentrate

quat cwong
indomitable
Hong Lac
Hong Lac
ngan
thousand
nhirng
(pluralizer)
cac
(pluralizer)

Tran Hung Pao,
Tran Hung Dao
lai.

in return

cua
of

tat ca
all

yéu nuée
patriotic
lru truyén
hand down
nam.

year

kinh nghiém
experience
vi

(only one
person)

Lé Thai To,
Le Thai To

ta
us

cai
(classifier of tinh than)

cua

of

tur

from

No

it

chién déu
fight

dan toc
nation

Nguyén Quang Trung
Nguyen Quang Trung

- Our resistance was focussed using the indomitable and patriotic spirit of
Hong Lac race which has been handed down for thousands of year. It
concentrated the experience fought like heroes such as Tran Hung Dao, Le Thai
To, Nguyen Quang Trung for their fight.

Cudc
(classifier of
khang chién)
ndi 1én

rise

thue dan
colonize

nudc
country
o

at

hu bai
corrupt

khang chién
resist

trong
in
da

ASP: past action:

already
Phap
France
thé gi6i.
world
da
already

cua
of

lac

time

suy doi
deteriorate

ciing

also

Ché d
regime

bi
(passive/-ed)

ta
us

lwc luwgng
power

o

at

nhw

same

vua chua
crowned heads
cach ménh
revolution
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dan tc
nation
lam
make
nira.
more

giai phong
liberate
tay sai
henceman

danh tan,

defeat(an army)

cho
for

Appendix /258

khong thé
cannot
dich
enemy

- Our resistance rose powerfully the time of the colony and weatened France
and the other countries like France. The corrupt rulers have been defeated by
the national liberate revolution and can no longer be henchman for the enemy.

(17) - Cudec
(classifier of
khang chién)
co
have
Xua nay
always
co.
have
B{ic,
north
long,
mind
quyét
determine
Nam
south
va
and
chi huy
direct
dén
to
theo
follow
trung wong,
central
nhan dan
people
kién quyét
resolute
tranh
fight for
cho
for

khang chién
resist

nhirng
(pluralizer)
chua

not yet

Tw

from

ca

all

quyét
determine
tranh
fight for
dén

to

dan quan,
militia
th(“')ng nhit.
unite

B{ic,

north
ménh Iénh
order

mot

one

cr
designate
khang chién
resistance
théng nhit
unite

T6 quéc.
fatherland

cua
of

diéu kién
condition
dén toc
nation
Nam

south

nwéc
country
chéng

anti

doc lap.
independent
Bz"lc,

north

hang hai
enthusiastic
Tw

from

toan dan
all the people
caa

of

Chinh phu
government
ra,

out

dén cung
to a finish
va

and

ta
us

thuan tién,
favourable
nao

which

dén

to

mot

one

ngoai xam,
foreign aggression
T

from

bo doi
army

diing cam,
valiant
Nam

south

nghe

listen
Chinh phu
government
do

by

va

and

dé

for

doc lap
independent
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(18)

(19)

(20)

- Our resistance has favourable conditions which no other nation has. From the
South to the North, all over the country we have only one mind, to fight against
foreign aggression and to fight for our independence. From the North to the
South, all the people are following the orders of theCentral Government. The
Government, chosen by the people, and determined its resistance, to fight for
the unity and independence of our fatherland.

- Cudc khang chién cua ta,
(classifier of khang chién) resist of us
ngoai nhirng diéu kién co

in addition (pluralizer) condition have

lgi do, lai dwgce
advantage that also have got
dan chi thé gioi iing ho. Vi vy,
democratic world support therefore
ma thing loi nhit dinh ve

that victory certainly about
tay ta.

hand our

- Our resistance, in addition to those favourable conditions, advantages, also

we are supported by democratic countries. Therefore victory is certain in our
hands.

2. Chung ta lai xét cho
we also consider for
ro tinh hinh dich va
clear situation enemy and
tinh hinh ta.

situation our

2. Let us consider the situation clearly, both the enemies side and our side.

Tinh hinh dich: vé quin sy —
situation enemy in terms of army
Chién lwge chép nhoang cuia chiing
strategy with lightning attacks of they

da that bai roi. Sau
ASP: past action:  lose already after
already

1.000 ngay chién tranh,  ching
1,000 day war they

da chét va bi thuwong
ASP: past action:  die and wounded
already

may van nguoi, hao phi

a few ten thousand person waste
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1)

(22)

may ngan triéu bac.

a few thousand million money

Ma két qua chi tam chiém

but result only occupied(by the enemy for
some time)

duoc may chd thanh thi

be able to a few place town

da tan hoang.

ASP: past action:

already

be devastated

The situation of the enemy side: about militarily army and lighting attacks
strategy were defeated. After 1,000 days of war, ten thousand died or were
wounded and billions spent . But they were only able to occupy a few towns that
were devastated.

vé Kinh té:
about economics
ciing nhw iy

as well as at

cua ching
of them

chi song
only live

suw vay
(classifier of vay ng) borrow
nuoéc khac.
country other

-

(0]

at
Phap,
France
da

ASP: past action:

already
ngac ngoai

be at death’s door

ng
debt

day

here

kinh té
economics
ki€t qué,
crippled

vao
into
cac
(pluralizer)

The economy: Here as in France, their economy is crippled lowest ebb and they
only survive by the borrowing from other countries.

vé
about
chinh tri
politics
chia ré
devide
ta,

us

Két qua
result
phai
must

bu nhin
puppet

chinh tri;
politics
cua

of

stre
power
déu

all

cung
together
dua ra
bring in
op ¢p
tottering

Nhirng
(pluralizer)

chung

they

khang chién
resistance

bi

(passive/-ed)
duong,

way

mot

one

Nguyén Viin Xuin,
Nguyen Van Xuan

am muu
scheme

dé

for

cua

of

that bai.
lose
ching
they

chinh phu
government
mot

one
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(23)

(24)

tén
name
toan thé
whole

no 1é

slave

dong bao
fellow-countryman

Phap
Fgench
déu

M.A. (Linguistics) / 261

ma
that
phi nhd.
spit upon

The politics: their political schemes to devide our power of resistance were
defeated. The result is the same that they must set up the tottering puppet
government of Nguyen Van Xuan, a person enslaved by the French, that fellow-

countrymen all over country spit upon.

Tinh hinh
situation
nam

year

Thé giéi
world
1.000
1,000

tan pha,
devastate
khoi
avoid
quan sy
army
ciing nhw
as well as
tinh than,
mind

ta

our

tién bd
progress

ta:
our
no ¢,
slave

dai chién
world war
ngay

day

dan
people
cwe kho
hard and miserable
ciing nhw
as well as
van hoa,
culture
cang
more
cang
more

rat

very

Sau
after
sau
after

thir hai,
second

bi
(passive/-ed)
ta

our

gian nan.
miserably hard
chinh tri,
politics

vat chat
matter
khang chién
resist

tién b
progress
mau.

quick

80

eighty
cudc
(classifier of Thé
gidi dai chién)
sau

after

thue dan
colonize
khong sao
cannot
Tuy vay,
however
kinh té
economics
ciing nhw
as well as
dan
people

va

and

The situation of our side: after 80 years as their slaves, after the world war 11,
after the 1,000 days of devestation by the French colonialists devastated, our
people cannot avoid hardship. However militarily and politically, economically

and culturally, materially and morally,

advance.

9

nine

van

still

manh mé.
strong
doan két.
unite

phan 10

part ten

tu do. Quan doi
free army

Nhan dan ta
fellow-countryman our

Oai tin Chinh phu
prestige government

the more we resist, the more we

dat nuée
homeland
ngay cang
more and more
cang

more

ta

our
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(25)

(26)

cang ngay cang

more... and more...

virng vang.
solid

Appendix /262

Nine-tenths of our homeland is still has freedom. Our army is stronger more
and more. Fellow-countrymen are united more and more. The prestige of

Government is more and more solid.

T

from

va

and
ching ta
we

phong trao
movement
moi

every

noi.

place

yéu nuéc
patriotic
tan

finish

cudc

(classifier of Thi
dua ai qudc)

sé

ASP:future
action: will

ma

that

veé

return

cudc

(classifier of van
dong)

Luyén

train

da

ASP: past action:

already
thi dua
emulation
mat,
side
Vi
with

va

and
cua

of

Thi dua
emulation

thanh cong
succeed

thang loi
victory
tay

hand

van dong
take part in a
campaign for
quan

army

tién

advance

ai quoc
patriotic
khip

all over
long
heart

luc lwgng
power
nhan dan
tellow-
countryman
ai quoc
patriotic

to.
great

cang
more
ta.
our

Tang gia san xuat
increase production

1ap cong,
achieve a feat
dén

to

khip

all over
moi
every
ndéng nan
ardent

Vo cung
endless
ta,

our

nhéit dinh
certainly

Vi vay,
therefore

nhéit dinh
certainly

With our take part in this campaign to increase production and train our army
for success, we have advanced our patriotic movement on all sides and in all
places with the patriotic heart and unlimited power of our fellow-countrymen.
We are certain to have the great success return to our hands.

3. Chung ta
we

Chung ta
we

ching ta
we

du
enough
chic
surely
phai
must

diéu kié¢n
condition
thing loi.
victory
biét
know

thing loi.
victory
Song
however
rang,

that
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27)

cang gin
more near

thi cang
then more
gay go cang
hard more
thing loi cang
victory more
moi mt
each one
phai tay
must wipe out
thoi: khi
habit when
lac quan, khi
optimistic when

bi quan. Phai
pessimistic must

cai chirng
(classifer of chirng)  bad habit
gap sao0
meet whatever
mudn an

want eat
biéng trong
disinclined/lazy plant

dén thing loi
to victory

gay go. Ma

hard but

nhiéu, thi

many then

to. Vi vay,
great therefore
nguoi quoc dan
person people(of a country)
sach cai

cleanly (classifier of thoi)
thi qua

then very

thi qua

then very

tay sach

wipe out cleanly
cau yén,

be eager for peace/quiet
hay vay,

know that

qua ma

fruit but

cay.

tree

3. We have enough to win the victory. We are certain to win victory. However,
we must know that nearer the victory the harder. It is the harder, the greater the
victory. Must get rid of the bad habit of sometimes being too optimistic and
other times too pessimistic, of just wanting peace or taking things or they come
or wanting to get something without working for it.

Mbi

each
phai
must
maoi

can

maéi

can

ta

we

rong rai
generous

mot

one

hiéu:
understand
doc lap,
independent

tu do.
independent
phai

must

thém.
increase

nguoi
person/individual
co

have

co

have

ba

ASP: past action: already
doan két

unite

ba

ASP: past action: already

dan

people

tu 13p

be independent
tu cuong
become strong by
one’s own efforts
doan két,

unite

chat ché

close

¢b ging,

strive
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(28)

(29)

(30)

€2))

(32)

ta phai hang hai ma

we must enthusiastic that

¢b ging mii. Méi mét
strive forever each one
nguoi phai lay viéc
person must take work
xung phong trong phong trao Thi dua
come forward asa in movement emulation
volunteer

ai quoc l1a nhiém vu thiéng liéng
patriotic be responsibility sacred
cua minh, phai co

of oneself must try

lam cho dugec.

make be able to

Everyone must understand, only if we are self sufficient, we can be independent.
Even if we are already united, we must unite more. Even if we strive, now we
must enthusiastically strive forever. Everyone must volunteer in the movement
for patroitic action which is our sacred responsibility and must try to reach the
end.

Nhur vay, thi khang chién nhit dinh
SO then resistance certainly
thang loi, kién quoc nhat dinh thanh cong.
victory found a state  certainly succeed

So, the resistance is certain to win victory and the founding of our state is
certain to succeed.

quyét théng
be resolved to win

Chao than ai va
greet dearly and
Warm greetimgs and resolve to win the victory

HO CHI MINH

Viét khoang ngay 10-6-1948.
write about date 10-6-1948
Written around June 10, 1948

Bao Ctru qu(”')c, chi nhanh, s0
newspaper Cuu quoc branch number

6, s0 966, ngay

Six number 966 date
22-6-1948.

22-6-1948

Cuu quoc(Save the country) newspaper, branch, no.6, no. 966, on June, 22,
1948.
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TEXT 8
LOI KEUGOQI  THI PUA Al QUOCS
word appeal emulation patriotic

APPEAL TO EXERT PATRIOTISM

(1) Muc dich thi dua ai quoc 1a,
purpose emulation patriotic be
Purpose if patriotic emulation is

(2) Diét giac doi,
destroy enemy be starve
to eliminate starvation,

(3) Diét gidic dot,
destroy enemy uneducated
to eliminate illiteracy,

(4) Diét giac ngoai xam.
destroy enemy foreign aggression
to destroy the aggressors who invade us.

(5) Cach lam la: dua
way do be rely depend
vao:
on

The way to do this is to stand up against them with

(6) Lucluong cia dan,
power of people
the power of the people,

(7)  Tinh than ciia dan, dé
spirit/mind of people, for
gay:
provoke/produce

make war with people power:

(8) Hanh phuc cho dan.
happiness to people
Happiness to our people.

8 .

bang Xuan Ky and Song Thanh (Chu bién). (2000). Ho Chi Minh toan tap, tdp 5 (1947-1949) (Ho
Chi Minh’s complete works, tome 5 (1947-1949)). Ha Noi: National Politics Publishing house, p.444-
446.
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(9)  Vivay
therefore
din
people
nong,
farmers
bat ky
whether
cin
must

bon phan
obligation
Viét Nam,
Vietnamese
cong,
industrials
lam viéc
work

phai

must

cua

of

bat ky
no matter
thuong,
traders
gi,

what

thi dua

emulate(in work)

Appendix /266

nguoi
person/individual
si,

scholars

binh;

soldiers

déu

all

nhau:

each other

Therefore, this is the obligation of Vietnamese people whether you are scholars,
farmers, industrials, traders or soldiers, you also must challenge in every thing

you do.

(10) Lam
do
Do quickly,

(11) Lam
do
Do well,

(12) Lam
do
Do a lot.

(13) Mbi
every
bat ky
regardless
gai;
woman
l6m,
adult
phai
must
tranh dau
fight
Kinh té,
economy
khau hiéu:
slogan

cho
for

cho
for

cho
for

nguoi
(classifier of dan)
gia,

old

bat ky
regardless
nhoé,
youth

tré nén
become
trén

on

Chinbh tri,
politics

mau,
quick

tot,
good

nhiéu.
many

dan
people
tré,
young
giau,
rich
déu
all
mot
one

mat tran:

front

Van hoa.

culture

Viét Nam,
Vietnamese
trai,

man
nghéo,
poor

can

must
chién si
fighter
Quan su,
military
Thue hién
realize

All Vietnamese people, even old and young, men and women, rich and poor,
adults and youths have to become fighters to fight at the front: military,

economy, politics, and culture. Realize our slogans as:
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(14)

(15)

(16)

(17)

(18)

(19)

(20)

21

(22)

Toan dan khang chién,
all the people resist(against foreign aggression)
All people resist foreign aggression,

Toan dién khang chién.
all-sided resist(against foreign aggression)
Complete resistance,

Trong cudc thi dua ai quoc,
in (use before verb to create noun)  emulation patriotic
ching ta:

we

Vira khang chién,

at the same time/ both...and resist(against foreign aggression)
Viura kién qudc.

at the same time/ both...and found a state

To be patriotic, we have to simultaneously resist and establish our state.

Két qua dau tién cia Thi dua
result first of emulation
ai qudc s€ la:

patriotic ASP: future action: will be

The first result of our patriotic challenge will be

Toan dan da an dua

all the people enough eat enough
mac,

wear

All people to have adequate food and clothing,

Toan dan biét doc, biét
all the people know read know
viét,

write

All people to know how to read and write,

Toan bo doi day di lwong thure,

all soldier adequate  cereals

khi gioi, dé diét ngoai xam,

weapon for wipe foreign aggression/invasion from outside

All soldiers to have adequate provisions and weapons to eliminate foreign
aggression,
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(23) Toan qubc s€ thong nhat doc lap
the whole country ~ ASP: future action: will unite independent
hoan toan.
perfect/complete

The whole country will have completely unity and independence.

(24) Théla chiing ta thuc hién:
SO we realize/acheive
To bring about

(25) Dan toc doc lap,
nation independent

an independent nation

(26) Dan quyén tu do,
civil rights liberty
with civil rights and liberty

(27) Dan sinh hanh phuc,
People’s material and moral welfare happiness

for the material and moral, benefit of a happy people

(28) Ba chi nghia ma nha
three doctrine which (classifier of cach mang)
dai cach mang Ton Vian da
great revolutionary ~ Sun Yat Sen ASP: past actions: already
néu ra.
bring up
Three doctrines which the great revolutionary that Sun Yat Sen developed.
(29) Pé di dén két qua
for go reach result
tot dep dé, toi Xin
wonderful that I ask for

In order to be achieve those wonderful results I ask

(30) Cac cu phu lao thi dua
(pluralizer) great-grandparent  elder emulate(in work)
dbc thirc con chau hang hai tham gia
urge offspring enthusiastic take part in
moi cong viéc,
every work

all elders to urge your offspring to enthusiastically take part in all efforts.

(31) Cac chau nhi dong thi dua
(pluralizer) (grand)child small child emulate(in work)
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hoc hanh va giup viée
study and help work
nguwoi lom,

adult

All children study and help adults work.

(32) Dong bao phu hao thi dua m¢é mang
fellow-countryman  local influential ~emulate(in work)  expand
rich man
doanh nghiép,
business

Local influential or rich fellow-countrymen, expand your businesses,

(33) Dong bao cong nong thi dua sin xuit,
fellow-countryman  worker and peasant emulate(in work)  produce
Workers and peasant fellow-countrymen, labour to produce more,

(34) Pong bao tri thirc va chuyén méon
fellow-countryman  intellectual and professional
thi dua sang tac va phat minh,
emulate(in work) create and invent

Intellectual and professional fellow-countrymen, create and invent,

(35) Nhan vién Chinh phu thi dua tan tuy
employee government emulate(in work) be dedicated to
lam viéc, phung sw nhan dan,
work serve people

Government employees, be dedicated in your work and serve our people.

(36) B doi va din quan thi dua
army and militia emulate(in work)
giét cho nhiéu giic, doat
kill many foreign aggressor dispossess someone
cho nhiéu suing.
for many gun

Soldiers and militias to kill more foreign aggressors and take their arms.

(37) Noi tom lai, ai ciing
say in brief who also
thi dua, ai ciing tham gia
emulate(in work)  who also take part in
khang chién va kién quaoc. Phong trao
resistance and found a state movement
s0i noi.

ebullient
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(38)

(39)

(40)

Appendix /270

In brief, everyone must take part in this resistance and found our state. Our
movement is dynamic.

Thi dua ai quoc sé in siu,
emulate(in patriotic ASP: future action:  deep-rooted (especially
work) will for feelings)
lan rong khip moi
spread wide every all
mat va moi tang l6p
side and all stratum
nhéan dan, va sé giup
people and ASP: future action:  help
will
ta dep tan moi noi
us clear all (classifier of kho khan)
khoé khan va moi am muu
difficult and all scheme
ciia dich daé di
of enemy for g0
dén thing lgi cudi cuing.
reach win a victory  final

Our patriotic fervour is deep-rooted and will spread to all strata of society. It
will help us to clear away all difficulties, and the schemes of the enemy, to
reach to our final victory.

Véi tinh than quat cwong va

with mind/intellect undauntable and

Iwe luwgng vo tan cia dan toc
power/force endless of nation

ta, voi long yéu nuéce va

our with patriotism and

chi kién quyét cia nhin dan
will [be]determined of people

va quan doi ta, chuing ta
and army/army forces our we

c6 thé thang loi, ching ta nhit dinh
be able to win a victory we absolutely certain
thang loi.

win a victory
With undaunted minds, and the endless efforts, patriotism of our people and
armed forces, we can win a victory. We are assured certain victory.

dong bao,
fellow-countryman

Hoi toan thé
dear whole
All fellow-countrymen,
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(41) Héi toan thé chién si,
dear whole soldiers
All fighters,

(42) Tién 1én!
march forward
March forward!

(43) HO CHIi MINH

(44) Viét ngay 11-6-1948.
write date 11-6-1948
Written on June 11, 1948.

(45) Bao Ctru quoc, chi nhanh, S6
newspaper Cuu quoc branch number
6, s0 968, ngay
SiX number 968 date
24-6-1948.
24-6-2948

Cuu quoc newspaper, branch, no.6, no. 968, on June, 24, 1948.
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LOI KEU GOI NHAN NGAY KY NIEM

word appeal occasion day anniversary

HAI NAM KHANG CHIEN TOAN QUOC9

two year resistance the whole country

APPEAL ON THE OCCASION OF THE SECOND ANNIVERSARY OF

THE NATIONAL RESISTANCE
(1) Cung dong bao toan qudc,
to fellow-countryman the whole country

To fellow-countrymen all over country,

(2) Cung toan thé chién si,
to whole fighter
To all fighters,
(3) Hom nay, cudc trueong ky khang chién
today (classifier of truong  protracted resistance
ky khang chién)
budc sang nam thir ba, riéng
enter year third for one’s own part

Nam B§ da dén nim

Southern part ~ ASP.: past actions: reach year
already

thr tu. Chung ta hay xét

fourth we let consider

lai tinh hinh hai nam

again situation two year

vira qua, daé tién hanh

just pass for implement

cong viée trong nim sap

work in year be forthcoming

dén. Tinh hinh trong hai

arrive situation in two

nam do thé nao ?

year that how

Today, the protracted war of resistance is entering its third year and in the
south, it is in its fourth year. Let us review the situation over the past two
vears in order to carry out our work in the coming year. How was the

Situation in those first two years?

9 .
bang Xuan Ky and Song Thanh (Chu bién). (2000). Ho Chi Minh toan tap, tdp 5 (1947-1949) (Ho
Chi Minh’s complete works, tome 5 (1947-1949)). Ha Noi: National Politics Publishing house, p.530-

533.
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(4)

©)

(6)

(Cont.)

VE
about

PHIiA
side

About the enemy’s side

Chinbh tri:
politics

cudc
(classifier of
chién tranh)
Phap
French

va
and
hon
more

Tw

from

chién tranh
war

da

ASP.: past
actions: already
nhin dan
people

10

ten

DICH:
enemy

ngay

day

phi nghia,
unrighteous

bi
(passive/-ed)

Phap
French
1an.
time

khoi
start
Chinh phu
government

Quoc hoi
National assembly

1at dé
topple

1. Politics: from the beginning of the unrighteous war, French governments
have been toppled by the French National assembly and people more than ten

times.

Nhirng
(pluralizer)
Phap

French

phai

must

Nha

(used in front of
noun for persons
to denote an
activity)

phai

must

chinh tri
government
lai

also

hit ra

throw off

ké
(person-pejorative)
o

at

thay ddi

change

quan phiét
militarist

tro ve
come back

Bolae
Bollaertt

bi
(passive/-ed)
khéi

from

thay mat
represent
Pong Duong
Indochina

ba

three
Pacgianglio
D’Argenlieu

di tu.
go into a
monastery

ciing

also

nhan dan
fellow-
countryman
Thugng nghi
vién.

upper chamber

Chinh phu
government
ciing

also

lan.

time

thét bai,
lose

Nha

(used in front of
noun for persons
to denote an
activity)

thét bai,

lose

Phap

French

Nay

at present
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(7

®)

©)

(Cont.)
dén lwgt cong chirc Pinhéng,
to time turn civil servant Pignon
chac roi ciing that bai.
surely already also lose

The representatives of the French government in Indochina have had to be
changed three times. The warlord D Argenlieu lost and had to go back to the
monastery, the politician Bollaertt also lost and was thrown out of the upper
chamber. Currently, it’s the turn of the civil servant Pignon,who is certain to
lose.

Chinh sach chia ré, chinh sach dung

policy devide policy use

nguoi Viét danh dan

people Vietnamese fight people

Vit ciing thit bai. Li

Vietnamese also lose group (pej.)

bu nhin phin quoc, chang nhiing bi

puppet betray one’s not only ... but (passive/-ed)
country also

dong bao ta phi nho, ma

fellow-countryman  our spit out that

lai bi thé giéi ché cuoi.

also (passive/-ed) world speak scornfully

of and sneer at
Their policy of division, of “Using the Vietnamese to fight the Vietnamese”
was also defeated. The traitorous puppets not only were spit out by our
fellow-countrymen, they were mocked by all the people over the world.

2. Quan su: Tw tudng Locléc,
military affairs from general Loclec
tudéng Valuy, tudéng Xalang
general Value general Salan

dén tuéng Bledd, dich

to general Bledeaux enemy

da phai thay ddi thong sosi
ASP.: past must change supreme commander
actions: already

bon 1an.

four time

2. Military affairs: from General Leclerc, General Value, General Salan to
General Bledeaux, the enemy has had to change commanders four times.

Binh si dich mbi thang
soldiers enemy each month



Fac. of Grad. Studies, Mahidol Univ.

Text 9 Appeal on the occasion of the second anniversary of the National resistance

(10)

(Cont.)

bi
(passive/-ed)
800

800

cho nén
therefore
chung

they

toi nhan
guilty person

Purc
German
linh
soldier

lai

also

Viét Nam
Vietnam
bi
(passive/-ed)
bia

target
dong
crowded
chi

only
quay
turn

ta

we
dén

to
ngoai
over
phai
must
Phap,
French

va

and
Marf')c,
Moroccan
bat ép
compel
trong

n

chung
they

do
prevent
nhirng
(pluralizer)
cho

wait

vé

come back

tieu diét
wipe out
1.000
1,000

linh
soldier
dung

use

nhirng
(pluralizer)
o

Italian

da den.
black-skinned
nhirng
(pluralizer)
vung

area
chiém
occupy
dan.

bullet
dong bao
fellow-countryman
dip
chance

voi

with

M.A. (Linguistics) / 275

tr

from
nguoi,
person
Phap,
French
nhirng
(pluralizer)
tu binh
prisoner of
war(P.O.W.)
nhirng
(pluralizer)
Chung
they
thanh nién
youth

tam
temporary
di lam

go to work
Phin

part

ay

that

dé

for

To quéc.
fatherland

Every month, from 800 to 1,000 enemy soldiers are eliminated. Therefore,
they used not only French soldiers but also French prisoners, German and
Italian Prisoners of war, and Morroccan black-skined soldiers. They also
compelled Vietnamese youths in the temporary occupied area to go to block
the bullets. The majority of those compatriots are waiting for their chance to
return to their fatherland’s side.

3. Kinh té: Chung phai hao ton
economic they must waste
hang muon triéu vé

goods ten thousand million about
binh bi, ma nén kinh té
armament that (used infront of nouns to economics

indicate a political, cultural,
economic...system)



Morragotwong Phumplab Appendix /276
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(11)

(12)

(13)

(Cont.)
cua ching o day
of them at here
lai bi pha san. Truwoe
also (passive/-ed) go bankrupt before
kia 100 phin, nay
that 100 part at present
chi con ba, bon
only still three four
ph?ln.
part

3. Economics: they wasted ten thousand million Francs for their armaments.
1t shows their economy here also was bankrupted. They have 100 parts before
but currently they have only 3-4 parts [meaning that their economy is only
about 3 or 4 percent of what it once was].

4. Thém vao nhirng that bai
increase into (pluralizer) lose
do, tinh hinh noi bo nuéc
that situation internal situation(of  country

an organization)
Phap lai rat réi ren.
France also very confused
Trén truong ngoai giao, Phap
on field foreign affairs France
ciing thét bai, va bi
also lose and (passive/-ed)
cac dé quéc khac lan at,
(pluralizer) empire other grope one’s way
danh Ira.
deceive

4. In addition to those defeats, their internal situation is very confused.
France has been defeated on the diplomatic stage. They were encroached
upon and deceived by other empires.

VE PHIA TA:
about side our
About our side,

1. Trong khi Chinh phu  Phap lap

while government  French establish
Ién, do xudng may

rise collapse down a few

lan, oai tin Chinh phu

time stately faith government
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Text 9 Appeal on the occasion of the second anniversary of the National resistance

(Cont.)
khang chién ta cang ngay cang virng chic,
resistance our more and more firm
ching nhiing dwge Qudc hoi va
not only... be able to National assembly  and

nhin dan ta ung ho, ma
fellow-countryman  our support but also...
danh vong trén thé gi6i cang ngay cang
respectability on world more and more
thém cao.

increase high

1. While French governments have been established and fallen again and
again, the prestige of our government of the resistance is more and more
solid. Not only do we receive the support of our National Assembly and
people, our reputation around the world is getting better and better.

(14) Nhan dan ta doan két ngay cang
fellow-countryman  our unite more and more
chat ché, lwe lwong khang chién ngay cang
close power resistance more and more
déi dao.
strong

Our fellow-countrymen unite more and more. We have mroe and more power
of the resistance.

(15) 2.Nam diu khang chién, quan doi
year beginning resistance army
ta con tho tré, vo khi
our still still very young in age weapon
ta rat tho so. Trong
our very primitive in
Nam thi gay tAm vong,
south then stick vulgar bamboo
ngoai Bic thi sing
in north then gun
dan cii. Thé ma ta
bullet old however we
ciing can dugc dich.
still block be able to enemy

2. During the early years of the resistance, our army had little experience.
Our weapons were very primitive. In the south, we used bamboo sticks. In the
north, we used old guns and bullets. However we still could obstruct/block the
enemy.

(16) Ngay nay, quan doi ta da
nowadays army our ASP.: past actions: already
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(17)

(18)

(Cont.)

truong thanh  vé

grow up
Ta
we

cho

for

moi

new

o

at

Hai Van,
Hai Van
o

at

in
da

ASP.: past actions:
already

dich

enemy

cua

of

Pong Thap Muoi,
Dong Thap Muoi
o

at

nhiéu

many

moi

every
nhiéu
many

ném mui
taste[of]
ta,

us

]

at

Viét Bic,
Viet Bac
tran
battle

mat.
side
phen
chance

vo khi
weapon

nhw

same

deéo

mountain path
va

and

khac.

other

Currently, our army has grown up in every respect. We gave the enemy many
chances to taste our new weapons in Dong Thap Muoi, Hai Van mountain

pass, Viet Bac and other battlefields.

Ta

we

dan quan
militia
manh mé.
strong

du kich
guerilla
doi

group

du kich
guerilla

lan
time

lai

also

du kich
guerilla
Chang nhiing
not only...

trai trang,
young and strong
phu lao
elderly people
ciing

also

giét
kill

co

have

to

big

cac
(pluralizer)
ma

but also

du Kkich,
guerilla

da

ASP.: past actions:
already
giac,
aggressor

lwc lwgng
power
16m

big

doi

group
nhirng
(pluralizer)
phu nir
woman
nhiéu
many

1ap cong.
achieve a feat

We also have the powerful guerilla militia because we have not only groups
of young and strong guerillas, but also elderly and female guerilla units who
have on many occasions killed aggressors and achieved [great] feats.

3. Kinh té,
economics
ta

us

nhirng
(pluralizer)

tai chinh, van hoa
finance culture

da vugt
ASP.: past actions: already pass

bwéc kho khan,
step difficult

cua
of
qua
pass
va
and



Fac. of Grad. Studies, Mahidol Univ. M.A. (Linguistics) / 279

Text 9 Appeal on the occasion of the second anniversary of the National resistance

(19)

(20)

1)

(Cont.)
van theo da phat trién.
still follow impetus develop

3. Our economics, finance and culture have passed through many difficulties
and are still developing.

Ta co nhirng thiang loi
we have (pluralizer) victory

vé vang ay, la do
glorious that be because of
long ndng nan yéu nuée va

heart ardent patriotic and

suw doan két nhat tri cia
(classifier of doan két)  unity be of one mind  of

dong bao va chién si.

fellow-countryman and fighter

We have those glorious victories because of the patriotism and unity of our
fellow-countrymen and fighters.

Vay nhan dip nay toi
S0 occasion this I
thay mat Chinh phu cam on va
on behalf of ~ government thank and
khen nggi:

commend

On this occasion, on behalf of the Government, I thank and praise

Toan thé chién si, Vé qudc quan va

whole fighter Vietnamese and
National Army

dan quan du kich. Toan thé dong bao

militia guerilla whole fellow-

countryman

o vung tu do ciing

at area freedom also

nhw o vung tam

like at area temporary

bi chiém va kiéu bao

(passive/-ed) occupy and [oversea]national

o hai ngoai. Toan thé can bo

at foreign countries  whole cadre

hanh chinh va chuyén mon.

administration and speciality

All fighters, The Vietnamese National Army, The Guerilla Militia, fellow-
countrymen in the free and temporarily occupied areas and the Vietnamese
overseas, cadres, administrations and specialists. (The term “vung tam bi
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(22)

(23)

(24)

(Cont.)

chiém” refers to areas under French control, even if the occupation was not
really so ‘temporary’.)

Toi

I

kinh cin
profoundly
respectful

cac
(pluralizer)
da

ASP.: past
actions: already
va

and

an ui
console
binh,
soldier
chién si.
fighter

lai

again

nghiéng minh
bow one’s head (in
the memory of
some revered dead)
chién si

fighter

hy sinh

sacrifice

guri

send

cac
(pluralizer)
cung
together

thay mat
on behalf of
truoc
before

oy

va
and
cho
for
loi

word

thwong binh,
war wounded
gia dinh
family

Chinh phu,
government
linh hon
soul

dong bao
fellow-countryman
To quf')c
fatherland

than ai
beloved
cuu
former

cac
(pluralizer)

On behalf of the Government, I show the respect to the fighters and fellow-
countrymen who sacrificed themselves for our fatherland, and send my
condolences to war wounded fighters, ex-soldiers and fighters’ families.

Theo
according to
day,

this

s

(classifier of so sanh)

chung ta
we

so sanh
compare
thﬁy

see

According to this comparison, we can see that

Luc lwgng
power

to

big

manh
strong

cua

of

da

ASP.: past
actions: already

cua

of

sau

after

sau

after

dich

enemy

xé ta,

draw to a close
(tell about day)

dich
enemy
nhaé,
small
yéu.
weak
nhw
same
gﬁn
nearly

trén
up
r?mg:
that

truoc
before
truoc
before
Tinh hinh
situation
mat troi
sun

tat.

die out
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(Cont.)

The power of the enemy was once great but now is small, was once strong but
now is week. The situation of enemy side is like the setting sun which will
soon die out.

(25) Luc lwgng cua ta trudc
power of us before
nhé sau to, truoc
small after big before
yéu sau manh. Thanh thé
weak after strong prestige
cua ta ciing nhw
of us also same
nhirng nguon nudc nho
(pluralizer) source, spring water small
nhén din thanh mot
grown up gradually change into one
dai duwong.
ocean

Our power was once small and is now great, once strong and is now weak.
Our prestige is like small and large springs of water which will gradually
[come together to] form an ocean.

(26) Cugc khang chién ciia ta:
(classifier of khang chién)  resistance of us
Our resistance:

(27) NAM PAU 1a vt va,
year beginning be meeting with
difficulties

The first year was the year of difficulties,

(28) NAM THU HAI 1a tién bo,
year second be progress
The second year was the year of progress,

(29) NAM THU BA sé 1a
year third ASP.: future actions: will be
nam budc gin dén
year step nearly arrive
thing loi hoan toan.
victory complete

The third year will be a step closer to complete victory.

(30) Song ching ta cho chi quan,
however we do not subjective
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(Cont.)
Kkhinh dich. bé di
scorn enemy for go
dén thing loi cudi cing, chung ta
to victory final we
con phai kinh qua nhirng
still must undergo (pluralizer)
buée gay go hon trudc,
step hard more before

con phai chién du hang hai
and must fight enthusiastic
hon trudc, manh hon
more before strong more
trude.
before

However we should not scorn the enemy. For the final victory, we must
undergo more difficulties, fight with more enthusiasm, and more strength.

(31) Vivay toan thé dong bao va
therefore whole fellow-countryman and
toan thé chién si déu phai
whole fighter all must
hang hai xung phong thi dua ai quoc.
enthusiastic =~ come forward as a emulation patriotic

volunteer

Therefore all fellow-countrymen and fighters must enthusiastically be in the
vanguard of patriotic emulation.

(32) Cac chién si phai thi dua
(pluralizer) fighter must emulate
diét nhiéu giac, cudp
wipe out many aggressor rob
nhiéu sung, lap nhiéu
many gun establish many
cong.
labour

Fighters must compete to wipe out aggressors, to rob many guns, and to
establish many labours.

(33) Pong bao phai thi dua ting gia san xuit,
fellow-countryman  must emulation increase production
giét giic déi, giét
kill enemy starve kill
giac dét, giup stre

enemy uneducated  help power
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(34)

(35)

(36)

(37)

(38)

(Cont.)

giét

kill

can bg
cadre
Can,
industry
tfty

wipe out
wu diém.
good point
ngay cang
more and more
“thuc

eat

(proverb)a good army with enough full food for them
nhat dinh

thi
then
ta
we

Fellow-countrymen

ngoai xam.
foreign aggressor

Khuyét diém,

ngay cang
more and more

nhit dinh

Cac
(pluralizer)
thuc hanh
implement
Chinh,
righteousness
phit trién
develop
doan két,
unite

cuong”,
strong

thua,
lose

increase production, eliminate

starvation, eliminate illiteracy, and destroy the aggressors who invade us.
Cadres must compete in industrial implement, thrift, honesty, righteousness,
wiping out mistakes, and developing their good points. If we are more and
more united, more and more strong army with enough foods for them, the

enemy is certain to lose but we are certain to win.

Trwong ky khang chién
long resistance
A long war of resistance is certain to win a victory!

Poc lap, thong nhit
independent  unite
Our unity and independence are certain to succeed.

Chao than ai
greet dearly
Dearly greet and resolve to win the victory

Chau tich nwoéc
president country
Cong hoa

republic

The President of the Democratic Republic of Vietnam

HO CHI MINH

nhét dinh

nhét dinh

Viét Nam

thang loi !
victory

thanh cong !
succeed

quyét thz"mg
be resolved to win

Dan Chu
democratic
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(Cont.)
(39) Bao Ctru qudc, chi nhanh, S6
newspaper Cuu quoc branch number
6, s0 1116, ngay
six number 1,116 date
19-12-1948.
19-12-1948

Cuu Quoc(Save the country) newspaper, branch, no.6, no,1,116, on 19-12-
1948.
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TEXT 10
LOI KEUGOQI  PONG BAO
word appeal fellow-countryman

increase production(of)

APPEAL THE FELLOW-COUNTRYMEN TO INCREASE PRODUCTION

(1) Cung
to

dong bao
fellow-countryman

toan quac,
the whole nation

Fellow-countrymen all over the country,

(2) Nam nay

year

the meaning of

present)
chuyén manh
change strong
bo doi va
army and
cin nhiéu
need many
hoa mau, thit
agricutural products meat
vai.
cloth

hy

la

(used after nam with  be

sang
into

nhan dan
people

lua
rice
ca,

fish

nam
year

tong phan cong,
general
counteroffensive
s€

ASP: future
action: will
thoc,

paddy

bong

cotton

This year is the year of the strong change towards the general
counteroffensive of our army and people so we need many paddies,

agricutural products, fish and cotton.

(3) Nam
year

nam

year

thua

lose

mua mang
harvest
hon.

more

nay
(used after nam with
the meaning of
present)

ma

that

)

try

cua

of

ciing
also

giac
aggressor
pha hoai
destroy
ta

our

la
be

danh
fight
tai san
wealth
nhiéu
many

This year is also the year that our defeated aggressors will try to destroy the
harvest more than before.

10

Ding Xuan Ky and Song Thanh (Chu bién). (2000). Ho Chi Minh toan tép, tap 6 (1950-1952) (Ho
Chi Minh’s complete works, tome 6 (1950-1952)). Ha Noi: National Politics Publishing house, p.18.
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4

)

Vay

SO

b doi

army

danh giac

fight the aggressor
sang

into

hau phuong
rear

trong lic

while

va

and

dé

for

tong phan cong,
general
counteroffensive
co

have

o

at

dan quan
militia
chuyén
change
dong bao

mat tran,
front

hang hai
enthusiastic
manh
strong

>

o

fellow-countryman  at

nhiém vu:
responsibility

So at the front, our army and militia are enthusiastic to fight for our big
change toward the general counter offensive and fellow-countrymen at the
rear have your responsibilities as

1. Thi dua
emulate

suc vat,
livestock
thoc
paddy

rau.
vegetable
tré,
young
phai
must

ting gia san xuat
increase
production(of)
hon,

more

sé

ASP: future
action: will
quyét

be determined

canh tac,
cultivate

tang gia san
xuz"lt,

increase
production(of)
gidng

plant

laa,

paddy

Trai,

man

mbi

each

b ging,
endeavour

sé

ASP: future
action: will
nguoi

people
phai
must

thue hién
realize

bon
four

chian nuoi
breed

thém

add

hoa mau,
agricutural
products
gai,
woman
nguoi
people
nguoi
people

ting gia san xuit
increase
production(of)
chua

not yet

ting gia san xuat.

increase
production(of)
khéu hiéu:
slogan

mua
season

thém
add

nhiéu
many

bong,
cotton

gia,

old

déu

all

da

ASP: past
action: already
nhiéu

many

tang gia san
Xuét

increase
production(of)
Chung ta

we

Toan dan
the whole
people
canh tac.
cultivate
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Text 10 Appeal the fellow-countrymen to increase production (Cont.)

(6)

(7

®)

)

(10)

(1)

1. To strive to increase production by breeding more livestock, growing more
rice, agricultured products, cotton and vegetables. Even men and women, old
and young must also endeavour. If you have already increased production,
you have to increase more. If you haven'’t increased production yet, you must
begin to increase production. We are determined to realize the slogan: “The
entire country will farm all year round”.

2. Thi dua tiét kiém, tranh Xa Xi,
emulate economize avoid extravagant
phi pham, dé danh lwrong thue
waste for save foodstuffs
cho bo doi hoac cho
for army or for
nhirng Iuc ting thiéu.
(plularizer) time be in straitened

circumstance

2.To strive in economy by avoid extravagance and waste to save food for our
army or the times of shortages.

Lam hai viée trén

do two work up

1a gop sirc vao cong viéc

be participate in work

chuyén manh sang tong phan cong.

change strong into general
counteroffensive

Doing these two things is to participate in the strong effort towards the
general counteroffensive.

Toi mong dong bao ¢b ging.
| desire fellow- endeavour
countryman

1 desire all fellow-countrymen to endeavour.

Chao than ai va quyét thing
greet dearly and be resolved to
win

Warm regards and resolve to win a victory

Ngay 1 thang 3 nam 1950
date 1 month 3 year 1950
March 1, 1950

HO CHI MINH
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Text 10 Appeal the fellow-countrymen to increase production (Cont.)

(12) Bao Ciru Qudc, ) 1488,
newspaper Cuu Quoc number 1488,
Ngay 6-3-1950.
date 6-3-1950

Cuu quoc (National Salvation) newspaper, no.1488, March 6, 1950
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TEXT 11
LOI  KEUGOI NHAN DIP BA NAM
word  appeal occasion three year
TOAN QUOC KHANG CHIEN""

the whole country resistance

APPEAL ON THE OCCASION OF THE THIRD ANNIVERSARY OF

THE NATIONAL RESISTANCE
(1) Cung dong bao trong nuwéc
to fellow- in country
countryman
va ngoai nuoc,
and outside country

To fellow-countrymen inside and outside the country,

(2) Cung toan thé chién si Vé qudc quan,
to whole fighter Vietnamese National
Army
bo doi dia phuong, din quan du kich
army local militia guerilla
va cong an xung phong,
and public security service volunteer

To all fighters in the Vietnamese National Army, the Local army, the Guerilla
militia, and the Public Security Volunteers,

(3) Cung cac
to (pluralizer)
va doan thé
and organization

can bg
cadre
nhan dan,

fellow-countryman

chinh quyén
administration

To cadres, administrations and organizations, and fellow-countrymen,

(4) Hom nay 19-12-1949,
today 19-12-1949
budc sang nam
start year
khang chién nam
resistance year

toan quoc

khang chién

the whole country resistance

thwr tuw,
fourth
thir nam.
fifth

Nam B9
southern part

Today is December 19, 1949, the National Resistance is the fourth year and

in the south is the fifth year.

11

Ding Xuan Ky and Song Thanh (Chu bién). (2000). Ho Chi Minh toan tép, tap 6 (1950-1952) (Ho
Chi Minh’s complete works, tome 6 (1950-1952)). Ha Noi: National Politics Publishing house, p.718-

720.
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Text 11 Appeal on the occasion of the third anniversary of the National resistance

©)

(6)

(Cont.)

Trong
in

vira
just

hang

(used in front of
round figures to
denote severalty)
ddng bao
fellow-
countryman

cho

for

Xuong mau
bone and blood
Toi

I

va

and

truoc
before

ma
that

ba,
three
qua,
pass

van
ten thousand

da

ASP: past
action: already
To quf)c,
fatherland

daé

for

thay mat
on behalf of
dong bao
fellow-
countryman

linh hon

soul

hira
promise

bén

four

hang

(used in front of
round figures to
denote severalty)
chién si

fighter

oanh liét
glorious

da

ASP: past action:

already

giir gin
preserve
Chinh phu,
government
kinh cin
profoundly
respectful

cac

(pluralizer)

rﬁng:
that

nam
year
ngan,
thousand

va
and

hy sinh
sacrifice

dwa
give

non song.
homeland

chién si

figher

nghiéng minh
bow one’s
head(in memory
of some revered
dead)

liét si

militant having
laid down his life
for the
revolution(for the
country)

In a few years ago, fighters and our fellows more than ten thousand
gloriously sacrificed for our homeland by sacrificed their life to save our
homeland. On behalf of the Government, fighters, and fellows, I profoundly
show respect to sacrificed militants and promise that:

“Toan thé
whole

Viét Nam
Vietnamese

quan
army

kién quyét
resolute

by

va
and
noi
follow

people
guong
model
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Text 11 Appeal on the occasion of the third anniversary of the National resistance

(Cont.)
anh diing cua cac liét si,
of great of (pluralizer)  militant having laid down
fortitude his life for the
revolution(for the country)
kién quyét danh tan giac thuc dan
resolute defeat(an army) aggressor colonize
cuép nudec, daé tranh
rob country for fight for
lai doc lap va thong nhat
again independent and unite
that su cho nuéc ta”.
real for country our

The whole of armies and the Vietnamese are resoluted to emulate the great
fortitude of the idol of sacrificed militants who were resolute to defeat the
colonize aggressors who have plundered our country, and to fight for our
independence and unity of our country.

(7)  Nhan dip nay, toi guri
occasion this I send
1oi than ai an ui cac
word beloved console (pluralizer)
thwong binh, cuu binh va
war wounded former soldier and
gia dinh cac liét si.
family (pluralizer) militant having laid down his life for

the revolution(for the country)
On this occasion, I would like to send my beloved words to console war-
wounded, ex-soldiers and sacrifice militants’ family.

®)

©)

Haoi
dear

Dear fellow-countrymen and fighters,

Tw

from

gay

provoke(a war)
nay,

at present

truc

fall

Twoéng linh
general officers

dong bao,
fellow-
countryman

ngay

day

chién tranh
war

Chinh phu

government

do
collapse
Phap
French

haoi chién si,

dear fighter

Phap thuc dan

French colonize

phi nghia dén

unrighteous to

Phap da

French ASP: past action:
already

nhiéu lan.

many time

o Viét Nam

at Vietnam
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Text 11 Appeal on the occasion of the third anniversary of the National resistance

(Cont.)

da

ASP: past
action: already
nguwoi.

person

méy
a few
bac,
money
nfad

a few

va

and

giac
aggressor
trong

in

trén

on

luén luon
always
up.
unawares

phai
must

Phap
France

tram
hundred

da

already

van

ten thousand
bi thwong.
war wounded
Phap
French

méy

a few

méy

a few

bi
(passive/-ed)

thay doi
change

da

nhiéu
many

ton

ASP: past action:  cost

already
ngan
thousand
mat

lose
binh si
soldiers
Ma

but

chi

only
thanh pho
city
dudng
way

ta

we

triéu
million
muoi

ten

chét

die

két qua
result
quanh qufm
devious

va

and

giao thong
communicate
danh

fight

From the day that the French colonialists have provoked an unrighteous war
till now, The French government has collapsed many times. The French
general officers in Vietnam must change many people. France cost hundred
thousand millions Francs and lost more than ten thousand soldiers who died
and were wounded. But the results of the French aggressors which are
devious in a few areas and a few way to communicate are unawarely fought

by us.

(10) Con
and
la
be
Van Xuan,
Van Xuan

sau
after

dé

for

tiéu diét
wipe out

toi to
subordinate
la

group (pej.)
thi

then

lwoi 1€
bayonet
cho
wait
voi
with

cua

of

bu nhin
puppet
chi
only

cia
of
ngay
day
chung,
them

chiing

them

Vinh Thuy,

Vinh Thuy

nip

hide (in a secret place
or behind something)
giac,

aggressor

bi

(passive/-ed)

cho

wait
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Text 11 Appeal on the occasion of the third anniversary of the National resistance

(Cont.)
ngay di theo s6 phan
day ) g0 follow destiny
Lé Chiéu Thong, Uéng Tinh V¢, Pétanh, Lavan.
Le Chieu Thong  Uong Tinh Ve Petan Lavan

And their subordination is the Vinh Thuy and Van Xuan puppets which hide
behind the bayonet of aggressors to wait the day which they were wipe out
with them and wait for the day to follow the destinies of Le Chieu Thong,

(11)

(12)

Uong Tinh Ve, Petanh, and Lavan.

Nhirng nguoi
(pluralizer)  fellow

vi mot
because one

ma di

that g0

cho Phap

for French
cho Phap,

for France

toi nhin nhii
I give recommendations

to

Viét Nam
Vietnamese
co

reason

lam duong,

take the wrong way

hoic

or

nhan dip
occasion
ho:

them

khac,

other

gi

what

lam viéc
work

di linh

go soldiering
nay

this

For other Vietnamese fellows, what reasons they work for the French or go
soldiering for France. On this occasion, I recommend to them that:

“Trwéc mat
in the presence of
co

have

theo

follow

con dudng
way

mang

bring with one
1a

be

voi

with

moi

new

do

that

con dudng
way

cac
(pluralizer)
hai

two

giac

foreign aggressor
chét

die

tiéng xdu

bad reputation
lap tire
immediately
To quéc,
fatherland

dé

for

la

be

vé vang.
glorious

nguoi,
fellow
dwong.
way

daé

for

va

and

muon doi!
forever
quay

turn

dem

bring with one
chudc toi
redeem
con duong
way

Hai

two

chi
only
Hoac
or

vao
into

dé

for
Hay
whether
vé
return
cong
work
cil,

sin
séng,
be alive
dwong
way
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(13)

(Cont.)

do,
that
chon
choose

cac
(pluralizer)
lfiy

receive

nguoi
fellow
mot”.
one

phai
must

In the presence of them, they just have only two ways which are following
aggressors into a way of dead with the bad reputation or immediately
returning back to our homeland by doing new works to redeem sin that can be
alive and glorious. These two ways, our fellows must choose only one-way.

19
nineteenth
voi

with

thé

like that

kém
weak

luc lwgng
power
tang
increase
1an.

time

ciing

also

gap

fold up

nguy khon,
dangerous and
miserable-ridden
chay vay

move heaven and
earth

quf')c té
international
chic

sure

ngay

day

phong trao
movement
manh,

strong

thang 12
December
nam

year

giac
foreign
aggressor
sut
decline
cua

of

gap

fold up
Su
(classifier of
chic chan)
tang
increase
bon.

four

cho nén
therefore

mong
wish

giup do
help
thing loi,
victory
thém
increase
dan chu
democratic
Nuwoéc
country

nam nay,
this year
trudc
before
Phap
French

nhiéu,
many

ta

us

ba,

three

chic chin
reliable

gap

fold up

Giac

foreign aggressor
chung

they

nho
ask for help

ching.
them

vi
because
manh,
strong

thé gioi
world
Nhan dan
people

SO
compare
thi

then

da

ASP: past action:
already
ma

that

da
already
bén

four
thang loi
victory

ba,
three
Phap
French
phai
must

phan dong
reactionary

Ta

we

ta

we

va

and

ngay cang
more and more
Cong hoa
republic
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Text 11 Appeal on the occasion of the third anniversary of the National resistance

(Cont.)
Trung Hoa thing loi hoan toan l1a
China victory complete be
mot chirng cé.
one evidence

December 19 of this year comparing with last year, it shows French
aggressors were very weak but our power is increasing more. The reliable
victory is likewise increasing more. The French aggressors are in dangerous
and miserable-ridden time therefore they must to move heaven and earth to
ask for help from the other reactionary nation. We are certain win a victory
because we are stronger and the other democratic movements are also
stronger as the complete victory of the People’s Republic of China is

evidence.

(14) Boén phan gian nan cwe kho,
four part miserable hard hard and miserable
ta da vugt dugc
we ASP: past action:  pass be able to

already
ba phin, Chi con
three part only still
mot phén nira. Nhung
one part more but
phén nay I1a phan
part this be part
cudi cing, né sé gay go
final it ASP: future action:  hard

will

hon.
more

Four parts of miserable and hard, we could passed three parts already, we
just have one more part. But this part is the last part, it will be harder than

other parts.

(15) Veéi lwe lwgng dai doan két cua
with power great unity of
toan dan, véi chi khi anh diing
all the people with strong will of great fortitude
cua toan déan, ching ta quyét
of all the people we be determined
khic phuc phan khé khin cudi ciing
overcome part difficult final
nay, ciing nhw chung ta

this also same we
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(16)

(17)

(Cont.)

da

ASP: past action:
already

trong

in

vira qua.

last

khac phuc
overcome

ba,
three

nhirng
(pluralizer)

bon
four

kho khan
difficult
nam

year

With the power of our great unity and great fortitude, we are detemined to
overcome the last part of difficulties. It’s also the same as all difficulties
which we could overcome in three-four years ago.

Vuot
pass

nay,

this
thing loi.
victory

khéi
get over
I1a

be

phin
part
ta
we

khé khan
difficult
hoan toan
complete

We could get over in these difficulties, we are certain to win the victory.

Nhén dip
occasion
cam on
thank

cac
(pluralizer)

ung ho
support

cua

of

cam on
thank
Phap
French

hoat djong

be an activist in
Phap

French

xam lwge
commit aggression

nay,

this

cac
(pluralizer)

dan tc
nation

cudc
(classifer of
khang chién)
Viét Nam.
Vietnam

cac
(pluralizer)

da

ASP: past
action: already
dé

for

chim dirt
bring to an end

Viét Nam.
Vietnam

toi
I
nhan si
patriotic
personality
bau ban
friends

khang chién
resistance

Toi

I

doan thé
organization
va

and

doi

ask for

cudc
(classifier of
chién tranh)

tran trong
respectful
va

and

da

ASP: past action:
already

chinh nghia
righteous

riéng
personal
dan chu
democratic
dang

be in the process
of

chinh phu
government
chién tranh
war



Fac. of Grad. Studies, Mahidol Univ. M.A. (Linguistics) / 297

Text 11 Appeal on the occasion of the third anniversary of the National resistance
(Cont.)

On this occasion, I respectfully thank all patriots and our neighbor country
that supported the righteous resistance of Vietnam. I myself thank all the
French Democratic organizations which have been being activists to ask the
French Government to stop the aggression war in Vietnam.

(18) Toi thay mat Chinh phu, quan doi
I on behalf of government army
va dong bao, trinh trong tuyén bo
and fellow-countryman  solemn statement declare
trude thé gidi rang:
before world that

On behalf of the Government, army and fellow-countrymen, I solemnly
declare the statement for all over the world that

(19) Vi
because
xam lwge
commit
aggression
cudc
(classifier of
chién tranh)
Viét Nam
Vietnam
voi
with
nhéin dan
people
Viét Nam
Vietnam
lam
do
chiu
accept

(20) HE
whoever
linh
soldier
Viét Nam,
Vietnam

quan doi
army
Viét Nam
Vietnam

chién tranh
war

sin sang
ready
nhan dan
people
thé giéi,
world
quyét
determine
no 1¢,
slave

mat nuée.

thuc dan
colonize
ma

that

nay.
this

hoa binh
peace
Phap
French
nhung
but
khong
not

quyét
determine

Phap
French
co
have

Nhén dan
people

cfng tac
cooperate
va

and

nhan dan
people
chiu
accept
khong
not

have one’s country ruled by foreign aggressors

Because the French colonial armies invade to Vietnam by using this war. The
Viethamese are ready to cooperate the peace with the French and all the
people in the world but we are not determined to accept to live in slavery and
to lose our country.

con

still have
thue dan
colonize

thi

then

mot

one

trén

on

Viét Nam
Vietnam

tén

name

dit nuéc
homeland

cw

(emphatic particle)
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21)

(22)

(Cont.)

danh,
fight
thang loi
victory
dén
arrive
that su.
real

danh

fight

hoan toan,
complete
doc lap
independent

cho
for
danh
fight
va
and

dén

arrive

cho

for

théng nhit
unite

Whoever is still the colonial soldiers in Vietnam, the Vietnamese have to fight.
We fight until win a victory and gain our independence and unity.

Hom nay,
today
nam

year

ching ta

we

khang chién
resistance

ky niém
anniversary
toan quoc.

the whole country

ba
three

Today, we have the third anniversary of the National Resistance.

Ba

three

ky niém
anniversary
giai phong
liberation
quan doi
army

cudc

(classifier of Cach
mang Thang Téam)
nay

at present

dang
be in the process of

khap
all over
Nam
south

hom nira,

day more

ngay thanh lap
day establish
cua ta,

of us

da xung phong
ASP: past come forward as
action: already  a volunteer
Cach mang Thiang Tam

The August Revolution

da tré nén
already become

anh diing giét

of great kill
fortitude

cac mat tran
(pluralizer) front

dén Bic.

to north

ching ta
we

doi quan
army
mot

one
trong

n

va
and

Vé qudc quin
Vietnamese
National Army
giac

aggressor

tw
from

Three days later, we will have an anniversary of the establishment of the
Liberation army. An army in the August Revolution which become to be the
Viethamese National Army at present are doing the great fortitude to kill
aggressors all over the fronts from the south to the north.
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Text 11 Appeal on the occasion of the third anniversary of the National resistance

(Cont.)

(23) Quan
army
phai
must
cia
of
ra sirc
strive
day da
enough
sang
into
sach
cleanly
dat nudéc,
homeland
thang loi
victory
ls?’ly
receive
that suw
real

by

va

and

noi

follow
Quéan
army

thi dua
emulate

dé

for

tong phan cong,
general counter-offensive
giac
aggressor
dé

for

cudi cling,
final

thong nhit
unite

cho

for

dan
people
guong
model
giai phong,
liberation
chuén bi
prepare
mau
quick

dé

for

ra

out

tién
advance
dé

for

va

and

T6 qu(")c.
fatherland

ta

our

anh diing

of great fortitude

phai

must

mau

quick

chuyén

change
quét

sweep

khéi

set free

dén

to

tranh

fight for

doc lap

independent

Our army and people must follow the idol of the great fortitude of the
Liberation army and strive to compete to prepare for the quick change into
the general counter-offensive to sweep aggressors out and set free our
homeland , to advance untill the final victory, and to fight untill gain the unity
and independence of our homeland.

(24) Hoi dong bao, héi

dear fellow- dear
countryman

Tién manh I1én!
advance strong raise
Dear fellow-countrymen, fighters! Strongly advance!

(25) HO CHI MINH

(26) Bao Sw that, s0
newspaper Su that number
ngay 19-12-1949.
date 19-12-1949

chién si !
fighter

125,
125

Su that (The Truth) newspaper, no. 125, December 19, 1949.
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TEXT 12
LOT KEUGOI  VE CHIEN DICH
word appeal ~ about campaign
CAO - BAC - LANG
Cao Bang Bac Can Lang Son

APPEAL FOR THE CAO BANG- BAC CAN- LANG SON CAMPAIGN

(1) Hoi cac chién si yéu quy,
dear (plularizer) fighter dear
To my dear fighters,

(2)  Vé quoc doan,
Vietnamese National Army
The Vietnamese National Army,

(3) B dji R onD.
army local
The Local Army,

(4) Dan quén du kich.
militia guerilla

The Guerilla militia,

(5)  Chién dich Cao - Bic —  Lang
campaign Cao Bang Bac Can Lang Son
rat quan trong.
very important

The Cao - Bac - Lang campaign is very important.

(6) Chung ta quyét danh thing tran
we be determined fight win a battle
nay.
this

We are be determined to be victorious.

(7) Dé thing tran nay, cac
for win a battle this (plularizer)
chién si o mat tran ay
fighter at front that
phai kién quyét, diing cam tram
must resolute courageous hundred
12

Ding Xuan Ky and Song Thanh (Chu bién). (2000). Ho Chi Minh toan tap, tip 6(1950-1952) (Ho
Chi Minh’s complete works, tome 6 (1950-1952)). Ha Noi: National Politics Publishing house, p.86-87.
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Text 12 Appeal for the Cao Bang — Bac Can — Lang Son campaign (Cont.)

®)

)

phén trim;
percent
Kkhu,

area

phai

must

giac
aggressor
tiéu diét
wipe out

dich,
enemy
tiép vién
reinforce
Lang.
Lang Son

cac

(plularizer)

cac

(plularizer)

ra sure

strive

lap cong
accomplish a feat
dich,

enemy

khong
NEG.

mat tran
battlefront

chién si
fighter

mat tran
front

thi dua
compete

dé

for

khién

(abbr. diéu
khién) to direct
cho

for

Cao —
Cao Bang

cac
(plularizer)
khac

other

giét

kill

hét sire
extremely
ché

(abbr. khong ché)
to control
ching

they

Bic -
Bac Can

To win this battle, the rear must be entirely resolute and courageous. The
others must strive to totally eliminate the aggressors, to control them, and not
allow them reinforcements on the Cao-Bac-Lang battlefront.

Thing loi
victory
Lang
Lang Son
cua

of

o

at

1a

be

cac
(plularizer)

Cao -
Cao Bang
thang loi
victory

chién si
fighter

Bic -

Bac Can

chung

general

toan quoc.

the whole country

A victory at Cao Bang, Bac Can, Lang Son is a victory for all our fighters
across the country.

Vay

SO

Cao -
Cao Bang

thang loi,
victory

lap tire

instantly

dip

occasion

1ap cong”
accomplish a feat

sau
after

Bic —
Bac Can

cac
(pluralizer)
bao cao
report

thi dua
emulate
nay.

this

khi

time
Lang
Lang Son

dia phuong
region(local)
két qua
result

cogibt

kill

chién dich
campaign
da

ASP: past action:
already
phai

must
trong

in

giac
aggressor

After the Cao-Bac-Lang campaign has been won, the local areas must
instantly report our success, and the people will emulate our feat and kill the
aggressors. Those who have great work will be rewarded by the government.
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Text 12 Appeal for the Cao Bang — Bac Can — Lang Son campaign (Cont.)

(10) Ai co cong to,
who have work big
Chinh phu sé thuwéng.
government ASP: future action: will reward

Who have the great work, the Government will reward.

(11) Hoi cac chién si yéu quy,
dear (pluralizer) fighter dear
Dear my dear fighters,

(12) Don vi nay phai thi dua
unit this must compete
voi don vi khac, dia phwong
with unit other region(local)
nay thi dua voi dia phuwong
this compete with region(local)
khac.
other

This unit must compete against other units. This region must compete against
other regions.

(13) Cudc thi dua “giét gidic
(classifier) compete kill aggressor
1ap cong” va chién dich Cao -
accomplish a feat and campaign Cao Bang
Bic - Lang nhét dinh s€
Bac Can Lang Son  be determined = ASP: future action: will
thang loi.
victory

The competition is "killing aggressors.” This will determine the victory of the
Cao-Bac-Lang campaign.

(16) Toan thé cac chién si tién 1én !
whole (pluralizer) fighter advance
All fighters advance!

(17) Thing loi dang cho cac
victory (be in the process of) wait (pluralizer)
chu.
you

Victory awaits.

(18) Toi dang cho daé
I (be in the process of)  wait for
khen thuéng cac chu.

praise and reward (pluralizer) you
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Text 12 Appeal for the Cao Bang — Bac Can — Lang Son campaign (Cont.)
I am waiting to praise and reward all of you.
(19) Chao thén ai va quyét thing

greet dearly and be resolved to win
Warm greetings and resolve to be victorious

(20) Ngay 2 thang 9 nam 1950
date 2 month 9 year 1950
September 2, 1950

(21) HO CHIi MINH

(22) Sach nhirng 1oi kéu goi
book (pluralizer) word appeal
ciia Ho Chii tich,  Nxb
of Ho president (abbr. of Nha xuat
ban)publishing house
Su that, Ha Noi, 1960, t.
Su that Hanoi 1960 (abbr. tap)tome
II. tr. 33-34.
two (abbr.trang) page 33-34

The book “President Ho'’s appeals, Su that Publishing house, Hanoi, 1960,
tome I, p.33-34.
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TEXT 13
LOT KEU GOI PONG BAO"
word appeal fellow-countryman
CAO - BAC - LANG
Cao Bang Bac Can Lang Son

APPEAL TO CAO BANG-BAC CAN-LANG SON FELLOW-COUNTRYMEN

(1) Hoi dong bao yéu quy,
dear fellow- dear
countryman

Dear my dear fellow-countrymen,

(2)  Quan ta da mé
army forces our already open
chién dich trén mat tran Cao -
campaign over battlefront Cao Bang
Bic — Lang.
Bac Can Lang Son

Our army forces have opened the campaign over the Cao Bang- Bac Can-
Lang Son battle front.

(3)  Chién dich nay rit quan trong
campaign this very important
cho Cao - Bic - Lang
for Cao Bang Bac Can Lang Son
va cho ca toan qudc.
and for all the whole country

This campaign is very important for Cao-Bang, Bac-Can, Lang Son and the
whole country.

(4) Dong bao ba tinh da

fellow-countryman  three province ASP: past action:
already

b ging rat nhiéu trong
endeavour very many in
viée chuin bi chién dich  nhu:
work prepare campaign like
gop quan lwong, stra dwong sa,
take part(in) military provisions  repair roads
van tai, chuyén ché, giup do bo doi,
transport transport help army

13

Ding Xuan Ky and Song Thanh (Chu bién). (2000). Ho Chi Minh toan tép, tap 6 (1950-1952) (Ho
Chi Minh’s complete works, tome 6 (1950-1952)). Ha Noi: National Politics Publishing house, p.94.
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Text 13 Appeal to Cao Bang — Bac Can — Lang Son fellow-countrymen (Cont.)

V.V..
and so on

Our fellow-countrymen in three provinces endeavoured in many works to
prepare this campaign so as to prepare in the military provisions, to repair
roads and transportation, and to help the army, etc.

(5) Teéi tran trong thay mat Chinh phu
I respectful on behalf{of) government
va quan doi cam ta dong bao.
and army express one’s gratitude  fellow-countryman

On behalf of the Government and army, I respectfully express our fellow-
countrymen’s gratitude.

(6) Toi kéu goi toan thé dong bao
I appeal whole fellow-countryman
ba tinh, cac uy ban
three province (pluralizer) committee
khang chién va hanh chinh, cac
resist(against foreign  and administration  (pluralizer)
aggression)
doan thé nhan dan  c0 ging thém nira,

A mass organization  endeavour  add more
tiép tuc giap do cho bo déi
continue help for army
ta trudc mat tran dé

our before battlefront for
quan ta giét nhiéu
army forces our kill many
dich, danh thang to.
enemy fight win big

I appeal to all fellow-countrymen in three provinces, the Committee of
resistance and administrations, and the mass organizations endeavour more
and continue to help our army behind the battlefront so our amry forces can
kill many enemy and fight for the great victory.

(7)  Pong bao hay tién Ién lam
fellow-countryman  let’s advance do
guong kiéu miu cho nhian dan
model model for people
toan qudc, giap cho chién dich
the whole country ~ help for campaign
dugc théng loi.
be able to victory

Fellow-countrymen, let’s advance to be a model for all people in the country
and help in this campaign to win victory.
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Text 13 Appeal to Cao Bang — Bac Can — Lang Son fellow-countrymen (Cont.)

(8) Chao thén ai va quyét thing
greet dearly and be resolved to win
Warm regards and resolve to win the victory

(9) Ngay 9 thang 9 nam 1950
date 9 month 9 year 1950
September 9, 1950

(10) HO CHIi MINH

(11) Sach Bic Ho v6i
book uncle Ho with
Bic Thai, Ty van hoa va
Bac Thai agency culture and
thong tin Bic Thai, 1978, tr.
information Bac Thai 1978 (abbr.trang) page
21.
21

The book “Uncle Ho with Bac Thai, The agency of Bac Thai culture and
information”, 1978, p. 21.
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TEXT 14
PIEN GUI CAC CHIEN ST MAT TRAN
telegram  send  (pluralizer) fighter battlefront
CAO - BAC - LANG"
Cao Bac Lang Son

TELEGRAM, SENT TO FIGHTERS
AT CAO BANG-BAC CAN-LANG SON BATTLEFRONT

(1) Trong chién dich nay, toan thé
in campaign this whole
bo doi nhin dan ta da
army people our already
rat cb ging, da gay
very endeavour already achieve
dugc thanh tich kha, nhw
be able to achievement fairly like
giai phong Pong Khe, bit dich
liberation Dong Khe force enemy
phai rut khoi Cao Bing.
must pull out set free Cao Bang
In this campaign, the whole the people’s army fought hard. All of you
achieved good results the liberation of Dong Khe and forcing the enemy to
withdraw from Cao Bang.
(2) Hién nay tinh hinh rit co
at present situation very have
loi cho ta. Vay
benefit for us )
cac chién si phai quyét tAm
(pluralizer) fighter must be determined
tiéu diét dich cho ky
wipe out enemy for until
hét daé gianh lay
finish for win get
toan thing.
win complete victory
Now the situation is very good for us. So fighters must wipe out the enemy
until we have obtained complete victory.
(3) Bac theo doi cudc
I(uncle) follow follow (classifier of
closely chién dau)
14

Ding Xuan Ky and Song Thanh (Chu bién). (2000). Ho Chi Minh toan tép, tap 6 (1950-1952) (Ho
Chi Minh’s complete works, tome 6 (1950-1952)). Ha Noi: National Politics Publishing house, p.102.
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Text 14 Telegram, sent to fighters at Cao Bang — Bac Can — Lang Son battlefront

(Cont.)
chién diu anh diing ciia cac
struggle hero of (pluralizer)
chu tung gio. Bac
you(address for each hour I(uncle)
soldiers)
s€ co gidi thwéng dac biét
will have award special
cho nhirng bo déi va
for (pluralizer) army and
chién si nao lap chién cong
fighter which establish feat of arms
nhiéu nhit.
many most

I closely follow your great struggle hour by hour. I will give special awards
for army and fighters who can establish the greatest feat of arms.

(4) Nao, chién si nao va
SO fighter which and
don vi nao hira voi
unit which promise with
Bac quyét giat cho dugc
(me)uncle determine win successfully obtain
gidi thuwong anh hiung Cao - Bic -
award hero Cao Bang Bac Can
Lang va don vi kiéu miu?
Lang Son and unit model

Which fighters and units promise me to win award as a the hero of Cao
Bang, Bac Can, Lang Son and the heroic model unit?

(5) Bac cho cac chu
I(uncle) wait (pluralizer) you
tra loi.
answer

I wait for you to answer me.

(6) Chao than ai va quyét thing
greet dearly and be resolved to win
Warm regards and resolute to win the victory

(7)  Ngay 6 thiang 10 nam 1950
date 6 month 10 year 1950
October 6, 1950

(8) HO CHI MINH
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Text 14 Telegram, sent to fighters at Cao Bang — Bac Can — Lang Son battlefront

)

(Cont.)

Sach

book

cac
(pluralizer)
Nxb

(abbr. Nha xuit ban)

publishing house
1962,
1962

Ho

Ho

lwe luwgng
power
Quan déi
army

tr.
(abbr. trang) page

Chu tich
president
vil trang
arms
Nhan dan,
people

88.
88

voi

with

nhan dan,
people

Ha Noi,
Hanoi

The book “President Ho with the power in prople’s arms, People’s army
publishing house, Hanoi, 1962, p. 88.



Morragotwong Phumplab Appendix /310

TEXT 15

LOI  KEUGOI  NHAN  NGAY  19-12-1950"
word appeal occasion  day 19-12-1950

APPEAL ON THE OCCASION ON DECEMBER 19, 1950

(1) Cung toan thé Vé qudc quén va
to whole Vietnamese National Army and
dan quan du kich,
militia guerilla
To all the Vietnamese National Army and the Guerrilla militia,

(2)  Toan thé dong bao,
whole fellow-countryman
All fellow-countrymen,

(3)  Toan thé can bd,
whole cadre
All cadres,

(4) Hom nay, cudc trwong ky khang chién
today (classifier of truong ky long resistance

khang chién)
cua ta da buwéc sang
of us ASP: past action: start
already
nam thi S5 (¢ Nam B¢
year fifth at southern part
la nam thi 6).
be year sixth
Today, our protracted war of resistance starts the fifth year (at the south is the
sixth year).

(5) Toi tran trong thay mat chinh phu
I respectful on behalf of  government
nghiéng minh trudc linh hon cac
bow one’s head(on the before soul (pluralizer)
memory of some revered
dead)
chién si da oanh liét hy sinh
fighter ASP: past action: glorious sacrifice

already

15

Ding Xuan Ky and Song Thanh (Chu bién). (2000). Ho Chi Minh toan tép, tap 6 (1950-1952) (Ho
Chi Minh’s complete works, tome 6 (1950-1952)). Ha Noi: National Politics Publishing house, p.133-

136.
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Text 15 Appeal on the occasion on December 19, 1950 (Cont.)

(6)

(7

®)

©)

(10)

cho Té qubc,

for fatherland

On behalf of government, I show the respect to the soul of fighters who
gloriously sacrificed to our fatherland.

Guri 1oi than mén an ui
send word dear console
cac anh em thwong binh va
(pluralizer) brothers war wounded and

gia dinh cac tr si,

family (pluralizer) war dead

[ send the word to console to all brothers who were war wounded and the
families of war-dead.

Khen ngoi toan thé bo déi dang

commend whole army be in the process of
anh diing giét giac l1ap cong,

of great fortitude kill foreign aggressor achieve a feat

1 commend all armies which are doing the great fortitude to kill the foreign
aggressors until achieve a feat.

Pong bao dang hang hai tham gia
fellow-countryman be in the process of enthusiastic take part in
khang chién,

resistance

Fellow-countrymen are enthusiastically taking part in the resistance.

Cac can bg dang ¢b ging
(pluralizer) cadre be in the process of  strive

lam tron nhiém vu,

fulfil responsibility

All cadres are striving to fulfill their responsibilities.

Pong bao o trong vung
fellow-countryman  at in area

tam bi dich chiém
temporary (passive/-ed) enemy occupy

va kiéu bao o nuwéc ngoai
and [overseas|national at foreign country
dang diu tranh cho T6 quéc.
be in the process of  struggle for fatherland

Fellow-countrymen in temporary occupied areas and the Vietnamese overseas
are struggling for our homeland.
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Text 15 Appeal on the occasion on December 19, 1950 (Cont.)

(1)

(12)

(13)

(16)

(17)

Trong

in

cua

of

day

now
trwong ky
protracted

1.000 nam
1,000 year
nuwoc ta
country our
co ba
have three
khang chién:
resistance

lich s
history
gin
nearly
cudc

Appendix /312

(classifier of khang chién)

A thousand years until now, our history has had three times of the protracted

resistance.

- Doi
dynasty
Nguyén,
Nguyen

Tran
Tran

chéng
anti

- Tran dynasty was against the Mongolian army,

- Doi
dynasty
Minh,
Minh

- Le dynasty was against the Ming army,

-Va
and

thue dan
colonize

can thiép
intervene

Le
Le

cudc

(classifier of khang
chién)

Phap

French

My

American

chéng
anti

khang chién
resistance

va

and

ngay nay.
nowadays

quan
army

quan
army

chéng
anti

bon
group

- And nowadays, the resistance is against the French colonialists and the
American intervenists.

So sanh
compare

ching ta
us

chéng

oppose

Minh

Ming dynasty
ngay xua,

in former times

cudc

(classifier of khang
chién)

ngay nay

at present

quan
army
cua
of
thi
then

khang chien
resistance

voi
with

Nguyén,
Mongol
t6 tién
ancestors
ching ta
we

cua
of

cudc
classifier of
chéng
quan

army

ta

our

thﬁy:

see



Ngay xwra
in former times
canh

side

rat

very

con

still

strc
power
nho
depend on
to tién
ancestor

dugc
be able to

ching ta
we

xa lai,
foreign
hon,

more

stre

power

lai

also

dong tinh,
unanimous
doan két
unite
ching ta
we

nhit dinh
(be) determined
thue dan
colonize
can thiép
intervene

dau dom

feel deep grief
quan

army

Fac. of Grad. Studies, Mahidol Univ.

quan thu
enemy
nuaoc
country
hung manh,
strong
nho,
small
yéu,
weak
doan két
unite

ta

our

quan
army

danh
strike
nudc
country
nguoi
people
nhiéu
many
dugc

get
ching ta
we

va

and

chic chin
definitely
thang loi,
win a victory
Phap
French
My
American

nhw
same
Minh.
Minh

Text 15 Appeal on the occasion on December 19, 1950 (Cont.)

(i}

at

ta

our
nwoc
country
nguoi
people
thé ma
however
va

and

da

ASP.: past actions:

already
giac.
enemy

quan thu
enemy

ta

our

dong
crowded
hon.

more

nhan dan
people
ciing

also

hang hai.
enthusiastic
rang

that

con

but

va

and

sé

ASP.: future
actions: will
quan

army

M.A. (Linguistics) / 313

bén

side

va

and

ta

our

it,

little

chi

only
hang hai,
enthusiastic
thing
win

Ngay nay,
at the present
time

o

at

l6n

big

hon,

more
Chung ta
we

thé gioi
world

rat

very

Cho nén
therefore
khang chién
resistance
ld

group (pej.)
bon

group

that bai
lose

Nguyén,
Mongol
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Text 15 Appeal on the occasion on December 19, 1950 (Cont.)

(18)

(19)

(20)

At present if we compare our resistance to oppose with the Mongolian army
and the Ming army of our ancestors in the former times, we can see that the
enemies were very strong but we were still a small-people, weak power,
however it depended on our unity and enthusiastic that made our ancestor
could win over the enemies’ armies. At present, we strike the enemies in
foreign. Our country is bigger, our people is more crowded and we have more
power. We get the unanimousness from the people all over the world and we
are very unite and enthusiastic. Therefore, we are certain that our resistance is
determined to win a victory. But a gang of the French colonialists and the
American intervenists will lose the same as Mongolian and Ming troops.

Lai xét k§ tinh thé
in addition consider through situation
cua dich va cua

of enemy and of

ta trong may nam nay,
us in a few this year
thi ta thay:

then we find

In addition, if we consider thorough the enemy’s situation and our situation in a
few years just passed , We find that:

Bén dich: Vi cudc

side enemy because (classifier of chién tranh)
chién tranh  phi nghia o Viét Nam

war unrighteous at Vietnam

ma quan su, Kkinh té, chinh tri

that military economics politics

cua nudc Phap ngay cang

of country France more and more
sa sut, cang phai phu thudc

be ruined more must depend

vao thé luc My.

into influence American

The enemy’s side: because of the unrighteous war of Vietnam causing the
military, economics, politics of France are more ruined and are more depended
on the United States of America.

Chinh nhirng nha tw ban
main (pluralizer) house capital
Phap ciing phai nhén
France also must recognize
rang: chién tranh o Viét Nam
that war at Vietnam
trung binh moi thang Phap

average each month French
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Text 15 Appeal on the occasion on December 19, 1950 (Cont.)

21)

(22)

chét
die
ngay
day
1.000
1,000
la

be

tran
struggle
to

big

1.000
1,000
Phap
French
triéu
million
chua
not yet

Phap
French
nhw
same

nguwoi.
people
ton
cost
quan.
money
ké

classifier for persons,

M.A. (Linguistics) / 315

moi

each

gin

nearly

bo

that
nhirng
(pluralizer)

negative connotations

bj
(passive/ -ed)

chién dich Bién gid¢i

the World War

thua
lose
vira roi.
recent

Mainly, the French also must recognize the war in Vietnam. In average, every
month the French soldiers die 1,000 people. Everyday France cost nearly 1,000
million Francs. Those are not including in the struggle which they got a big
loss in the same thing in the World War which passed.

Vi vay
therefore
ngoan co
strubborn
lao dong
worker
chién tranh
war

ca

all

Phap,
French

toy

express one’s
intention
chién tranh
war

ngoai
besides
ra,
besides
Phap
French
o

at
trong
n
nhiéu
many
khong
NEG.

xam lwgc
commit aggression

bon

gang (pej.)
thi

then

kién quyét
(be)determined
Viét Nam,
Vietnam
giai cip
class
nguoi
people

tan thanh
agree to

do.
that

thue dan

colonize

nhan dan
fellow-countryman
phan doi
reactionary

va

and

tu san

bourgeois

cling

also

cudc

(classifier of chién
tranh)

Therefore, besides a gang of colonialists, the French workers are determined
the reactionary was in Vietnam and all the French bourgeois strata do not
agree with that war of aggression.

Va
and
rit
very
lai
again

hién nay,
at present
bap bénh,
unstable
chia
seperate

chinh phu
government
xa hoi
society
nam

year

Phap
French
Phap
French
xé

cut
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Text 15 Appeal on the occasion on December 19, 1950 (Cont.)

bay.

seven

At present, the French Government is very unstable and the French society was
seperated.

(23) Néi tém lai: tinh thé bén
speak in summary situation side
dich ngay cang kho khan.
enemy more and more difficulty
In sum, the situation of the enemy’s side has more difficulties.

(24) Bén ta: Chiing nhirng
side our not at all (pluralizer)
chung ta da vugt qua
we ASP.: past pass pass

actions: already
4 nam gian nan cue kho,
four year miserably hard hard and miserable
ma chiing ta lai moi
that we again each
nam mot tién b thém
year one progress increase
veé chinh tri, quan su va
about government army and
moi mit khac déu
every side other all
nhu vay. Vai chirng thue:
like this some certify as true
Our side, those were not only four years that we could pass all miserably hard.
But we have to make more progress in each year in the Government, Army, and
every side. As some certify as:

(25) Piu nam nay ching ta thiang loi
the beginning this year we win a victory
to vé chinh tri: cac
big about politics (pluralizer)
nuwéc dan chu gom 800
country democratic consist of 800
triéu nguoi cong nhan ta.
million people worker our
Nhan dan lao dong Phap nhiét liét
fellow-countryman  worker French warm
ung ho ching ta. Nhén si dén chi
support us patriotic personality democratic
thé gioi ngay cang dong tinh voi
world more and more  unanimous with
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Text 15 Appeal on the occasion on December 19, 1950 (Cont.)

(26)

27)

(28)

(29)

ching ta.

us

In the beginning of this year, we won the great victory in politics from the
Democratic countries where consist of 800 million workers. The French
workers warmly support us. The patriotism in the democratic world is more
unanimous with us.

Trong chién dich mua thu

in battlefiled season winter
vira roi, ta da:

recent we ASP.: past

actions: already
In the battlefields in the recent winter, we

Giai phong dugc 5 tinh,

liberation be able to five province

tiéu diét va bat song ngoét

wipe out and capture alive amount nearly to
mot van linh Phap

one ten thousand  soldier French

va 367 si quan va

and 367 officer and

ha si quan Phap (Thu tuwdng Phap
non-commissioned  French Prime minister French

officer

da phai thira nhan con

ASP.: past actions:  must recognize (classifier of sd)
already

s0 nay)

number this

liberated 5 provinces, wiped out and captured alive nearly ten thousand of
French soldiers, and 367 French officers and non-commissioned officers
(French Prime minister must recognize amounts to those).

Quan doi ta thi ngay
army our then day
thém tién bo. Nhan dan ta
increase make progress fellow-countrymen our
ngay cang doan két.

more and more unite
Our army is increasing to make progress in everyday. Our fellows are unite
more and more.

Nhirng thang loi cua ta
(pluralizer) win a victory of us
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Text 15 Appeal on the occasion on December 19, 1950 (Cont.)

(30)

€2))

(32)

trong nam vira qua

n year just pass

ciing la nhirng thang loi
also be (pluralizer) win a victory
chung cua phe dan chua
general of side democratic
va hoa binh thé gidi.

and peace world

Our victories last year were the general victories of the democratic side and the
peace world.

Noi tom lai: sau 4

speak in summary after four

nam khang chién toan quoc, ta

year resistance the whole country we

da tr bi dong

ASP.: past from (passive/ -ed) touch/collide
actions: already

chuyén dan sang chu dong,
change dull/dense into take the initiative
tur thé yéu chuyén
from position weak change

dan sang thé cong.

dull/dense into offensive

In sum, after four years of National resistance, we changed from collision into
the initiative, and from the weak position into the offensive.

Nhiing thang loi dé 1a
(pluralizer) victory that be

do chién si ta diing cam,
by/through soldier our valiant
nhin dan ta hang hai, Chinh phu
fellow-countryman  our enthusiastic government
ta kién quyét, khang chién ta

our (be)determined  resistance our

chinh nghia.

righteous

Those victories were by our valiant soldiers, our enthusiastically fellows, our
Government which is determined our resistance is righteous.

Nhung  toi phai nhic lai
but I must recall/evoke
lan nira dé bo doi

time further for army

va dong bao ta ghi tac

and fellow-countryman  our engrave deeply on one’s memory
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(33)

(34)

vao long:

into heart

vi thing
because win

chi quan, khinh
subjective disdain/scorn
phai nhé

must remember
gin that bai,
near lose

¢b ging, cang
endeavour more

liéu mang. Cang
fearless of death more

ta cang

we more

sw gay go.
(classifier of gay go)  tense
chuin bi sin sang
prepare ready

lwe lwgng dé

power for
nhirng kho khan
(pluralizer) difficulty

tuyét ddi
absolute
ma

but

dich.
enemy
rang:
that

dich
enemy
hung dir,
fierce
odn

near

gap

meet
Chung ta
we

tinh than
mind

ddi pho
cope with
mai,

new

M.A. (Linguistics) / 319

ché

do not
ki€éu cang,
self-conceited
Ching ta
we

Cang
more

cang
more

cang
more
thang loi,
win a victory
nhiéu
many
phai

must

va

and

voi

with

But I have to evoke in the futher time to our army and all fellows to engrave in
your heart that we do not win absolutely. We have to remember that if the
enemy nearly lose, they are more endeavour. If they are more fierce, they are
more fearless of death. If we nearly win a victory, we have to meet more
tenseness. We must prepare our mine and power for new difficulties.

Phai

must

khang chién
resistance
truong ky
protracted

nh¢ rang cudc
remember that

cua ta la
of us be
khang chién.

resistance

(classifier of khang chién)

We have to remember that our resistance is the protracted resistance.

Vi vay,
therefore
twr

from

twr

from

nhiém vu
responsibility
nay

now

trude,

before

cuaa
of
ciing
also
la:
be

chiing ta

nhw
same

Therefore, our responsibilities from at present are also the same as former time

which are:
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(35) -Bo doi phai thi dua tap luyén,
army must compete train/drill
thi dua giét giac lap cong;
compete kill enemy achieve a feat

- Army must compete to train and to kill enemy to achieve a feat;

(36) -Nhan dan phai thi dua ting gia san xuit,
fellow-countryman  must compete increase production
thi dua tham gia va ung hé
emulate take part in and support
khang chién;
resistance

- Our fellows must compete to increase products, to take part in, and to
support our resistance;

(37) -Canbd quan, dan, chinh
cadre army citizen main
phai thi dua thure hanh Cin,
must compete practice industry
Kiém, Liém, Chinh; thi dua
thrift honesty righteousness compete
lam tron nhiém vu;

fulfill responsibility
- Cadres, armies and fellows must compete to practice in industry, thrift,
honesty, righteousness and to fufill your responsibilities.

(38) -Quan, dan, chinh phai
army citizen main must
doan két nhat tri, hop tac chat che.
unite be unanimous  co-operate close

Armies, fellows must unite, be unanimous and co-operate.

(39) Véi tinh hinh thé gii loi
with situation world good
cho ta, voi suw
for us with (classifier of ung ho)
ung ho cua phe dan chu
support of side democratic
thé giéi, véi strc manh vo dich
world with power invisible
la lwe lwgng doan két cua
be power unite of
dén toc ta, toi chic
nation our I sure
rang khang chién nam toi
that resistance year arrive
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(40)

(41)

(42)

(43)

(44)

(45)

(46)

(47)

sé tién bd nhiéu
will progress many
va thing loi to
and win a victory big
nam vira qua.
year just pass

hon
more

more

With the world situation which is good for us, support from the Demecratic
world and invisible power which is a power in unity of our nation, I am sure
that our resistance in the coming year will have more progress and win the

great victories more than the passing year.

Truong ky khang chién nhit dinh
protracted resistance certainly

The protracted resistance is certain to win the victory.

Théng nhit, doc lap nhit dinh
unity independent certainly
Unity and independence are certain to succeed.

H&i chién si,

dear fighter

Fighters,

H&i déng bao,

dear fellow-countryman

Fellow-countrymen,

Tién lén!

advance

Go forward!

Chao than ai va
greet beloved and

Warmly regards and resolved to win a victory

HO CHI MINH

Bao Su that, s0
newspaper Su that number
ngay 19-12-1950.

date 19-12-1950

Su that (The Truth) newspaper, no.154, December 19,

thang loi!
victory

thanh cong!
succeed

quyét théng
be resolved to win

154,
154

1950.
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LOI KEU GOI NHAN DIP KY NIEM LAN
word appeal occasion anniversary time
THUNAM  NGAY TOAN QUOC KHANG CHIEN'®
fifth day the whole country resistance
APPEAL ON THE OCCASION OF THE FIFTH ANNIVERSARY OF
THE APPEAL FOR NATIONAL RESISTANCE
(1) Cung dong bao toan quoc va
to. fellow-countryman  the whole country and
ki€éu bao o nwéc ngoai,
emigrant fellow-countryman  at foreign country
To fellow-countrymen all over country and the Vietnamese overseas,
(2) Cung cac chién si anh diing,
to (pluralizer) fighter of great fortitude
Vé quoc quan, b0 doi dia phuwong, dan quan
Vietnamese army local militia
National Army
du Kich,
guerrilla
To our fighters of the great fortitude, the Vietnamese National Army, the Local
Army, the Guerrilla militias,
(3) Cung cac can b chinh quyén
to (pluralizer) cadre administrative
va doan the,
and organization
To cadres, administrations, and organizations,
(4) Cung cac cu phu lao,
to (pluralizer) great-grandparent  elderly people
cac chau thanh nién va
(pluralizer) grandchild youth and
nhi dong.
small child
To all great-grandparents, youths, and grandchildren,
(5) Hom nay, cudc khang chién vi dai
today (classifier of resist great
khang chién)
16

Ding Xuan Ky and Song Thanh (Chu bién). (2000). Ho Chi Minh toan tép, tap 6 (1950-1952) (Ho

Chi Minh’s complete works, tome 6 (1950-1952)). Ha Noi: National Politics Publishing house, p. 348-

352.
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(6)

(7

cua

of

thwr sau.
sixth
tinh hinh
situation
méy

a few

daé

for

da
already
va

and

toi.
arrive

ta

us

Chung ta
we

ngay nay
nowadays
nam

year

thz"ly

see

qua

pass

doan dinh
judge and decide

buwédc sang
start

hay

let’s

voi

with

bit diu
begin
nhirng
(pluralizer)
cua

of

buéc tién
advance

nam

year

so sanh
compare
tinh hinh
situation
khang chién,
resistance
tién b
progress

ta

us

sflp

be forthcoming

Today, our great resistance starts the sixth year. Let’s us compare the current
situation with the situation in a few years ago from the beginning year of
resistance to see our progresses which already passed to decide for the
forthcoming situation.

May nam qua, tinh hinh
a few year pass situation
thé gioi, ciing nhw tinh hinh
world also like situation
trong nudc, thay doi rat

in country change very
nhiéu, va nhirng thay doi
many and (pluralizer) change
ay rat loi cho

that very benefit for

ta.

us

For a few years ago, the world’s situations were also same situations in our
country which had many changes and thoset changes were very beneficial for
us.

Truwée day, phe dé quéc do

formerly side empire by

My cAm dau deo cai

America be the ringleader of wear (classifier of mat na)
mat na gia nhéan, gia

mask sham benevolence  sham

nghia ton trong hoa binh. Ngay nay,
righteousness respect peace nowadays
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®)

)

(10)

resistance (Cont.)

chung da 10 cai

they already show (classifier of mat that)
mat that cua chung

face real of them

l1a bon giiac cuop

be group aggressor plunder

nudée, li quy chién tranh.

country group devil war

Formerly, the empire’s side, the United State of America is the rightleader
which wears sham mask of the benevolence, righteousness, and respectful in the
peace. Nowadays, they show their real face which is a gang of aggressor to
plunder our country, and a gang of war devil.

Trudc day, ching khoe khoang 1a

formerly they boast be

giau manh va nhat tri. Ngay nay,
wealthy and strong  and unanimously nowadays
chiing dang lam vao

they be in the process of  land in into

kinh té khing hoang. Lai vi
economics crisis as because
quyén loi xung dot, ma mau thuin
interest conflict that contradiction
giira ching ngay cang nhiéu.
between they more and more  many

Formerly, they boast that they are wealthy, strong and unanimous. Nowadays,
they are landing into the economic crisis because the conflict of interests is the
contradiction between them which is increasing more.

Chung ra sirc chuén bi chién tranh
they endeavour prepare war

thé gi6i thu ba. Nhung nhan dan
world third but people

thé gidi va ca nhan dan
world and all people
trong nuwoéc chiing déu

n country they all

kich liét phan doi.

vehement oppose

They are endeavour to prepare to do the third World War. But the people all
over the world are vehement opposition.

Quan doi tinh nhué cua My
army well-trained of America
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(11)

(12)

resistance (Cont.)

va

and

phe

side
Quan déi
army

Quan chi nguyén

volunteer troops
diéu dirng,
afflicted

My

America

quan doi
army

My
America
nhan dan
people
Trung Qudc
China

va

and

phai
must

17 nwoc
seventeen country
dang bi

be in the process of  (passive/-ed)
Triéu Tién va
North Korea and
danh cho
fight for

bit budc phé
compel side
dam phan.

hold diplomatic talks

The well-trained army of the United States of America and the armies in
seventeen countries in American side are being fought by the North Korean
People army and the Chinese volunteer troops. And they are being compelled.

Quan doi
army

nghia quan
insurgent
army(fighting for
a just cause)
Vo

break

Iran

Iran

Anh
England

hai
two
dudi
expel

Anh
England
Ma Lai
Malaysia

dau
head
va

and
dang
be in the process
of
nuoc
country
di.

g0

dang bi

be in the process of  (passive/-ed)
danh cho

fight for

d6 mau. (0]

shed one’s blood at

Ai Cap, dé quoc
Egypt empire

bi nhan dan
(passive/-ed) people

ay doi

that claim

The English Army is being fought by the Malaysian insurgent army to stop the
shedding blood. In Iran and Egypt, the empire of England is being claimed by
the people from those two countries to expel to go out.

Con

and

bon
group
lam

do

My
America

dé quéc
empire
thong tri
rule

day to
servant
ma

that

Phap?
France

Phap

French
ngoan ngoan
obedient
nuwaoc

country

Vi

because

cam long

content oneself with
cho

for

Phap

French
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(13)

(14)

resistance (Cont.)

dang lam vao khiung hoang
be in the process of land in into crisis

moi mat - kinh té, tai chinh,
every side economics finance

xa hoi, chinh tri. Tinh hinh Phap
society politics situation France

da khén dén, cudc chién tranh
already miserable (classifier of chién tranh) war

xam lugce o Viét Nam lam
aggression at Vietnam do

cho no cang thém

for it more increase
khén don. Cac thugc dia Phap
miserable (pluralizer)  colony French

o Bic Phi ciing noi lén

at North Africa also rise

chéng Phap.

oppose France

What about the French empire? Because the group of the French rule which
does a obedient servant for the United State of America but France are landing
into the crisis in every side in economics, finance, society, and politics. The
French situation was miserable in the aggression war at Vietnam that make
them increasing more miserable. The French colony in North Africa is also
opposed.

Noi tom lai: ngay nay, phe
speak in sum nowadays side

dé quéc do My cAm dau
empire by America be the ringleader of
yéu hon may nam
weak more a few year
trude. Nhat la dé quéc
before most be empire
Phap lai hén yéu hon
French also fainthearted more
may nam trudc.

a few year before

In sum, nowaday, the empire side by the United States of America is the
ringleader which is weaker more than a few years ago. The most weakness is

the French empire which is also fainthearted more in a few year ago.
*

* *

Phe dé quéc thi yéu
side empire then weak
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(15)

(16)

(17)

resistance (Cont.)

dan xuong, phe dan chii
dull go down side democratic
thi ngay cang manh 1én.

then more and more strong g0 up

The empire side is weak and dull to go down meanwhile the democratic side is
stronger.

>

(0] Lién X6, cong cudc xay dung
at The Union of Soviet [great] undertaking
hoa binh, xay dung xa hoi moi
construction ~ peace construction society
phit trién vun vut.

new develop swift like lightning

In the Union Soviet of Socialist Republic, the undertaking of construction of

peace and social construction just developed to swift like the lightning.

Lién X0

The Union of

Soviet

cac
(pluralizer)
dan chu
democracy

lai
also

nwoc

country

moi,
new

ra suc
endeavour

ban
friend
xay dung
construct

giap
help

xay dung
construct
hoa binh.
peace

The Union Soviet of Socialist Republic is also endeavour to help the allied
countries to construct the new democracy and peace.

Mf'ly

a few
My
American
My
America
dong
cave
dwa
give

doa
threat
ciing
also

dua
enough
bom
bomb

nam

year
tuwong
think

co

have

mot chut
a little bit
bom
bomb

thé giéi.
world

co

have

cac
(pluralizer)
nguyeén tir
atom

truoec,
before

chi

only

bom
bomb

Ia

be

nguyeén tir
atom

Nay

at present
bom
bomb

co.

size

Lién X0
The Union of Soviet

aé qu(”')c
empire
mot minh
by oneself
nguyén ti,
atom
chiing
they

ra

out

Lién X0
The Union of Soviet
nguyén tir
atom
Nhung

but

chi

only
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daé chéng chién tranh, daé

for oppose war for

giir hoa binh, cho nén dugc
preserve peace therefore have got
nhan dan yéu chudng hoa binh Kkhip
people love peace all over
thé giéi hoan ho.

world cheer

A few years ago, the American empire thought that they have neuclear bombs
that they can use them to threat the world. At the present, the Union Soviet of
Socialist Republic also has neuclear bombs enough. But the neuclear bombs of
the Union Soviet of Socialist Republic are only used to oppose the war, to
preserve the peace. Therefore, they have got all people who love in peace.

(18) Trwée day hai nam, cach mang
formerly two year revolution
Trung Quéc da danh tan phe
Chinese already defeat(an army) side
phéan dong, da dubi sach
reactionary already pursue cleanly
bon dé quoc, trude hét
group empire before finish
1a dé quoc My. Va
be empire American and
dang xay dung mot nwoc
be in the process of construct one country
Trung Hoa dan chu maoi.

China democratic new

Two years ago, the Chinese revolution defeated the reactionary side. It pursued
to clean the empire which is the American empire. And they are constructing
the new democratic of China.

(19) Hai nwoc to nhit
two country great most
thé giéi - Lién X0 va Trung Quéc —
world The Union of Soviet and China
cung cac nuée déan chu
same (pluralizer) country democratic
mai doan két thanh mot
new unity change into one
khoi. P6 1a mot
mass that be one
Iwe luwgng khong 16, la thanh tri
power colossal be stronghold
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(20)

(22)

(23)

resistance (Cont.)

vo cung virng chic cua cach mang,
endless firm of revolution
cua cac dén toc dang

of (pluralizer) nation be in the process of
diu tranh daé giai phong t6 quoc
war for liberate fatherland
minh. Nay lai co

oneself at present also have

565 triéu chién si doi

565 million fighter require

5 cuong qudc ky Cong udc
five strong national flag convention
hoa binh.

peace

The two greatest countries of the world which are the Union Soviet of Socialist
Republic and the People’s Republic of China are the same with other
democratic countries which have unity and change to the mass. Those are a
colossal power which is a stronghold of the revolution for other nations which
are being in the war to liberate their own fatherland. At present, they have 565
million fighters to require five of the strong National flags of peace convention.

bo l1a bau ban ta.
that be friends our
bo Ia dong minh ta
that be ally our
ngay nay.

at present

Those are our friends. At present, those are our allies.
*

% %
Tinh hinh thé giéi nhwr viy. Tinh hinh
situation world like this situation
trong nuwéc thé nao ?
in country how

Following the world situation, how about the situation in our country?

Ta moi lay dwgc

we just get be able to
chinh quyén, thi lién phai
government then next to must
khang chién.  Cé thé néi lic
resistance can say time

do, ta chi co

that we only have
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hai ban tay trang. Chung ta
two hand white we

vira khang chién, vira xay dung.
just resist just construct

We just have the Government which has to resist. It is able to say that, we have
only two white hands. We have just resisted and constructed.

(24) Ta da xay dung mot
we already construct one
quan doi nhan dan manh mé, gom
army people strong consist of
may muoi van Vé qudc quan,
a few ten ten thousand  Vietnamese National Army
bo doi dia phwong, va dan quan
army local and militia
du kich.
guerrilla

We constructed a strong People’s army which consists of ten thousand people,
the Vietnamese National Army, the Local Army, and the Guerrilla militia.

(25) Ta dang xay dung mot
we be in the process of  construct one
nén kinh té tai chinh va
basis economics finance and
van hoa xa hoi tw do, doc lap,
culture society freedom independence
tién bo.
progress

We are constructing a basic of economics, finance, and social culture with
freedom, independence, and progress.

(26) Ta da tiéu diét hon
we already wipe out more
17 van quan linh dich.
seventeen ten thousand soldiers enemy

We wiped out more than 17 ten thousand soldiers of the enemy.

(27) Mbi nim, dich dao tao
each year enemy train
dwoc bao nhiéu can bo quan su,
be able to how many cadre military
bi ta tiéu diét hét
(passive/-ed) we wipe out finish

bay nhiéu.
so much
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Each year, how many cadres’ enemy in the military was wiped out by us?

(28) Ta
we
mdi
each
déng
money

lam cho
make
ngay
day
phrang.
Franc

dich
enemy
1.000
1,000

hao tén
waste
triéu
million

We made for the enemy wasted one thousand million francs in each day.

(29) My

a few

bi
(passive/-ed)
bon

group

Cach mang
revolution
dén

to

cua

of

da

already

co

have

rong rai,
commodious
tit ca

all

nam

year

giac
aggressor
phén dong
reactionary
Trung Quoc
China

cudc
(classifier of danh)
ta

us

lam cho
make

mot

one

mot

one

nuwéc
country

truoc,
before

Phap
French
Trung Quoc
China

thanh cong,
succeed
danh

fight

o

at

ta

us

hau phuong
rear

hau phuong
rear

ban

friend

ta

we

va

and

bao vay.
encircle
tiép
continue
théng
win

bién gidi,
frontier
ngay nay
nowadays
vo cung
endless
bao g(“)m
include
ta.

our

A few years ago, we were encircled by the French aggressors and the Chinese
reactionary. The Chinese revolution succeeded and continued to win the victory
at our frontier. Nowadays, they make us have a endless commodious rear and a
rear which includes all countries which are our friends.

(30) DPuoc

have got

l1a

be

dan

people
Nhén dip
occasion
Chinh phu
government

nhirng
(pluralizer)
do

because of
ta

our

nay,

this

va

and

thanh tich
achievement

quan

army

chién déu

fight

toi

I

dong bao
fellow-countryman

do

that

va

and

hy sinh.
sacrifice
thay mat
on behalf of
to

make clear
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(1)

(32)

long
heart
anh em
brothers
liét si.

biét on
thankful

thwong binh
war wounded

twéong nho

think longingly of
gia dinh

family

militant having laid down his life for the revolution (for the country)

We have got many achievements because our army and people sacrificed to
fight. On this occasion, on behalf of the Government and fellows, I sincerely
thank and think to all brothers who were war wounded and the families of the
militants who sacrificed for our homeland.

Giac
aggressor
quy
kneel
giup.
help

The French aggressors are very critical. They kneel down
from the United States of America.

My
America

bi
(passive/-ed)
Trung Qudc?
China

V]

at

dan toc
nation

kién quyét
resolute

lai

again

dan toc
nation

My
America
nhiéu

many

ciing

also

Phap
French
lay
prostrate

gioi,

good

dudi

expel

Sao

why

Triéu Tién ?
North Korea
da

already
khang chién
resistance
tu do
freedom

ta,

our

gitip

help

dén

to

danh,

fight

nguy ngip,
very critical
nho

ask

sao
why
ra

go out
dang

be in the process of

Va lai,
moreover
doan két
unite

dé

for

doc lap
independence
thi

then

giiac
aggressor
mAy,

a few
ciing
also

chung
they

My
America

to ask some help

ma

that
khoi
escape
that bai
lose
mot

one
chat chg,
close
tranh
fight for
nhw
same

du
however
Phap
French
ta

we
théng.
win

The United States of America is excellent. But why they were expelled from
China? Why they are losing at the North Korea? Moreover, the nations that
have unity and be resoluted their resistance to fight for their freedom and
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independence which were the same with us. Though the United States of
America helps the French aggressors, we still fight and win the victory.
%

* *

(33) Vira roi, Hoi dong hoa binh thé gii
recent committee peace world
c6 quyét nghi may diéu:
have resolution a few thing

Recently, the committee of the peace world has some resolutions as follow:

(34) -Cac dan toc chiu A co
(pluralizer) nation Asia have
quyén tu quyét, cac nuwéc ngoai
right exercise the right to  (pluralizer) foreign country
self-determination
khong duwogc can thiép.
no be able to intervene
- All nations in Asia have their own rights. All countries are not capable to
intervene.
(35) - Hoa binh o Viét Nam. Quan doi
peace at Vietnam army
Phap phai rut khéi
French must draw set free
Viét Nam.
Vietnam

- About the peace at Vietnam, the French army must set free for Vietnam.

(36) Lau nay, nhan dan Phap va
for quite a long  people French and
time now
cac doan thé dan chu Phap
(pluralizer) organization democratic French
ciing dang diu tranh doi
also be in the process of  fight ask
thuc hién nhirng diéu do.
realize (pluralizer) thing that

For a long time until now, the French and the organization of the French
Democratic have been fighting to ask the realization from those things.

(37) Ching ta hoan nghénh chi truong ay.
we welcome policy that
We welcome that policies.
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(38)

(39)

Chinh
Main

chu truong
policy

cang

more

dén

to

quan doi
army

rut lui
withdraw
tiéu diét.
wipe out
nao

which
khong dam
not to

nudc
country
doc lap
independent
sé

will

vi
because
ay

that

kién quyét
resolute
thang loi
victory
thwe dan
colonial
thi

then

Luc

time
mudn
want

can thiép.
intervenc
ta

we

that su,
real

thuc hién
realize

daé
for
ma
that

Kkhang chién.

resistance
hoan toan,
complete
Phap
French
ciing
also

do,

that

can thiép
intervene
Luc

time

s€

will

va

and

that su.
real

thuc hién
realize

ta

we

Khang chién
resistance
lam cho
make
khong

not

bi
(passive/-ed)
nuwéce
country
ciing

also

do,

that

th(”')ng nhat,
unify

hoa binh
peace

Because of the realization of those policy, we are more resolute in the
resistance. The victory of the resistance made for the French colonial armies
could not withdraw because they were wiped out. At that time, whatever
countries wanted to intervene but could not intervene. Therefore, our country
will unify, have independence and peace.

Nhung
but

ta

our
r%mg:
that
nuaoc,
country
nét

the characteristic
gﬁn
nearly
cang
more

quan
army
phai
must

la
group (pej.)
chet

die
khong
not

that bai
lose
hung ac.
cruel

va

and

Iu6n luon
always
giiac
aggressor
thi

then
chira.
leave

thi

that

Do
because of

dén
people
ghi nhé
always bear in mind
cuép
rob
chét,
die
Cang
more
ching
they

de,

that
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cang gin thing loi thi

more nearly victory then

ta cang gap nhiéu

we more meet many
kho khan. Quan va dan
difficult army and people

ta phai luon ludén ghi nhé:
we must always keep in mind
Khang chién nhit dinh thang loi, nhung
resistance certainly victory but

phai truong ky va gian kho.
must long and hardship

But our army and fellows must always bear that even a gang of aggressors who
plunders our country and we have to die but our merit is still. They are more
cruel when they nearly lose. Because we nearly win a victory, we have to meet
more difficulties. Our army and fellows must realize that the resistance is
certain to win a victory but we must to fight in protracted time and meet more

hardships.

(40) Trong may nam qua,
in a few year pass
quan va dan ta
army and people our
chiu dung nhiéu gian kho,
endure hold many hardship
da vugt qua nhiéu
already overcome pass many
khé khan, da thu dwgc
difficult already get back be able to
nhiéu thanh tich. Quan va
many achievement army and
dan ta that xirng dang
people our true worthy
voi to tién ta, voi
with ancestors our with
Tran Hung Lé Loi, Nguyén Quang Trung.
Dao,
Tran Hung Dao  Le Loi Nguyen Quang Trung

In a few years ago, our army and fellows endured in many defficulties. You
overcame many difficulties and got back many achievements. Our army and
fellows are worthy like our ancestors as Tran Hung Dao, Le Loi and Nguyen
Quang Trung.

(41) Dé di dén hoan toan
for go to complete
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thing loi, tur nay chung ta
victory from at present we
phai lam gi?
must do what
To reach to the victory, what do we have to do?
(42) Ching ta phai tiép tuc va
we must continue and
tang cuong nhirng cong viée chung ta
strengthen (pluralizer) work we
dang lam. Tire la:
(be in the process of) do mean
We must continue and strengthen in our works that we are doing now. These
mean:
(43) - Toan din da doan két, phai
all the people already unite must
doan két chit ché hon nira. Poan két
unite close moreover unite
gilra nhan dan ta. Poan két
between people our unite
voi anh em Mién, Lao.
with brothers Cambodia Laos
Poan két voi bau ban Trung Québc,
unite with friends China
Lién X0 va cac nudc
The Union of Soviet  and (pluralizer) country
dan chud méi.
democratic new
- All the fellows who had unity must to have more unity. You must to unite with
our people, our brother countries as Laos and Cambodia, and our friends as
the People’s Republic of China, the Union Soviet of Socialist Republic and all
new democratic countries.
(44) -Cac chién si Vé qudc quan,  bd ddi
(pluralizer) fighter Vietnamese army
National Army
dia phuwong, din quan du kich phai
local militia guerilla must
thi dua giac 1ap cong, thi dua
emulate aggressor achieve a feat emulate
giup do dong bao.
help fellow-countryman

- All fighters in the Vietnamese National Army, the Local Army, the Guerilla
militia must compete with aggressors to acheive a feat, and to help our fellows.
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cong,

worker

ting gia san xuit.
increase production

doan thé
organization

can kiém

industrious and thrifty
chinh sach

policy

Poan the,
organization
quan chung.

(45) -Pong bao si, nong,
fellow-countryman  scholar farmer
thwong phai thi dua
traders must emulate
- Our fellows, scholars, farmers, workers, and traders must compete to
increasing products.

(46) -Canbd chinh quyén va
cadre administration  and
phai thi dua thuc hanh
must emulate practise
liém chinh, thi hanh dung
honest and implement right
righteous
cua Chinh phu va
of government and
di dung duong 16i
g0 right way

the masses

- All cadres and civil servants must compete to practice in industrious, thrift,
honesty and righteousness and to implement the policies of the Government and

organization to go in the right way.

(47) Ching ta phai vuot
we must pass
khé khin, dé pha tan
difficult for break
dich “dung nguoi
enemy use people
danh nguoi Viét,
fight people Vietnamese
chién tranh nuoi chién tranh”.
war keep war

moi

every

muu

trick

Viét
Vietnamese
lf'ly

take

We must pass every difficulties to break a trick of enemy which is “Use the
Vietnamese fight with the Vietnamese and take a war to keep a war”.

(48) Chiing ta hoan ho phong trao
we cheer movement
cua dong bao vung
of fellow-countryman  area
bi chiém chong
(passive/-ed) occupy anti
biit linh.

circonscript by force

diu tranh
fight

tam
temporary
dich
enemy

We cheer the movements of our fellows which fight and against the enemies in

the temporary occupied area.
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(49)

(50)

(1)

(52)

resistance (Cont.)

Chung ta thiét tha kéu goi nguy binh
we show eagerness appeal puppet troops
1im dwong quay ve vOi

take the wrong way turn return with

T6 quéc.

fatherland

We show an eagerness to appeal the puppets troops that took the wrong way to
return to our homeland.

Chung ta hoan nghénh binh si Phap
we welcome soldiers French
dau tranh doi vé nuadec.
fight ask for return country
We welcome the French soidiers to go back to your country.

Chiing ta quyét vugt moi
we determine pass every
khé khin dé thuc hién khau hiéu:
difficulty for realize slogan
“Tat ca cho tién tuyén, tat ca
all for front line all

chién thing”.

win victory over

We are determined to pass all difficulties and realize to follow the motto “Do
all for the front line, win all over the victory”.

Chung ta nhit dinh thiang. Vi

we certainly win because
thuwe dan Phap va bon
colonize French and group

can thiép My la li
intervene American be group
giac cudép nudée, bu nhin
aggressor rob country puppet

l1a ld gidc ban

be group aggressor sell

nudée, ma ta khang chién
country but we resistance
l1a aé giir gin Té qudc
be for preserve fatherland
ta.

our

We are certain to win because the French colonialists and the American
intervenists are the agressors who plunder our country. The puppet is a group
of aggressor who sold our country but we resist to preserve our homeland.
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(33)

(54)

(55)

(56)

(57)

(58)

(59)

resistance (Cont.)

Chung ta

we

bo doi

army

ta

our

tan tuy,

show dedication
va

and

nhit dinh thing.
determine win

ta anh diing,

our of great fortitude
doan két, can b§

unite cadre

Chinh phu ta

government our

kién quyét.

resolute

Vi

because
nhan dan
people

ta

our

sang sudt
clear-sighted

We are determined to win a victory because ourarmies are great fortitude, our
fellows have unity, our cadres show dedications, our government are clear-

sighted and resoulte.

Chung ta
we

phe

side

va

and

hon

more

nhit dinh thang.
determine win

ta (phe
our side

dan chi thé gi6i)
democratic world
phe dé quaoc.
side empire

Vi
because
hoa binh
peace
manh
strong

We are determined to win a victory because our side (the side of peace and
democracy) is stronger than the empire side.

Truwong ky
long

khang chién
resistance

nhit dinh
certainly

The protracted war of resistance is certain to win a victory.

Viét Nam
Vietnam
mudn nim !
long live

doc lap va
independent

Y

and

Long live independence and unity of Vietnam.

Chao
greet

Warm regards and resoluted to win a victory.

Ngay 19
date 19

than ai va

beloved and
thang 12 nam
December year

On December 19, 1951

HO CHI MINH

thing loi !
victory

thong nhiat
unite

quyét thing

be resolved to win

1951
1951
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(60) Bao Nhén dan, s0 37,
newspaper Nhan dan number 37
ngay 19-12-1951.
date 19-12-1951

Nhan dan(People) newspaper, no. 37, on December 19, 1951.
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TEXT 17
LOI KEUGQI NHANDIP KYNIEM 6 NAM
word  appeal occasion anniversary ~ six  year
TOAN QUOC KHANG CHIEN"’
the whole country resistance

APPEAL ON THE OCCASION OF THE SIXTH ANNIVERSARY OF
THE APPEAL FOR NATIONAL RESISTANCE

(1) Cung toan thé dong bao,
to whole fellow-countryman
To all fellow-countrymen,
(2) Toan thé Vé quéc quan, b ddi dia phuong,
whole Vietnamese army local
National Army
dan quan du kich,
militia guerrilla
All the Vietnamese National Army, the Local Army, the Militia Guerrilla,
(3)  Toan thé can bd,
whole cadre
All cadres,
(4) Hom nay, chiing ta buwéc sang nam
today we start year
thir 7 cia cudc khang chién
seventh of (classifier of resist
khang chién)
toan qudc. Moi nguoi déu
the whole country  every people all
thiy ro rang ta
see clear that we
cang ngay cang manbh, dich cang ngay cang
more...and more....  strong enemy more and more
yéu. Tu chién dich Bién gi6i
weak from campaign frontier
cudi nim 1950 dén
end year 1950 to
nay, trén chién truong Bic B9,
at present over battlefield northern part
17

Ding Xuan Ky and Song Thanh (Chu bién). (2000). Ho Chi Minh toan tép, tap 6 (1950-1952) (Ho
Chi Minh’s complete works, tome 6 (1950-1952)). Ha Noi: National Politics Publishing house, p.586-

588.
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)

resistance (cont.)

ta da gianh va

we already win and

gitr chu dong, con dich
preserve principal bu‘t enemy

thi bi dong. Pau nam

then on the defensive ~ beginning year

nay, ta thzing to

this we win a victory great
trong chién dich Hoa Binh. Cuoi

in campaign peace end

nam nay, ta thang

year this we win a victory
to trong chién dich Tay Bic.
great in campaign North-west

Today is the seventh year of the National resistance.Everybody can see that we
are stronger but the enemies are weaker. Since the frontier campaign in the end
of 1950 until now, we have won the victory and preserved our principal all of
the battlefields in the North but the enemies were in the defensive. The
beginning of this year, we won a great victory in Hoa Binh campaign. In the
end of this year, we win a great victory in the Northwest campaign.

Ta thing to, dich

we win a victory  great enemy
thua to, da lam cho
lose great already make

du ludn Phap va thé gidi
public opinion French and world

x0n xao. Bon trum thuc dan
be all in a stir group (pej.) chieftain colonialist
phén dong Phap ciing phai
reactionary French also must
nhén rang vi chién tranh
accept that because war

xam luge Viét Nam ma nudéc
aggression Vietnam that country
Phiap gip nhiéu kho khiin,
France meet many difficult

lung ting.

embarrassed the thing that we don’t know that what we have to do

We won the great victory but the enemies lost. We do our public opinion to the
French and the world are all in a stir. A chieftain of the French reactionaru
colonialists also have to accept that because of the aggression war in Vietnam
that France have met and embarrassesd in many difficulties.
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(6)

(7

resistance (cont.)

Dich
enemy
nhiéu
many
chung
they

kién quyét
resolute
con

and

va

and

tinh than
mind

sut kém;
deteriorate
phe

affair
ngay cang
more and more

thua

lose

nguyén nhan.
reason

bi
(passive/-ed)
chéng
oppose

bi
(passive/-ed)
nhan dan
people

quan doi
army

mau thuin
contradiction
chung,

their

sdu sic.
profound

to

great
Khoéng
no

nhin dan
people
lai,

again
nhin dan
people
thé gioi
world
ching
them

noi bo
internal
phe

affair

vi

because
nhirng
(pluralizer)
ta

our

ma

that

Phap
French
phan doi;
oppose
ngay cang
more and more
cua

of

aé quéc,
imperialist

The enemies lose greatly because of many reasons. They are opposed by us.
And they are opposed again by the French and the people all over the world.
Therefore their soldier mind deteriorate more and the internal contradiction of
their affair and the imperialist are more profound.

Ta

we

nhan dan

people

vi

because

diing cam,
courageous

ta

our

va

and

Lién X0,

the Union of Soviet
nwoc

country

giau manh,
wealth and strong
phe

side

thing

win a victory
ta

our

chién si
fighter
Chinh phu
government
lanh dao
guide

anh em
brother
Trung Qudc
China

dan

people

ban

friend

hoa binh
peace

to
great
doan két
unite
ta

our

va

and
ding.
correct
ta

our

va

and
Khac
other
ta

our

va

and

vi

because
chat ché,
close
chién dau
fight
Dang
party

Lai

also

la

be

cac
(pluralizer)
ngay cang
more and more
la

be

dan chu
democracy
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khip thé gioi ngay cang rong lén.

all over world more and more wide

We won the great victory because our people have unity and our fighters fought
courageously. Our Government and party guided into the correct way. Our
brothers which are the Union Soviet of Socialist Republic, the People’s
Republic of China, and all the people in other countries are stronger and more
wealthy. Our peace and democratic side all over the world is wider.

(8) Ta thang loi, nhung ta
we victory but we
quyét khong vi thing
determine no because win a victory
ma chu quan, khinh dich.
that subjective feeling despise enemy
Trai lai, chung ta phai lu6n ludn
on the contrary  we must always
b ging, phat trién wu diém va
effort develop good point and
stra chira khuyét diém.
correct mistake

Even we win the victory but we are determined ‘no’ because we win a victory
but that is subjective feeling to despise enemies. On the contrary, we must
effort, develop our good points, and correct our mistakes.

(9) Phong trao thi dua ai quoc, ting gia san xut,
movement emulation patriotic increase production
chién tranh du kich, cac l6p
warfare guerrilla (pluralizer) class
chinh huén can bo, chinh huén quan doi
reeducate cadre reeducate army
da co nhiéu két qua
already have many result
tot. Chung ta phai tiép tuc
good we must continue
¢b ging phit trién nhirng két qua
effort develop (pluralizer) result
4y,
that

The movement of patriotic emulation, increasing products, the Guerrilla
warfare, reeducating cadre classes and reeducating army had many good
results. We must continue to effort to develop those resullts.

(10) Mgt khuyét diém cia chung ta
Yy g
one mistake of us



resistance (cont.)

la

be

chinh sach
policy

da

already

90

ninety
nong dan.
farmer

bo doi
army

du kich
guerrilla
phin trim
percent

di

g0

la

be

dong gop
contribute
khang chién,
resistance
cho

for

dong bao
fellow-countryman
nhirng
(pluralizer)
vi

because
rudng.
field

la

be

cua

of

thue hién
realize

la

be

Fac. of Grad. Studies, Mahidol Univ.

chwa

not yet

rudng dat
cultivated land
ban hanh
promulgate
phén trim
percent

Trong

in

dia phuwong
local

ta

our

la

be

dan cong,
conscripted
labourer
nong dan.
farmer
nhiéu
many

hy sinh
sacrifice
T6 quéc.
fatherland
nong dan
farmer
nguoi
people

ho

they
Giam to,
reduce the rent
mot

one

nong dan
farmer
dwgc

be able to
mot

one

thi hanh

execute

ma

that

tir lau.

long since

dong bao
fellow-countryman
hang ngii

ranks of the army
va

and

trén

over

nong dan.
farmer

phin 16n

the greatest part

Pong bao
fellow-countryman
nhat

most

nhiéu

many

Thé

SO

lai

again

nghéo kho

poor and wretched
thiéu

lack

giam

decrease

quyén loi

interest

ciing

also

dén noi dén chon.
thoroughly

tinh trang
situation
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ding

correct

Chinh phu
government
Gin

nearly

la

be

Vé qudc quén,
Vietnamese
National Army
dan quan
militia

920

ninety

Pong thué,
pay duty

ciing

also

nong dan
farmer
cho

for

nhat
most

ma

that

l1a

be

nhég
most

dat

land

tire

loan interest
chinh dang
legitimate
chwa

not yet
o

that

rat

very
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khong cong bing. Vi vay, sang nam,

not fair therefore next year

Chinh phu, Déng va Mat tran

government party and battlefront

sé kién quyét phat dong nong dan

will resolute mobilize farmer

thue hién triét dé chinh sach giam to,

realize thorough policy reduce the rent

giam tirc daé dam bao

decrease loan interest for guarantee

quyén lgi chinh dang cua nong dan.

interest legitimate of farmer

Ve phin nong dan thi

as for part farmer then

phai tw dong, tu giac, t6 chirc

must act of one’s voluntary establish
own free will

chat ché, hang hai ung ho chinh sach

close enthusiastic support policy

ay. Lam nhw thé la

that do like that be

dé cai thién doi song cho

for improve life for

nong dan, ting cuwong lIwe lwgng cua

farmer strengthen power of

khang chién, ciing cb va phat trién

resist consolidate and develop

Kkhoi dai doan két toan dan. Vay

mass great unity all the people SO

dong bao chu rugng ciing

fellow-countryman  owner field also

nén vi Té quéc, vi

should because fatherland because

khang chién ma tu dong, tw giac,

resistance that act of one’s own voluntary

free will

vui long triét dé giam to, giam

be pleased thorough reduce the rent decrease

tire.

loan interest

One of our mistake has not executed in the land reform yet but our Government
has promulgated for a long time. Nearly ninety percents of our fellows are
peasants. In the ranking of the Vietnamese National Army, the Local Army, and
the Guerrilla militia over ninety percents are also peasants. The greatest part to
pay duty and go to conscripted labourer are also peasants. Our peasants
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(11)

resistance (cont.)

contributed for our resistance and sacrificed for our homeland. But our
peasants are the most people who are very poor and wretched because they
have lacked their cultivate land. To reduce the rent and decrease loan interests
which are their legitimate interests, our peasant also have not realized
thoroughly. Those are very unfair things. Therefore, next year, our
Government, Party and the battlefront will be resoluted to mobilize our
peasants and realize thorough the policy to reduce the rent and decrease loan
interests to guarantee the legitimate interests of our peasants. In the part of our
peasants, you must be act of your own free will, be voluntary, be closely in
establishments and be enthusiastically support that policy. To do those things
can improve our peasants’ life, increase the power of our resistace, consolidate
and develop the great unity of our people. Thus, our fellows should to have
their own fields because this is their homeland, this resistance is the act of their
own free will, their voluntary. It should be pleased thorough reducing the rent
and decreasing their loan interests.

Pong bao nong thon cung dong bao
fellow-countryman  countryside together fellow-countryman
toan quoc trude day da doan két,
the whole country  formerly already unite
nay phai doan két hon nira,
at present must unite moreover
trude da hang hai, nay
before already enthusiastic at present
phai hang hai hon nira trong
must enthusiastic moreover in
cong cufc tham gia khang chién, thi dua
great undertaking take part in resistance compete
sin Xudt, dong gop cho khang chién,
produce contribute for resistance
ma diy manh cudc khang chién
that push up (classifier of resist

khang chién)
trwong ky va gian kho dén
long and hardship to
hoan toan thing loi, kién qudc dén
completely victory found a state to
hoan toan thanh cong.
completely succeed

Formerly, our fellows in the countryside and all over the country had unity but
at present we must be more enthusiastic in the great undertaking to take part in
the resistance, to compete in production, to contribute for the resistance that
push up the protracted resistance and all hardship to win the victory. and
establish our nation to the completely success.
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(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

resistance (cont.)

Nhan dip nay, toi thay mat

occasion this I on behalf of

Chinh phu kinh cin nghiéng minh  trwéc

government respectful bow one’s head before

linh hon cac liét si

soul (pluralizer) militant having laid down his life for
the revolution

da hy sinh cho T6 quoc,

already sacrifice for fatherland

than ai an ui cac thwong binh,

beloved console (pluralizer) wounded soldier

bénh binh va gia dinh

sick soldier and family

liét si.

militant having laid down his life for the revolution

On this occasion, on behalf of the government, I show respect to the militants
who sacrificed for our homeland, and console to the wounded soldiers, the
sicked soldiers, and the family of the militants who sacrificed to our homeland.

Khen ngoi dong bao da hang hai
praise fellow-countryman  already enthusiastic
tham gia khang chién, kién quéc,

take part in resistance found a state

I praise all fellows who enthusiastically took part in the resistance and
established our state.

Khen nggi bo doi da diing cam
praise army already courage

thi dua diét gidc 1ap cong,
compete wipe out aggressor achieve a feat

I praise all armies which competed courageously to wipe out aggressors until
acheived a feat.

Khen ngoi nhirng anh chi em da
praise (pluralizer) brothers already
hang hai di dan cong phuc vu
enthusiastic g0 conscripted labourer  serve
khang chién,

resistance

[ praise all brothers who were enthusiastic to be conscripted labourer to serve
our resistance.

Khen ngoi nhiing anh hung va
praise (pluralizer) hero and
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(17)

(18)

(19)

(20)

21)

resistance (cont.)

chién si thi dua ai quoc,
fighter emulation patriotic
1 praise all heros and fighters who follow the patriotic emulation.

Khen ngoi can bo nam nir da

praise cadre man and woman already
tan tuy phuc vu nhan dan, phung sw
devoted serve people serve

T6 quéc.

fatherland

[ praise both of men and women cadres who were devoted to serve our fellows
and homeland.

Than ai héi tham cac ba

beloved inquire after (pluralizer) grandmother

me chién si, cac cu

mother fighter (pluralizer) great-grandparent
phu lao, cac chau thanh nién
elderly people (pluralizer) grandchild youth

va nhi dong.

and small child

1 inquire after grandmothers and mothers of fighters, great-grandparents,
youths, and grandchildren.

Khang chién toan quoc nam thu 7
resistance the whole country  year seventh
nay, toan thé dong bao, toan thé
this whole fellow-countryman whole
chién si, toan thé can bo hay
fighter whole cadre let’s

¢b ging hon nira daé tranh
strive more for fight for
lay thang loi nhiéu hon nira
get victory many more

va to 16m hon nira.
and great great more

The seventh year of the National resistance, all of you, all fighters, all cadres,
let’s you all strive more to fight until gain more victory and more greatness.

Khang chién nhit dinh thang loi !
resistance certainly victory
Our resistance is certain to win a victory.

Viét Nam doc lap thong nhat mudn nim !
Vietnam independent unify longlive
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Text 17 Appeal on the occasion of the sixth anniversary of the appeal for National
resistance (cont.)

Long live independence and unify of Vietnam.

(22) HO CHIi MINH

(23) Bao Nhan dan, ) 87,
newspaper people number 87
ngay 19-12-1952.
date 19-12-1952

Nhan dan (People) newspaper, no. 87, December 19, 1952.
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LOI

word

seven

TEXT 18
KEU GOI NHAN DIP KY NIEM
appeal occasion anniversary
NAM TOAN QUOC KHANG CHIEN'®
year the whole country resistance

APPEAL ON THE OCCASION OF THE SEVENTH ANNIVERSARY OF
THE APPEAL FOR NATIONAL RESISTANCE

(1) Buée sang nam thua 8 cua
situation next year eighth of
cudc khang chién toan quoc, toi
(classifier of resistance the whole country I
khang chién)
rat vui mirng bao cao voi
very happy report with
toan thé dong bao va chién si
whole compatriot and fighter
mot thing loi chinh tri rat
one victory politics very
to I6n cia chiing ta:
great great of us
Piu thang 12 vira qua,
beginning December just pass
Quoc hoi nuwéc Viét Nam Déan chu
national assembly country Vietnam democratic
Cong hoa di nhét tri nhiét liét
republic already unanimously warmly
thong qua Luat cai cach rudng dat,  dé
pass law land reform for
thue hién nguwoi cay co
realize people plough have
rudng.
field
The situation in next year which will be the eighth year of the National
resistance, I am very glad to tell to all of you and fighters that we gain a great
victory on politics. It was about on December, The National Assemble of the
Democratic Republic of Vietnam has passed the law of land reform for our
people have thier own fields.

2) Tw ngay thwe dan Phap
from day colonialist French

18

Ding Xuan Ky and Song Thanh (Chii bién). (2000). H6 Chi Minh toan tap, tap 7 (1952-1954) (Ho
Chi Minh’s complete works, tome 7 (1952-1954)). Ha Noi: National Politics Publishing house, p.191-

193.
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Text 18 Appeal on the occasion of the seventh anniversary of the appeal for National
resistance (cont.)

boi wée gay ra chién tranh xam lugc

violate a pledge provoke war aggression

nudc ta va nhan dan

country our and people

ta kién quyét dirng 1én khang chién

our resolute stand up resist

daé giilr gin doc lap cua

for preserve independence of

T6 quoc, thi tinh hinh da

fatherland then situation already

thay déi nhiéu: Iic dau

change many time beginning

tinh hinh thé gioi va tinh hinh

situation world and situation

trong nuéc déu khé khan

in country all hardness

cho ta. Nhung tinh hinh

for us but situation

thé gioi phat trién ngay cang

world develop day more

rat c6 lgi cho cudc

very to somebody’s for (classifier of
advantage khang chién)

khang chién cua ta. Luc lugng

resist of us power

hoa binh dan chi thé gioi do

peace democratic world caused by

Lién X0 dirng dau ngay cang

Soviet Union head day more

virng vang va phat trién, da

stable and develop already

manh hon nhiéu lwe lwgng

strong more many power

cia phe dé quéc giy chién.

of affair imperialist unleash war

From the day that the French colonialists violated the pledge and provoked
the war of aggression, our country and fellows were resoluted to go forward
in the resistance to preserve the independence of our homeland. At present,
the situation has changed many times in the beginning of the world situation
and in our country were many difficulties. But the world situation which is
more developing give adventages for our resistance. The power of peace from
the world of democracy headed by the Union of Soviet Socialist Republics is
more stable and developing. It was stronger than the side of the imperialist of

unleash war.
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Text 18 Appeal on the occasion of the seventh anniversary of the appeal for National

€)

resistance (cont.)

o}

at

cudc
(classifier of
khang chién)
nhin dan
people
thém
increase
thu

get back
vé vang
glorious
quan su,
military affairs
Chung ta
we

dich
enemy

da
already
thua thiét
loss

qua,

pass

hon

more

da
already
binh si.
soldier
ay,

that

am muu
conspiracy
danh
fight

mé rong
expand
thi

then

cho

for

nam

year

trong

in

khang chién
resist

ta

our
manh
strong
dugc
gain

vé

in

chinh tri,
political
da
already
nhirng
(pluralizer)
lam

do

dau don.
sorrowful
chiing ta
we

32
thirty-two
lam cho
cause

Dé

for

dich
enemy
“dung
use
nguoi
people
nguy quan;
puppet troops
khac nao
just like

i lig

help

qua,

pass

nuodc
country
anh diing
heroic

ngay

day

va

and

nhiéu
many

moi

every
kinh té,
economics
danh
fight

don

blow

cho

for

7

seven

da
already
van

ten thousand
dich
enemy
ciru vot
save

ra swrc
endeavour
nguoi
people
Viét”,
Vietnamese
song
however
udng
drink
khat.
thirsty
dich
enemy

thi
then
cuaa
of

cang
more

da
already
thang loi
victory
mat:

side

van hoa.
culture
cho

for

niing né,
difficult
dinh
enemy
nam

year

tiéu diét
wipe out
quan dich,
enemy
thiéu hut
shortage
that bai
defeat
thuc hién
realize
Viét
Vietnamese
gap rut
very urgent
nhw thé
like that
thudc doc
poison

7

seven

da
already
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Text 18 Appeal on the occasion of the seventh anniversary of the appeal for National

4

resistance (cont.)

hao tén 3 triéu triéu
ruinous three million million

bac Phap. Vi vay ma

money French therefore that

kinh té tai chinh ciia dich
economics financial of enemy

da kiét qué, ching phai
already exhausted they must

quy, luy, xin x6 My, ngay cang
fawn upon beg for America more.... more...
phu thuéc vao My thi
dependence into America then

nhan do ma no dich
cause that that enslave
nhan dan Phap va truc tiép
people French and direct

can thiép vao chién tranh Viét -
interfere into war Vietnam
Mién Lao hong thay thé
Cambodia Laos intend replace

dia vi Phap o DPong Duong.
position French at Indochina

In our country, our heros of the resistance are stronger. We got back many
glorious victories in all sides: military affairs, politics, economics, culture.
We fought with the enemies to blow the difficulties, to make enemies lose their
sorrowful. Seven years ago, we wiped out more than 32 thousand enemies,
caused enemies to have a shortage in soldiers. For that defeat, the enemies
endeavor to realize under the conspiracy “Use the Vietnamese fight with the
Vietnamese” by urgently expand the puppet troops but using this is like
drinking the poison to help thirsty. Seven years ago, the enemies were ruinous
3 millions Francs. Therefore the financials of enemies were exhausted that
cause they have to fawn upon and beg from the United State of America. They
depend on the United State of America more and more that means the United
State of America enslaves the French people and interferes to the Vietnam-
Cambodia-Laos war, and intends to replace French position in Indochina.

Nhiing su that do da
(pluralizer) fact that already
chirng té thé dich ngay
prove SO enemy day
cang yéu, thé ta
more weak ) we
ngay cang manh.

day more strong

Those facts prove the enemies are weaker meanwhile we are stronger.
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Text 18 Appeal on the occasion of the seventh anniversary of the appeal for National
resistance (cont.)

©)

(6)

Vi
because

ta

us

nhin dan
people

cac
(pluralizer)
thong tri
rule

hoa binh
peace

va

and

manh
strong
xam lwge
aggression

cudc
(classifier of
khang chién)
l1a

be

Phap
French
nwoc
country
cung
together

thé gioi
world

diu tranh
fight

chong

anti-

o

at

khang chién

resist

chinh nghia,

righteous
va

and

bi

(passive/-ed)

nhan dan
people
ung ho
support
ngay

day

cudc

(classifier of chién tranh)

Viét Nam.
Vietnam

cua
of

cho nén
therefore
nhan dan
people
Phap
French

yéu chudng
love

ta

our

thém
increase
chién tranh
war

Because of our resistance is righteous. Therefore the French and the people

all over the world who love peace, support us, and fight

aggression war in Vietnam.

Nhén dip
occasion
nhan dan
people
than ai
beloved
va

and

bi
(passive/-ed)
cam on
thank

da
already
la

be

doan két
unity

va

and

hoa binh
peace

nay,
this
Viét Nam
Vietnam
chao
greet
nhan dan
people
Phap
French
giai cip
class
lay

take
“Ngﬁy
day

voi

with
cam on
thank
thé gioi
world

Ae

toi

I

guri

send

nhan dan
people

cac
(pluralizer)
thong tri.
rule

cong nhan
worker
ngay

day

quéc té
international
nhan dan
people
nhan dan
people

da

already

to resist anti-

thay mat
on behalf of
loi

word

Phap
French
nudc
country
Toi

I

thé gii
world

hom nay
today

tich cuc
positive
Viét Nam”
Vietnamese
yéu chudng
love

hang hai
enthusiastic
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Text 18 Appeal on the occasion of the seventh anniversary of the appeal for National

(7

®)

resistance (cont.)

iing h cude khang chién  cia
support (classifier of khang chién)  resist of
Viét Nam.

Vietnam

On this occasion, on the behalf of the Vietnamese, I send a warmly greeting to
the French and the people under the rule of the French colony. I thank the
worker stratum all over the world that construct today is “The international
unity with the Vietnamese’s day” and the people who love in peace all over
the world supported enthusiastically in the war of resistance of Vietnam.

Vi doc lap dan toc va
because independent  nation and

hoa binh thé gioi ma quan
peace world that army forces
va dan ta khang chién
and people our resist

rat anh diing va da

very heroic and already
thu nhiéu thang loi to

get back many victory great
16m. Véi stre doan két
great with strength unity
khang chién ngay thém manh
resistance day increase strong
ciia nhan dan Phap va

of people French and
nhin dan yéu chudng hoa binh thé giéi,
people love peace world
cudc khang chién  cia ta
(classifier of khang chién)  resist of us

nhét dinh thang loi.

certainly victory

Because the national independence and the peace of the world that our arm
forces and heros resisted and gained back many glorious victories. With the
strong unity in the resistance is stronger more and more from the French and
the people who love in peace all over the world, our resistance is certain win
the victory.

Béi vi thuc dan Phap cr
because colonialist French (emphatic particle)
tiép tuc cudc chién tranh xam lworc,
continue (classifier of chién  war aggression

tranh)
cho nén nhan dan Viét Nam quyét

therefore people Vietnam determine
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Text 18 Appeal on the occasion of the seventh anniversary of the appeal for National

©)

resistance (cont.)

danh
fight

sinh lwe
vital force
quyét
determine
cudi cung.
finally
Phap
French
dinh chién
put an end to the war
cach

way

giai quyét
solve

16i

way

va

and

Dan chu
democratic
noi chuyén.
talk

manh
strong

dich

enemy
khang chién
resist
Nhung

but

muén

want

o

at

thwong luong
negotiate
van dé
problem
hoa binh,
peace
Chinh phu
government
Cong hoa
republic

hon nira,
moreover
nhiéu
many
dén
reach
néu

if

di

g0

Viét Nam
Vietnam
va

and

Viét Nam
Vietnam
thi

then
nwoc
country
ciing
also

tieu diét
wipe out
hon nira,
moreover
thing loi
victory
Chinh phu
government
dén

reach
bﬁng
equal
muon
want

theo
follow
nhan dian
people
Viét Nam
Vietnam
sin sang
ready(for)

Because the French colonialists are continue to do the war of aggression.
Therefore the Vietnamese are determined to fight stronger, to wipe out the
vital enemies more. We are determined to resist until reach the victory. But if
the French Government wants to go to the end of the war in Vietnam by
negotiation and wants to solve the problem in Vietnam by following the way
of peace, the Vietnamese and the Government of the Democratic Republic of
Vietnam are also ready to talk to you.

Vay,

SO

that sw

real

quan

army forces
phai

must

nhiém vu
responsibility
khang chién
resistance

and

va

and

ra sue
endeavour
trung tam
centre

va

and

thwe hién
realize
hoa binh
peace
dian
people
lam tron
fulfil

la:

be

cai cach rugng dat.

land reform

doc lap
dependent
that su,
real

ta

our

hai

two

déy manh
push forward
Hai

two
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Text 18 Appeal on the occasion of the seventh anniversary of the appeal for National

(10)

resistance (cont.)

nhiém vu
responsibility

vOi

with

dé

for

dam bao
guarantee(against)
dfly manh

push forward

cai cach rudng dat
land reform

ay

that

nhau:
together

bdi duéng
strength
khang chién
resistance
khang chién
resistance
thanh cong.
succeed

gan lién
combine
Phai
must

luc luwgng
power
thang loi.
victory

dé

for

chat ché

close

cai cach rudng dat
land reform

nhan dan,

people

Phai

must

biao dam
guarantee

Thus, the realization of the real dependence and peace in our army forces and
people must be endeavor to fulfill two main responsibilities which are:
pushing forward the resistance and land reform. Two responsibilities which
closely combine together are: to take land reform for the strong power of our
people, to guarantee our victory, and to push forward our resistance to
guarantee the success of land reform law.

Cung

same

cai cich rudng dat
land reform

diu tranh
fight
cong tac
mission
rit

very

ké hoach
plan
lanh dao
leader
tranh
fight for

cai cach rugng dat
land reform

nhw
like
l1a
be

to

great

phat dong
mobilize
can thén,
careful
diy du,
enough
chat chg,
close

twy

of one’s own
free will
sé

will

cong viéc
work

mot

one

l6m:

great

quan chiing
mass

phai

must

phai

must

phai

must

phat dong,
mobilize

chac chan
certain

khang chién,
resistance
cudc
(classifier of d4u
tranh)

cho nén
therefore
phai

must

co

have

co

have

tuyét doi
absolute

thi

then

thanh cong.
succeed

It is like a work for the resistance. Land reform is the great struggle.
Therefore, a mission to mobilize the mass must be careful, must have good
enough plan, must have closed leadership, must fight for our mobilization,
and then the land reform will be certain to succeed.
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Text 18 Appeal on the occasion of the seventh anniversary of the appeal for National

(11)

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

(17)
(18)

resistance (cont.)

toan qudc !
the whole country

Hoi dong bao
dear fellow-countryman
Fellow-countrymen all over the country!

Hoi toan thé chién si va

dear whole fighter and

can bo !

cadre

All fighters and cadres!

Chung ta hay ra suc thi dua
we let endeavour compete
lam tron hai nhiém vu trung tim
fulfill two responsibility  centre

ay, daé thuc hién doc lap
that for realize independent
hoan toan cho T6 quoc ta
completely for fatherland our

va hoa binh that sw cho

and peace real for

nhan dan ta.

people our

Let us be endeavor to compete to fulfill those two main responsibilities , to
realize in the independence for our homeland and the peace for our people.

Khing chién nhit dinh thang loi !
resistance certainly victory
The war of resistance is certain to win a victory.

Kién quoc nhét dinh thanh cong !
found a state certainly succeed

The national establishment is certain to succeed.

Chao than ai va

greet dearly and
Warm greetings and resolved to win a victory.

quyét thing
be resolved to win

HO CHi MINH

Bio Nhan dan, s 154, tir
newspaper  Nhan dan number 154 from
ngay 16 dén 20-12-1953.

date 16 to 20-12-1953

Nhan dan (People) newspaper, no. 154, December 16-20, 1953.
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TEXT 19
THU GUI CAN BQ VA CHIEN Si
letter send cadre and fighter
MAT TRAN  DIEN BIEN PHU'
battlefront Dien Bien Phu

ADDRESS, SENT TO CADRES AND FIGHTERS AT
THE DIEN BIEN PHU BATTLEFRONT

(1) Thu - Dbong nam nay, cac
autumn winter this year (pluralizer)
chu lai co nhiém vu
you again have responsibility
tién quén vao Dién Bién Phu daé
advance into Dien Bien Phu for
tiéu diét thém sinh luc dich,
wipe out add vital force enemy
mé rong thém can cur khang chién,
expand add base resistance
giai phong  thém dong bao con
liberate add fellow-countryman and
bi giac de nén.
be aggressor pressure/squeeze

This autumn and winter, you must show your responsibility by going to Dien
Bien Phu and further destroy the enemy’s strength and expand the base of our
resistance further, and liberate more fellow-countrymen who were bullied
into submission by the aggressors.

(2) Nam ngoai, cac chua da
last year (pluralizer) you ASP: past action:
already
anh diing chién diu, tieu diét nhiéu
heroic fight wipe out many
dich, da thiang loi to.
enemy ASP: past action:  victory great
already
Bac rat vui long.
I (uncle) very be gratified

Last year, you were fought heroically killing many of the enemy and won a
great victory. I am very gratified to you.

(3) Nam nay, sau nhirng cudc ’
this year after (pluralizer) (classifier of chinh huan)

19 X
bang Xuan Ky and Song Thanh (Chu bién). (2000). H6 Chi Minh toan tap, tap 7 (1952-1954) (Ho

Chi Minh’s complete works, tome 7 (1952-1954)). Ha Noi: National Politics Publishing house, p.198.




Fac. of Grad. Studies, Mahidol Univ.

M.A. (Linguistics) / 361

Text 19 Address, sent to cadres and fighters at the Dien Bien Phu Battlefront (Cont.)

4

)

(6)

(7

®)

)

chinh huén chinh tri va
reform political and
cac chu da
(pluralizer)  you ASP: past action: already
hon. Cac chu
more (pluralizer) you
chién déu anh diing hon,
fight heroic more
dung gian kho hon,
hold hardship more
gilr virng quyét tAm trong
hold firm be determined  in
hoan canh:

situation

quan su,
military affairs
tién b
progress
phai
must
chiu
accept
phai
must
moi
every

This year, after our political and military reforms, even you are more
progressive, you must fight more heroically and strive more to overcome each

hardness. You must hold firm in every situation.

Quyét tAm tiéu diét dich,
be determined(to) wipe out enemy
Be determined to wipe out the enemy,

Quyét tAm giir virng chinh sach,
be determined(to) hold firm policy

Be determined to hold firm to our policy,

Quyét tAm tranh nhiéu

be determined(to) fight for many

Be determined to fight for win many victory.

Bac va Chinh phu
I(uncle) and government
thi thiang loi dé
compete/test victory for

cac chu.

(pluralizer) you

thang loi.
victory

cho

wait

khen thuwéng
praise and reward

I and the Government wait for your victory to praise and reward you.

o

Chao than ai va quyét thing
greet dearly and be resolved to win

Warm regards and resolve to win the victory

Thang 12 nam
month 12 year
December, 1953.

1953
1953
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Text 19 Address, sent to cadres and fighters at the Dien Bien Phu Battlefront (Cont.)

(10) HO CHI MINH

(11) Sach Ho Chii tich voi

book Ho president with

cac lwe lwgng vil trang nhan dan,
(pluralizer) power arms people
Nxb Quan doi nhan dan,
(abbr. Nha xuat ban) publishing house army people

Ha Noi, 1962, tr. 150.
Hanoi 1962 (abbr.trang) page 150

The book “President Ho with the power in prople’s arms, People’s army
publishing house, Hanoi, 1962, p. 150.
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send
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TEXT 20
CAN BO
cadre

MAT TRAN
battlefront
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VA

and

PIEN BIEN PHUZ'
Dien Bien Phu

ADDRESS, SENT TO CADRES AND FIGHTERS AT
THE DIEN BIEN PHU BATTLEFRONT

(1) Than ai
dearly
va
and

(2) Cac
(pluralizer)
mat tran.
battlefront
lan
time
16m,

guri toan thé can bg

send whole cadre

chién si iy mat tran,

fighter at battlefront
Dearly send to cadres and fighters at the battlefront,

chu sap ra

you be forthcoming go out

Nhiém vu cac chu

responsibility (pluralizer) you

nay rit to

this very big

kho khan, nhwng rit

difficult but very

big
vinh quang.
glory

You are forthcoming to go to the battlefront. Your responsibility is very big
and difficult but will be glorious.

(3) Cac chu vira
(pluralizer) you just
chinh quan chinh tri
rectify army forces political
chinh huén quan sy va
reform military affairs  and
thu duoc nhiéu
get back be able to many
vé tu tuéng va
about ideology and
k¥ thuit. Nhiéu don vi
technical many unit
danh thing trén
fight win over

20

dugc

get

va

and

da

ASP: past action: already
thang loi

victory

chién thuit,

tactics

da

ASP: past action: already
cac

(pluralizer)

Ding Xuan Ky and Song Thanh (Chu bién). (2000). Ho Chi Minh toan tép, tap 7 (1952-1954) (Ho
Chi Minh’s complete works, tome 7 (1952-1954)). Ha Noi: National Politics Publishing house, p.265.
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Text 20 Address, sent to cadres and fighters at the Dien Bien Phu Battlefront (Cont.)

4

)

(6)

(7

®)

mat tran. Bac tin
battlefront (I) uncle believe
rang cac chua
that (pluralizer) you
phat huy thiang loi vira
develop victory just
quyét tAm vugt moi

be determined  go beyond every
gian kho dé lam tron
hardship for fulfill
vé vang sap toi.
glorious be forthcoming arrive

chic

be sure

sé

ASP: future action: will
qua,

pass

kho khan

difficult

nhiém vu
responsibility

You have gone through political military (thought) reform and we have
achieved many victory and success in terms of your ideology and tactics. |
surely believe that you will build on our recent victory to go beyond every
difficulty to fulfill your glorious responsibility very soon.

Bac cho cac

(I) uncle wait (pluralizer)
bao cao thanh tich dé

report achievement for

nhirng don vi va
(pluralizer) unit and

Xuit sic nhit.

outstanding most

chu

you
thuwéng
reward

ca nhan
individual

I wait you to report you achievement so that I can reward the most

outstanding units and individuals.

Chuc cac chu
wish (pluralizer) you
to.

great

I wish you win a great victory.

Bac hon cac
I(uncle) give a kiss (pluralizer)
With my kisses to you.

Chao than ai va
greet dearly and
Dearly greet and resolve to win a victory

Thang 3 nam
month 3 year
March 3, 1954

thang
win a victory(over)

chu.

you

quét thing
be resolved to win

1954
1954
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Text 20 Address, sent to cadres and fighters at the Dien Bien Phu Battlefront (Cont.)

©)

Bao quan doi nhan dan, xuét ban
newspaper army people publish
tai mat tran, 50 131,

at battlefront number 131

ngay 14-3-1954.

date 14-3-1954

Quan doi nhan dan (People’s army) newspaper, published at the battlefront,
no.131, on March 14, 1954.
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DPIEN CUA
telegram of
VA CUA
and of
GUI CAN BO
send cadre
6] MAT TRAN
at battlefront

TEXT 21

TRUNG UONG
central committee
CHU TICH
president

VA

and

PIEN BIEN PHU!

Dien Bien Phu

Appendix /366

PANG

party

HO CHi MINH
Ho Chi Minh
CHIEN Si
fighter

TELEGRAM FROM THE CENTRAL COMMITTEE PARTY AND PRESIDENT
HO CHI MINH SEND TO CADRES AND FIGHTERS AT

DIEN BIEN PHU BATTLEFRONT

toan thé
whole

o
at

can bo
cadre

mat tran
battlefront

Dearly send to cadres and fighters at Dien Bien Phu battlefront,

(1)  Than ai guri
dearly send
va chién si
and fighters
Dién Bién Phi,

Dien Bien Phu

(2) Bac va
I (uncle) and
dwgc bao cao
get report
tran thing
battle win
quan doi ta
army our
Bac va
I(uncle) and
co 1oi
have word
dong chi. Chién dich
comrade campaign
mot chién dich
one campaign
quan doi ta,
army our
chién dich nay
campaign this

21

Trung wong
central committee

ve

about
diu tién
first

o

at

Trung wong
central committee

khen
praise
nay
this
lich st
history
ta

we

co
have

Pang

party

hai

two

cia

of

Dién Bién Phu.
Dien Bien Phu
Pang

party

cac
(pluralizer)

l1a

be

cia

of

danh thing
defeat

y nghia
meaning

Ding Xuan Ky and Song Thanh (Chii bién). (2000). H6 Chi Minh toan tap, tap 7 (1952-1954) (Ho
Chi Minh’s complete works, tome 7 (1952-1954)). Ha Noi: National Politics Publishing house, p.266.




Fac. of Grad. Studies, Mahidol Univ. M.A. (Linguistics) / 367

Text 21 Telegram from the Central Committee Party and President Ho Chi Minh

3)

4

)

(6)

send to cadres and fighters at Dien Bien Phu Battlefront (Cont.)

quan sw va chinh tri quan trong.
military and politics important

I and the Central Committee Party receive the report about the first two
victories at Dien Bien Phu. I and the Central committee Party praise all of
you. This campaign is an historic campaign by our army to defeat our enemy.
This campaign is important militarily and politically.

DPich sé ra siurc déi phé,

enemy ASP: future action: will endeavour  face

ta phai ¢d ging, chién du

we must effort fight

déo dai, bén bi, cho chi quan
resistant stubborn do not subjective
khinh dich, gianh toan thing
under-estimate  enemy conquer complete victory
chi chién dich nay.

line of descent  campaign this

Our enemy will endeavour to face us down so we must try, fight and be
adamant. Don’t subjectively under-estimate the enemy but conquer in this
campaign for our total complete victory.

Ngay 15 thang 3 nam 1954
date 15 month 3 year 1954
March 15, 1954

BAN CHAP HANH TRUNG UONG  DANG
section executive Central Committee  party
LAO DONG VIET NAM

labour Vietnam

Central Committee of Vietnam Workers Party.

Bao Quan doi Nhan dan, xuét ban tai
newspaper  Quan doi Nhan dan publish at
mat tran, s0 133, ngay
battlefront ~ number 133 date
18-3-1954.

18-3-1954

Quan doi nhan dan (People’s army) newspaper, published at the battlefront,
no.133, on March 3, 1954.
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APPENDIX B

INTERVIEWING LISTS

1. Doi (assumed name), 80 years old, a cadre during 1949-1954 and a soldier in the
People’s Army during 1950-1954, interviewed on December 31, 2006.

2. Duc (assumed name), 90 years old, a doctor during 1948-1954, interviewed on
December 31, 2006.

3. Dung (assumed name), 73 years old, a student during 1946-1954, interviewed on
December 19, 2006.

4. Hien (assumed name), 82 years old, a civil servant during 1950-1954,
interviewed on December 10, 2006.

5. Hung (assumed name), 75 years old, a student and messenger of the Vietnamese
Government during the war time, interviewed on December 10, 2006.

6. Khai (assumed name), 84 years old, a trader during the war time, interviewed on
December 29, 2006.

7. Nam (assumed name), 90 years old, a peasant and a fighter in the rear during the

war time, interviewed on December 28, 2006.

8. Ngoc (assumed name), 80 years old, a woman soldier in Cao-Bac-Lang

battlefield, interviewed on December 29, 2006.

9. Lan (assumed name), 79 years old, a woman soldier in the Vietnamese National
Army during 1953-1954, interviewed on December 25, 2006.
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10. Thang (assumed name), 89 years old, a Confucian intellectual, interviewed on
December 31, 2006.

11. The Van (assumed name), 86 years old, a messenger worked for the Vietnamese

Government during 1946-1950, interviewed on December 19, 2006.

12. Tuan (assumed name), 83 years old a member of the People’s army during 1945-
1954, interviewed on December 28, 2006.

13. Van (assumed name), 80 years old, a soldier in the Dien Bien Phu battlefield in
1954, interviewed on December 29, 2006.

14. Yen (assumed name), 78 years old, a peasant and supporter for the rear on Cao

Bang battlefield, interviewed on December 28, 2006.
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APPENDIX C
QUESTIONNAIRE
Part A: Introduction
WhHcie w. I8 Male ......... Female
2. Age: ..... 48 20-30  .......... 30-40 ...l 40-50 ... 50-60
3. Education: ..... Bachelor Degree ..... Master Degree ..... Doctoral Degree

Field off it v ¥ Y. Y. 7, N . . ... ....................

4. OccupiEIENEEN { o @TDD @ /| W . .........................

Part B: Give an opinion

.

If you were in similar situation, would this speech influence your decision
to join this war? Please give the reasons.

Do you think President H5 Chi Minh’s style (his characteristic) convince
you to join in this war? Please give reasons. If not, why?

What’s your opinion about H5 Chi Minh’s speech? Please give reasons.

In your opinion, what is the most important thing contributing Vietnamese
country-men join in this war? Please give the reasons.

What are the factors that make HO Chi Minh’speech powerful or
convincing? (e.g. speech style, content, word choices, his appeal to group
solidarity, etc.) Why do you choose them?

Beside H6 Chi Minh’s speech, what are other factors convincing
Vietnamese country-men join in the war?

Do you think Ho Chi Minh played an important role in liberating country?
Do you admire Ho Chi Minh? Give the reasons?

Other comments.
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